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    Montecristo és una aventura trepidant protagonitzada per republicans espanyols fugats del camp de concentració de Mauthausen. Posats sobre la pista de la mítica espasa de Carlemany per un pres moribund, els fugitius n’inicien la recerca a la catedral d’Aquisgrà i acaben infiltrant-se en el castell de Himmler, entre aris despietats, belles espies que porten un punyal a la lligacama, persecucions, cops de puny i innombrables referències als clàssics del gènere.
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    En homenatge a tots els qui lluitaren i sofriren

    per la llibertat, i en especial al meu avi,

    el veritable Andreu Corvo

  


  
    A l’Eva, l’alè que alimenta les paraules

  


  Al món hi ha dos poders: el poder de l’esperit i el de l’espasa. No obstant això, a la llarga, l’esperit sempre vencerà l’espasa.


  NAPOLEÓ BONAPARTE


  Derrota


  Cierra las puertas, echa la aldaba, carcelero. Ata duro a ese hombre; no le atarás el alma. Son muchas llaves, muchos cerrojos, injusticias; No le atarás el alma.


  MIGUEL HERNÁNDEZ


  De la vida i la mort al castell d’If


  El destí és l’última pàgina d’una novel·la, cap a on s’escolen els rails de mots, engolits per la boira del paper.


  Les maneres de morir a Mauthausen eren tan diverses com les idees sorgides de la imaginació dels SS. L’Andreu Corvo havia vist els soldats alemanys torturant algú fins a l’extenuació, i llançar-li galledes d’aigua freda perquè no quedés inconscient abans d’expirar. Havia presenciat afusellaments, s’estremia quan sentia una pistola, perquè no es podia treure del cap la imatge d’una execució d’un tret al clatell, amb la víctima de genolls sobre la neu, i plorant per no haver vist la seva família en els últims instants de vida. O quan cada nit el crepitar del filat indicava una, dues, tres o quatre vegades, que algú havia decidit posar punt final a l’angoixa i el patiment. Havia presenciat com uns nazis socarrimaven un vell rabí jueu que tan sols volia escalfar-se a la vora d’una estufa. I els mateixos eren capaços d’ofegar un presoner dins una bóta plena a vessar d’aigua. O l’habitual penjament a la forca, molt emprat per castigar els qui eren atrapats en una fuga. Havia vist matar algú a cops de fusta, de verga o amb un nervi de bou. Els soldats alemanys solien precipitar daltabaix del mur dels paracaigudistes els presoners procedents dels països on l’exèrcit germànic havia patit alguna derrota o atemptat. Més d’una vegada havia vist els gossos arrencant la carn a un pres atiats pels soldats. I la forma més subtil d’assassinat que era el treball fins a l’extenuació, com també la mort per gana, fred o simple pànic.


  Dins el lager havia vomitat en veure com uns quants deportats es menjaven les parts més toves d’un cadàver perquè tenien fam. Li venien basques cada cop que era conscient d’on provenia l’olor constant de la carn cremada. O se sorprenia que els presoners més joves, els «javas», s’abandonessin sexualment als SS i a alguns kapos a canvi d’aconseguir protecció o una ració extra de sopa de naps. Adolescents espantats, com els de les Casernes Lenin, a Barcelona, a l’inici de la guerra. Tothom havia estat alguna vegada a punt d’anar a petar a una companyia de càstig, o al búnquer.


  Cada matí eren els encarregats de retirar els cadàvers dels qui no havien sobreviscut a la nit gelada. Cossos rígids, del tacte del pergamí, amb els ulls ben oberts i eixuts, i la boca en una ganyota torçada de desesperació. Els arrossegaven a fora, com sacs d’ossos, apartant la palla que els feia de mortalla. Els apilaven sobre la neu fins que un kommando de jueus els recollia i els conduïa amuntegats en un carretó cap al crematori. El fum fosc d’aroma penetrant que emergia de les xemeneies tenyia els flocs de neu que parsimoniosament dansaven sobre Mauthausen.


  Havien deixat enrere els mesos de la pedrera, els dies interminables en què havien carregat rocs i embalums escales amunt i escales avall, on una mirada a deshora era la mort segura.


  Havien passat els temps de les miserables racions de menjar en part gràcies a César Torquemada, el nou kapo espanyol del kommando i recuperaven part del pes perdut els darrers mesos. Els nazis també els permetien dur els cabells una mica més llargs, en certa manera per diferenciar-los quan treballaven a les dependències del camp. S’encarregaven de netejar els edificis de la bugaderia, la infermeria i les cuines. D’aquestes últimes, sempre en treien algun bocí de pa, o una mica de sopa.


  I així era com, de vegades, i quan ningú no els observava, se sentien una altra vegada persones.


  César Torquemada, anomenat l’Inquisidor, tenia la mateixa edat que l’Andreu, era de complexió més aviat petita, i no parlava gaire. Era un dels primers kapos espanyols, i habitualment es comportava bé amb el seu kommando. Mirava de no pegar ni escridassar mai ningú, i deixava que la gent fes la seva feina. No es ficava en els afers dels presos, i quan s’assabentava que algú havia agafat menjar de la cuina per al grup, feia els ulls grossos i parava la mà. Hi havia matins en què l’humor li canviava de manera radical, i els renyava i els amenaçava de denunciar-los als SS. Es posava molt nerviós i se li encenia la cara. A la nit els nazis li havien fet un toc d’atenció. L’Inquisidor, que els tenia respecte i por a parts iguals, transmetia el malestar als components del kommando. Aquells dies l’Andreu i la resta ja havien après que era millor ignorar-lo, perquè si li contestaven de males maneres, temien el pitjor. A ningú no li hauria estranyat una delació de Torquemada quan perdia els nervis.


  A finals de gener es va obrir un kommando exterior, Gusen, que va ajudar al fet que Mauthausen es buidés en part. La saturació a les nits va ser menor, i ja no calia dormir capicuats o ofegats entre altres companys. Els presos que hi van anar, amb la confiança que suposaria una millora, poc s’esperaven que seria la mort per a la majoria.


  El camp estava a mig fer, i eren els interns els qui aixecaven dia a dia les parets que els barraven la llibertat. Al febrer es va finalitzar la construcció del camí de ronda que el voltava, i un grup d’espanyols va acabar de bastir la part superior del mur del garatge i hi va col·locar una àguila sobremuntant una creu gammada enorme. Aquella seria, d’aleshores ençà, la benvinguda per als qui entressin a Mauthausen.


  En León havia ingressat al kommando feia poc, procedent de la construcció dels murs del camp. L’havien canviat de block i ara s’estava amb el grup de César Torquemada.


  Era del tipus d’home que somriu encara que el món s’ensorri, i el primer dia ja havia fet amistat amb els companys. En León havia estat periodista del Diari de Barcelona, d’aquests que feien tant una crònica negra com una d’esportiva. Amb una fredor sorprenent, havia explicat totes les peripècies que havia passat fins a arribar a Mauthausen, i l’Andreu l’havia escoltat amb atenció, frapat per la visió particular d’aquell individu tan curiós. Des que s’havia allistat al lagerkommando, s’havia convertit en certa manera en el rondallaire del grup. Cada nit, amb més o menys regularitat, explicava històries havent sopat. Moltes eren inventades, d’altres les havia sentit i només hi afegia petits detalls de collita pròpia. Algunes eren curtes, amb prou feines duraven cinc minuts, i unes quantes les continuava d’una nit per l’altra, com si es tractés de la Xahrazad de Les mil i una nits. L’Andreu escoltava sempre amb atenció, encantat per la facilitat amb què en León els captivava amb els contes, amb aquelles històries adaptades de novel·les que havia llegit i que l’entusiasmaven. Sentia predilecció pels aventurers, i Jules Verne n’era el rei. Personatges com el capità Nemo o el professor Lidenbrock els acompanyaren les vesprades i els diumenges d’ensopiment. El món perdut d’Arthur Conan Doyle va convertir-se en una referència constant al camp, un bosc desconegut per la humanitat farcit de dinosaures que lluitaven per sobreviure. L’illa del tresor de Robert Louis Stevenson no va ser sinó l’aventura d’un innocent, Jim Hawkins, arrencat de casa seva i enfrontat a una horda de pirates cobdiciosos, SS afamats d’odi. Potser Long John Silver era el reflex literari de Heinrich Himmler? Una vegada i una altra en León tornava al seu estimat Verne, i al seu personatge preferit: Phileas Fogg. A en León li hauria agradat ser com ell, un tipus amb classe, un galant, algú capaç d’enamorar una princesa índia, recórrer amb tren les grans planes de l’oest americà i arribar un dia abans de la data fixada per la juguesca.


  En León també tenia un altre do: sabia dibuixar. I feia els seus extraordinaris gargots allà on podia, sobre una peça de roba, en una paret, en un terra polsegós, amb guix, cendra o un llapis bescanviat a un SS per sis cigarrets. Fins i tot havia arribat a retratar l’Andreu, el Carles i un parell més de companys a les parets del barracó, i després ho havia esborrat per por que el blockaltëste ho veiés i prengués represàlies.


  —Crec que són vampirs —va afirmar en León.


  —Què vols dir? —l’Andreu, que jeia a terra sobre la palla seca, es va incorporar un xic.


  —Vull dir que són com en Nosferatu, però en comptes de la sang ens xuclen l’ànima. Tan sols volen que sentim por.


  —La teva teoria no em quadra —va rebatre l’Andreu—. Els vampirs viuen de nit, si no m’equivoco, i dormen de dia.


  —I què és el nazisme sinó la nit de la raó? Quina altra explicació té tota aquesta premeditació de l’horror?


  —Ja. Doncs dóna’m una estaca i demà al matí els aniquilo.


  —És impossible, són massa. Però si n’atrapes un en solitari, clava-li una espasa al bell mig del cor… Quan estan sols no saben defensar-se i es tornen dèbils.


  —Ui, ui, ui, compte, que ve en Dràcula —va interrompre, sarcàstic, un company de block. Era ros, ben plantat i arrogant—. Però us adoneu que això que expliqueu no són sinó bajanades?


  —No estàvem parlant amb tu —va dir a disgust en León.


  —Ah, perdoneu, però com que tothom estava callat i només parlàveu vosaltres, pensava que era una cosa pública.


  —Si no vols, no ho escoltis.


  —Com voleu que no ho escolti? Si hauríeu d’estar dormint, i us dediqueu a explicar històries cada nit —va remarcar aquestes últimes paraules, amb teatralitat—. Sembleu minyons excursionistes, cony!


  —Ei —va intervenir l’Andreu—; si no t’agrada no hi fiquis cullerada, d’acord?


  —No, no. Si per mi podeu fer el que us roti dels collons. Però, si accepteu peticions, em podríeu explicar el conte de la Caputxeta? Així m’adormiria més ràpid.


  Quan l’Andreu anava a replicar-li, molest pel sarcasme, va sentir la veu de César Torquemada, que demanava silenci.


  —Demà no vull que us aneu adormint a la feina —va argumentar—. Perquè després les culpes són totes per a mi. Així que, au, bona nit i tapa’t.


  Van fer-li cas i ningú no va dir res més en tota la nit.


  Darrere de les barraques quinze i vint es portaven a terme amb regularitat afusellaments de presoners, i el grup de l’Inquisidor tapava amb flassades les finestres dels blocks per tal que els deportats no poguessin contemplar el macabre espectacle. Després havien de presenciar l’execució amb una barreja d’angoixa per la mort dels companys i alleujament per no ser davant dels fusells. Al camp cadascú vivia d’una manera diferent aquests fets. A alguns els feia enfonsar-se en terribles depressions que més tard o més d’hora acabaven consumint-los, a d’altres els impulsava a seguir amb vida per superar aquella destrucció, sobreviure’n esperant el moment de l’alliberació. L’Andreu Corvo era d’aquests últims, i ni tan sols quan carregava els cadàvers famèlics sobre els carretons que els conduirien al crematori, s’enfonsava. Era el sentiment de venjança, en part, el que el feia respirar enmig de la desesperació.


  L’Andreu Corvo havia estat mestre d’escola a Barcelona fins al dia en què s’enrolà a les milícies per lluitar contra el feixisme. No creia en ideologies, creia en la República, i per això va marxar amb la columna Durruti al front d’Aragó. D’aleshores ençà, només havia perdut. L’escola, els dits del seu pare ennegrits per la tinta en sortir de la impremta, els diumenges al futbol, a veure el Barça, la llibertat, l’olor de les taronges fresques, els llençols nets, els amics, l’oncle Moisès, les il·lusions, les novel·les que li agradaven i les que no, els rínxols d’una noia al seu costat al cinema, la innocència… A cada batalla s’esmicolava una part de la seva vida. A cada permís s’adonava que es buidava per dins, de mica en mica. Després de la desfeta de l’Ebre, després de travessar els Pirineus, ja no li quedava res.


  Havia conegut Carles Escarceller (quina ironia de nom, si no fos pel cinisme dels temps, pensà) al camp improvisat de la platja d’Argelers. Sabater de Camprodon, havia comès el pecat d’amagar dos milicians al taller. La Roser i la Sílvia, esposa i filla, li foren arrencades a la frontera. Ell les esperà rere els filats; però mai van arribar.


  Misèria, disenteria, nadons morts. La gent del poble els duia queviures, i els espahís senegalesos passejaven el seu poder sobre corsers escardalencs. La rutina els queia a sobre com l’aigua de la pluja a les nits sense sostre. Fugides de companys, camps atapeïts que s’anaven buidant. Advertències: la guerra contra el feixisme no s’ha acabat.


  L’Andreu i en Carles foren voluntaris a punta de pistola per anar a treballar a la línia Maginot, a la frontera franco-belga, on guanyaren forces i perderen una altra batalla. Capturats pels alemanys, foren tancats en un stalag, el XIII-A. Lectures en un alemany incipient (l’Andreu tenia facilitat per als idiomes) i partits de futbol sota el canó dels màusers. Aleshores aparegué la Gestapo i els fitxà (rotspanier, rojos espanyols), i la terra s’obrí als seus peus. Derrotats, amb un destí incert, com el d’una novel·la per llegir, desapareixien del món.


  Els nazis acostumaven a penjar els presoners en un ganxo i els deixaven, abandonats, entre convulsions, emetent les raneres d’una agonia lenta i dolorosa. Quan eren morts, venien els del servei d’identificació i fotografiaven els cadàvers, abans que el kommando de Torquemada els baixés. L’encarregat de les fotografies era un català, Francesc Boix, jove i de bona presència, que havia arribat al camp a finals de gener. L’Andreu hi havia fet amistat. Va resultar ser un noi espavilat que aviat va anar pujant dins l’escalafó social per ocupar un càrrec important en el servei fotogràfic. Fins i tot un dia, i d’amagat, va accedir a fotografiar el trio format per l’Andreu, en Carles i en León, després de carregar un penjat i quan no hi havia cap SS a la vista. Tots tres van sortir somrients a la imatge, com aliens a la barbàrie. En Francesc es va comprometre a lliurarlos-la un cop acabada la guerra, en cas que fossin alliberats. Va assegurar que guardava moltes fotografies dels oficials de la SS a les instal·lacions. Ho feia per si, en el futur, podien servir com a proves acusatòries dels seus crims.


  A finals d’abril el kommando de l’Inquisidor va tenir més feina del que era habitual. Havien de deixar el camp net com un patena, sense excepció de cap racó. Quan l’Andreu va preguntar a en Francesc què passava, ja que en César mai no deia res, aquest li va respondre que es tractava de la visita anual de Himmler, cap de la SS i ministre de l’Interior, per passar revista al funcionament del camp.


  L’Andreu només va veure fugaçment la passejada d’aquell pirata del qual parlava León, Heinrich Himmler, cara de funcionari gris, ulleres rodones, bigoti minúscul i cos menut. Presenciava amb l’obergruppenführer Kaltenbrunner, de rostre creuat per una cicatriu profunda producte d’un duel de joventut, el treball a la pedrera i d’alguns kommandos, les demostracions de presos exemplars, i les condicions de vida en les diferents dependències. Amb ells hi havia també, entre distant i avorrit, l’obergruppenführer Zeus Kruger. L’amfitrió era l’obersturmbannführer Franz Ziereis, la mostela, que mostrava orgullós la seva feina al capdavant de Mauthausen. Himmler feia cara de badall.


  A la tarda van poder fer petar la xerrada, un cop s’havia evaporat tot el nerviosisme per les visites. L’Andreu aguaitava les torres de vigilància, al costat d’en Carles, en León i un company de Jaén que s’havia afegit a la conversa.


  —Potser no és ell —digué en León.


  —Què vols dir? —demanà en Carles.


  L’Andreu tenia a les mans uns vint cigarrets, que preveia bescanviar per un rellotge. Havia trigat bastant a reunir-los, i ningú no li assegurava que, a la primera inspecció, King Kong, el blockaltëste, no els hi arrabassés del seu amagatall a la màrfega de palla. Volia tenir la sensació de dominar el temps que s’escolava allà dins, d’afermar quelcom tan intangible.


  —Em sembla que es diuen döppelganger. Els dobles.


  —Dobles —digué el xicot de Jaén, Miguel Castro.


  —Sí. Tant Hitler, com Himmler, com la resta de la plana major del govern nazi té dobles de cos, que usen en ocasions perilloses.


  —Per evitar atemptats?


  —Sí, o per fer la sensació que poden ser a tot arreu en poc temps, o per interessos estratègics, o per mandra, o vés a saber per què…


  —Aleshores creus que Himmler no era ell? —preguntà l’Andreu Corvo.


  —Tampoc no he dit això; dic que hi ha una probabilitat que no fos ell.


  —I per què no ho havia de ser? —en Carles arrufà el front.


  —I jo què sé! Perquè potser ara mateix Himmler és amb la seva dona al llit, i no li ve de gust veure un grapat d’ànimes en pena morint-se aquí dins.


  —Jo crec que Himmler deu enviar el seu doble al llit amb la dona, i ell en persona carda amb l’amant —ironitzà l’Andreu.


  —No, no… —reflexionà en veu alta en León—, a Himmler li agrada això. Li agrada veure el patiment. Segur que ara mateix se l’està cascant en honor nostre…


  —Pues yo lo cogía y lo colgaba de los huevos de la plaza mayor de mi pueblo, a ver si le gustaba tanto ver el sufrimiento de cerca —proposà Miguel Castro, i a tots els va semblar una idea força assenyada.


  L’endemà foren llevats més aviat del compte i se’ls manà formar a la sortida del barracó. Els republicans no passaren el recompte a l’appelplatz, i ja temien que aquell seria el darrer dia de la seva vida. Al cap d’un parell d’hores de romandre espatlla amb espatlla, un SS indicà al blockaltëste que ja podien desfilar cap a la plaça de crides. Amb les cames a punt de defallir pels nervis, els espanyols no trencaren la formació, però sí el silenci que havien mantingut fins aleshores. Hi havia el rumor que o bé serien enviats a un altre camp, o morts allà mateix pels trets engegats des de les torres de guaita.


  L’SS els féu callar amb estrèpit, i de la portalada d’entrada aparegué l’obengrüppenführer Zeus Kruger. Tenia els cabells rossos i engominats, i fumava un cigarret llarg amb l’elegància del qui no té por de res. Un monocle li conferia un aire aristocràtic, realçat per la seva corpulència. Zeus Kruger caminà entre els reclusos, juntament amb un SS, que duia una carpeta. L’Andreu Corvo s’adonà que eren les seves fitxes personals. Era una selecció, però, per a què?


  El soldat cridà:


  —Alguns de vostès abandonen el camp! —Un rebombori de veus i exclamacions s’escampà per la formació—. L’obengruppenführer Kruger necessita treballadors al seu servei, i els ha elegit a vostès, espanyols.


  Zeus Kruger estava parlant en veu baixa amb el seu col·laborador, i de tant en tant tocava el cap d’un pres, com a senyal perquè se li apuntés el número i passés a formar part del grup de treball. El soldat que donava les instruccions continuà:


  —És molt probable que els qui se’n vagin no sobrevisquin a la tasca encomanada, però si la duen a terme satisfactòriament… —féu una pausa, coneixedor de l’interès que despertava—, si l’acabessin amb l’aprovació de l’obengruppenführer, serien deixats en llibertat.


  Els crits de visca foren continguts a cops de verga pels triangles negres.


  Zeus Kruger s’atansà a l’Andreu Corvo, el mirà de dalt a baix, li obrí la boca com si fos bestiar i preguntà a l’SS sense deixar d’esguardar el català.


  —3102… —mormolà en Kruger—. Professor.


  —Sí, senyor —a l’Andreu li tremolava la veu.


  —Sap alemany, doncs.


  —Una mica, senyor.


  —Es pensa que és un mèrit?


  L’Andreu callà, sense resposta. Kruger tornà a parlar:


  —¿Me ha entendido, 3102?


  L’accent cubà del castellà de Kruger sorprengué l’Andreu.


  —Sí, señor.


  —Aleshores —continuà en castellà—. No es faci el llest amb mi.


  —No ho necessito —remugà l’Andreu, en alemany, i tot seguit es penedí de l’atreviment.


  —És possible això que sento? Tenim aquí un rebel? Herr Dorf, faci que aquest home surti davant de la formació.


  El soldat va obeir i va engrapar l’Andreu pel braç. L’arrossegà fins al lloc indicat i el col·locà en posició de ferms. En Carles i en León es temeren el pitjor. Aquelles situacions acabaven amb les vint-i-cinc fuetades de rigor al cul, que havien de ser suportades en silenci pel reclús, segons les normes d’honor no escrites. Molt pocs eren capaços de resistir-ho, i morien al cap d’un o dos dies a les cel·les del búnquer. Els qui se’n sortien, ja no tornaven a ser els mateixos. Però tot això era si al jerarca nazi no li venia de gust gastar munició.


  Zeus Kruger caminà lentament, com pensant-s’ho dues vegades abans de fer un sol pas, amb les mans encreuades a l’esquena, el cigarret apagat entre els dits, fins a l’Andreu.


  —Espanyols! —digué en castellà—. Vet aquí algú que es creu superior a tots vosaltres. Vet aquí algú que té el valor de contestar un SS. —Zeus Kruger li agafà el cap amb una mà, i acostà el rostre al de l’Andreu—. 3102 és el seu nom. 3102 no és ningú. Ell s’ho creu, molts us ho creieu. Ja no sou ningú, sou cadàvers a qui s’ha concedit una pròrroga sota els nostres designis. No teniu nom, no teniu ànima, no teniu res. I seguiu rebel·lant-vos com una tortuga de cap per amunt, lluitant per tombar-se. —En Kruger li escopí una salivada grossa i viscosa a la cara, el col·locà de genolls a terra i seguí amb l’arenga—: Uns quants vindreu amb mi: sou morts. La majoria us quedareu: sou morts. Ja no sou ningú. I seguiu lluitant —amb el puny li colpejà de ple la cara, i pel nas li començà a rajar sang—, i seguiu lluitant.


  I Kruger se’n cansà. Donà l’ordre de seleccionar només gent sense una professió que pogués ser útil a dins el camp, i que no passessin dels vint anys. Aquella mateixa tarda van sortir-ne en camions uns cinquanta nanos, dels quals no es va saber mai més res.


  La sorpresa arribà l’endemà, quan als membres del kommando de l’Inquisidor se’ls comunicà el canvi de block. Deixaven de dormir amb la resta de republicans, i se n’anaven al número 2, el barracó dels envejats. El barracó dels afortunats. Hi dormirien en llits, sense amuntegaments, i amb racions de menjar superiors a les de la resta del lager. L’Andreu, encara amb el nas embussat per la sang seca, també hi anà. Pel que sentí d’un SS, l’obengruppenführer havia donat ordres explícites per tal que es fes així. D’altra banda, en Carles va ser enviat a treballar a la sabateria del camp, ja que havien examinat el seu expedient i havien considerat des de l’oficina d’afers civils que el seu rendiment seria més ben aprofitat en aquell kommando.


  —Tens tabac? —va demanar el xicot ros a l’Andreu Corvo una tarda, en el moment d’esbarjo previ al sopar.


  L’Andreu no fumava, però tenia cigarrets, moneda de canvi freqüent amb els presos i amb els guàrdies. Amb els primers es bescanviaven per menjar, i amb els segons, perquè fessin els ulls grossos en les permutes anteriors.


  —Sí, quant en vols?


  —Tinc mitja ració de pa.


  —Això seran tres cigarrets.


  —No fotis, amb això no en tinc ni per començar.


  —Només hi ha això. Son lentejas, te las comes o las dejas —l’Andreu canviava al castellà quan emprava algunes frases fetes.


  —D’acord.


  L’Andreu, que fins aleshores havia romàs assegut a les escales del block, s’incorporà.


  Es van passar d’amagat la mercaderia. L’Andreu allargà la mà i es presentà.


  —Andreu Corvo.


  —Makarov.


  Estranyat pel nom, i sense deixar-li la mà, continuà:


  —És un nom rus.


  —És el cognom del meu avi matern, que en efecte era rus. Suposo, tan llest com ets per fer petites transaccions, que t’hauràs adonat que les meves faccions no són les d’un espanyol comú.


  —I quin és el teu nom de veritat?


  —Això a tu no t’importa. Sóc en Makarov, i punt, Corvo —va remarcar exageradament l’erra del cognom de l’Andreu, i es va desfer de l’encaixada de mans sense que aquest se n’adonés—. I me n’emporto quatre, de cigarrets, que els preus acaben de variar.


  Sense saber com, Makarov mostrava quatre cigarrets quan l’Andreu tan sols n’hi havia donat tres. Juntament amb el tabac, exhibia un enorme somriure d’autocomplaença per la gesta, que no va esborrar de la cara fins que no desaparegué per la cantonada del barracó. L’Andreu es palpejà la butxaca interior que s’havia cosit a l’uniforme per amagar-hi els objectes de contraban, i descobrí astorat que en Makarov li havia pres el quart cigarret. Es quedà palplantat, mirant d’endevinar com s’ho devia haver fet aquell xaval ros i desvergonyit amb un sobrenom rus.


  La situació de l’Andreu dins el camp li permetia intervenir alguna vegada en les injustícies comeses en altres grups i persones menys afavorits, sense témer ja sinó un càstig lleu o una reprimenda. Així va ser el dia en què un kapo alemany, un triangle negre, s’enfrontà tot sol a un grup de sis presoners que xerraven davant del block on eren allotjats. Els reclusos encara feien quarantena, i sortir del barracó era una falta molt greu que calia castigar. Havia començat a pegar a un dels presoners, primer a la cara i, un cop ben ensangonada, a l’entrecuix, davant la impotència dels seus companys. L’Andreu s’hi encaminà i prengué al vol el braç del triangle negre, que rebufà enfurismat.


  —Qui cony et penses que ets? —cridà en alemany.


  —Deixa’ls. Encara no coneixen les normes —respongué en el mateix idioma l’Andreu, la qual cosa féu que el kapo rebaixés l’agressivitat.


  —Doncs les coneixeran a bastonades.


  —D’on ets? A quin kommando manes?


  El kapo emmudí uns instants, i després plantà cara:


  —Vols que et rebenti la cara, spanier?


  —Vols que informi els SS que vagarejaves pel camp en hores de feina?


  —I com ho provaràs, llest?


  L’Andreu assenyalà el pres estès a terra.


  —Esbrinem a qui creuen de tots dos?


  El kapo escopí al pres ferit, que gemegava, mirà desafiant l’Andreu i se n’anà amb la cua entre cames als calabossos.


  —Te’n recordaràs, 3102. Aquesta me l’apunto.


  —Doncs, apunta-te-la; les escales del búnquer poden es-devenir molt lliscants després d’una bona rentada…


  Un cop l’alemany se n’anà, l’Andreu girà cua. Una mà l’aturà. Era un dels presoners.


  —Gràcies, ets un bon home —li digué en francès.


  —No he fet res que no hauria fet qualsevol.


  —Això que has fet t’honra —es dugué la mà esquerra al pit, i allargà la dreta cap al cor de l’Andreu—. La teva dignitat ha estat la nostra salvació.


  L’Andreu se sentí violentat amb les paraules del presoner.


  —Entreu abans que els SS de les torres de guaita decideixin que s’ha acabat la conversa.


  —Gràcies.


  No va ser un agraïment comú, hi havia quelcom en l’entonació d’aquell home, com una espècie de pacte, un deute contret, que no deixà aclucar els ulls a l’Andreu fins tard a la nit.


  No ho explicà a ningú.


  Dignitat.


  Salvació.


  Al cap d’algunes setmanes, i mentre formaven per al recompte matinal, un soldat de la SS pronuncià en veu ben ferma el número 4620. Les cames d’en León van esdevenir les tiges d’una flor seca. Va romandre alguns instants quiet, en silenci, esperant que s’hagués equivocat en reclamar-lo. Però el militar va tornar a repetir, fins i tot en to més expeditiu, el número d’en León. L’Andreu i en Carles l’esguardaven de reüll. En León va respondre i el soldat s’hi acostà.


  —Quan la formació marxi, romangui aquí dret fins a un nou avís —va ordenar.


  En León va assentir, sense atrevir-se a mirar-lo.


  A les nou del matí, amb les cames tremolant i sota un sol radiant que li ennuvolava la vista, León seguí l’SS, que l’ordenà sortir del camp fins a l’edifici on hi havia escrit lagerschreibtube en caràcters gòtics. L’acompanyant d’en León va picar a la porta i va esperar resposta. Quan algú des de l’interior el convidà a passar, va entrar-hi i va desaparèixer durant uns quants minuts. En León va veure’l tornar i plantar-se-li al costat, sense donar-li cap mena d’explicació. D’aquesta manera s’hi van estar mitja hora més, fins que de dins de l’edifici va sortir Franz Ziereis. El soldat es va quadrar, i el màxim responsable del camp li respongué amb desgana. Després va mirar en León, que s’havia tret el barret, amb un petit somriure per sota el nas. Què diables tramaven?


  —És ell? —va preguntar en Ziereis, i el soldat, sense perdre la rigidesa, va moure el cap afirmativament. Va tornar a inspeccionar el presoner, i es va mossegar el llavi superior, deixant entreveure les dents diminutes. Sense més ni més, va saludar l’SS i va marxar.


  Des de dins els van convidar a entrar, i el militar va empènyer en León.


  Allà hi havia un rebedor amb un penja-robes ocupat per una caçadora d’uniforme de SS, unes quantes plantes decoratives i un parell de quadres de paisatges enterbolits per núvols de tempesta. Del vestíbul, en sortien diferents portes, i l’única que restava oberta conduïa a un despatx. Una taula de fusta de noguera plena de paperassa, plomes, segells i un parell de fotos d’una bella dona rossa amb dues criatures de no gaire més de tres anys. Hi havia diferents prestatgeries i arxivadors, i una petita escala per accedir als prestatges més elevats. En una paret lateral, la bandera vermella amb l’orla blanca i una creu gammada negra a l’interior, i darrere de la taula, situat en un lloc on semblava vigilar-ho tot amb la mirada furiosa i fèrria, un retrat del Führer, Adolf Hitler, signat per ell mateix.


  —Segui, segui —va indicar l’home que hi havia recolzat contra el marc d’una finestra. Aleshores va mirar el soldat—. I vostè ja pot marxar, gràcies, ja ens pot deixar sols.


  El nazi va abandonar l’habitació amb el mateix mutisme amb què havia entrat. En León va asseure’s en una de les cadires, incòmode.


  Era alt i fort, de cabells molt curts i del color de la til·la, i s’encorbava sobre les flors que estava regant. Als llavis, hi duia un cigarret que s’anava consumint sense que ell en fes cap pipada. Portava l’uniforme amb les mànigues de la camisa arromangades, i la suor li brillava al clatell.


  —Calmi’s, herr Brau —va dir en to suau.


  Aquella era la primera vegada que un SS l’havia anomenat pel seu cognom i no pel número.


  —És vostè herr Brau, oi? Laszlo Brau.


  —Sí, sí, senyor —balbotejà en León, i tot seguit s’empassà saliva.


  —Parla alemany?


  —Sí, una mica.


  —Molt bé… —el nazi es va girar i el va mirar cara a cara. Va començar a passejar-se per la sala, amb parsimònia, i es va col·locar a l’esquena d’en León. Aquest no s’atrevia a girar-se—. D’on és vostè?


  —De Barcelona. A Espanya.


  —Laszlo no és un nom espanyol.


  —No, senyor. És polonès.


  —I com és això? —l’SS semblava intrigat de veritat.


  —La meva mare va tenir un xicot polonès quan era jove, que es deia Laszlo, i li va agradar el nom. El meu pare no hi va posar cap objecció.


  —Coneix Polònia?


  —No, senyor.


  —Millor. És un país avorrit. Hi vaig estar fa cosa d’uns quants mesos, després d’entrar-hi la Wehrmacht, i li juro que en la meva vida mai havia vist res tan depriment.


  En León va callar, a l’expectativa, intentant esbrinar per on anava aquell home. El nazi va semblar caure de cop en un oblit, i va tornar davant de la taula.


  —Oh, perdoni. No m’he presentat. Sóc el hauptsturmführer Erik Hollberg, responsable de tot aquest garbuix vergonyós. —I dit això es va treure la pistola Luger de la funda i la deixà sobre l’escriptori, apuntant en León—. Quin descans! Això pesa com un mort.


  —Si no és preguntar massa, senyor —va interrompre en León, neguitós—. M’agradaria saber per què m’ha fet cridar.


  —Tot al seu moment, herr Brau. Ara assaboreixi que està assegut en una cadira confortable.


  —Sí, senyor —en León va abaixar el cap, intimidat per la presència amenaçadora de la Luger.


  —Vol un cafè?


  —Com diu?


  —Suposo que no ha esmorzat, i li pregunto si li ve de gust un cafè.


  —No, no, senyor, gràcies.


  —No es mogui d’aquí, ara torno.


  Amb aquestes paraules, el capità Hollberg va sortir de pressa del despatx, tancant la porta darrere seu. En León es va quedar sol, intimidat, sense atrevir-se a moure’s, ni a fer ni a tocar res. Tenia la pistola a un metre; podia prendre-la i agafar desprevingut el nazi quan tornés. Allò significaria la mort, però se n’hauria endut un per endavant. Havia de pensar, però, a més llarg termini. No podia matar-lo així com així. Va obligar-se a desviar la mirada i capficar-se en una altra cosa. Per la finestra veia uns quants presoners aixecant un dels murs exteriors, sota un sol de justícia, i els SS vigilant des dels miradors. Al cap de poca estona l’olor del cafè va precedir l’arribada del capità, que duia una tassa agafant-la amb els dits índex i polze de totes dues mans per tal de no cremar-se, i bufava per refredar-ne el contingut. En León es va sorprendre a si mateix parlant-li:


  —No hauria de deixar un presoner sol amb una arma al seu despatx, herr haupsturmführer. És un instrument de poder molt preuat pels qui no tenim res. Potser un altre no hagués dubtat a engegar-li un tret al cap així que hagués creuat la porta.


  —Vostè és molt considerat. —Va apartar uns quants papers i deixà la tassa fumejant sobre la taula. Va entomar l’arma i va apuntar cap a en León, que es tornà lívid a l’instant. Va introduir el dit al disparador, va aproximar la pistola al pit del català, i la va fer girar sobre si mateixa, oferint-la al republicà—. Però com vostè mateix comprendrà, està descarregada. Agafi-la, si us plau.


  En León hi va accedir. No hi havia carregador.


  —M’ha posat a prova.


  —Vostès són una gent curiosa, els espanyols. En certa manera, els admiro. Tenen un sentit de l’honor molt particular, molt mediterrani. Quan s’acabi aquesta guerra, doni per fet que me n’aniré a passar unes vacances tranquil·les sota la protecció del benvolgut general Franco.


  —Lamento estar en desacord amb vostè, herr Hollberg, però jo vaig combatre Franco.


  —Ah —va riure, com si el tema del qual parlaven hagués succeït segles enrere, i fos una ferida ja tancada—, sí, és clar, escrivint.


  —Sí, senyor, sóc periodista, ja ho deu saber pel meu expedient.


  —Sí, és una altra forma de lluitar. Potser més d’acord amb les tesis del ministre Goebbels que no pas amb les del Führer. La ploma és més forta que l’espasa, si fa no fa —va reflexionar uns instants, amb la mà acariciant-se el mentó, i després va seguir—: Així doncs, sap escriure a màquina.


  —Sí, senyor, i amb força traça.


  —Em serà útil aquí. Hi ha molta feina per fer, molta burocràcia, i no m’han donat ni un simple secretari per fer-ho tot. A més, jo tinc salsitxes en comptes de dits: les meves mans són fetes per disparar, no per escriure. El motiu pel qual l’he cridat aquí és que necessito algú com vostè per dur a terme tota aquesta merda d’oficis, correus i altres coses que de mica en mica anirà aprenent.


  En León estava sorprès, i no sabia si agrair-li l’oferiment o seguir en silenci, esperant la mala notícia que sempre acompanyava qualsevol bona nova.


  El haupsturmführer va obrir un arxivador i en va treure un grapat de folis, que va llançar a sobre d’en León. Aquest va agafar-ne uns quants i va veure que eren els relats i esbossos que duia quan va arribar al camp.


  —Ho reconeix? Els de l’effektenkamer ho vam trobar al sarró que portava des d’Angulema. Els de la Gestapo s’ho van quedar per estudiar-s’ho, per si contenia alguna informació important, dades de la resistència o jo què sé. Quan ho van traduir tot es van adonar que eren simples contes i il·lustracions, molt bones, per cert. Me’n vaig assabentar per casualitat, perquè a algú li havien arribat notícies que jo bus-cava un retratista. Fa temps que vull fer-me un retrat, ja que no sóc gaire fotogènic. Si em dibuixa ara mateix, una cosa per sobre, no cal que s’hi escarrassi, gaudirà d’unes condicions que cap pres ha pogut somiar, i d’una llibertat que molts soldats que vigilen Mauthausen no tenen. Si es nega a fer-ho, aquesta mateixa tarda sortirà per la xemeneia del crematori sense que ningú sàpiga com hi ha anat a parar.


  Hollberg va obrir un calaix i en va treure un full de paper i un llapis, que va deixar sobre l’escriptori, al mateix lloc on abans hi havia hagut l’arma.


  —Dibuixi’m.


  En León, tremolant, va acostar la cadira a la taula i va prendre el llapis. Era un esbós, brut i inacabat, però que s’aproximava al físic atractiu d’en Hollberg, el qual va arrencar-li de les mans i se’l va mirar impassible. A en León se li va encongir el cor.


  L’Erik Hollberg va tornar a obrir el calaix i hi va desar el full. Va observar en León sense una expressió definida al rostre, i s’hi adreçà:


  —Primer de tot, reculli aquest desordre. —En León va agafar tots els papers de terra i els va agrupar en una pila, que va amuntegar sobre la falda. Va respirar fons, molt nerviós, esperant les paraules d’en Hollberg—. Sap dibuixar criatures?


  —No hi ha diferència amb els adults, senyor.


  —Els meus fills estaran encantats de tenir el retrat d’un artista espanyol a l’habitació.


  —Això vol dir que li ha agradat?


  —Que si m’ha agradat? Vostè és el refotut Velázquez. Penso parlar amb els meus companys de les seves habilitats. Tindrà molta feina, a partir d’ara.


  —Gràcies, senyor. Serà un plaer.


  El haupsturmführer va posar amigablement la seva vellosa mà sobre l’espatlla d’en León, i la va prémer amb força.


  —Recoi. Vostè és més pelut que jo, em sembla —i va fer una riallada—. Calmi’s, herr Brau, calmi’s. Si m’acompanya, li ensenyaré les altres dependències. —Va esperar que en León s’aixequés i va obrir la porta del despatx—. I no em refusarà un cafè, ara, oi que no?


  —No, herr Hollberg. I si és possible, amb molt de sucre. Fa molt temps que no prenc sucre.


  —Això està fet.


  La feina va resultar ser més simple del que es pensava. Durant aquell estiu es va limitar quasi exclusivament a retratar tota la plana major del camp. Els oficials quedaven molt contents del resultat —ja que sempre procurava ressaltar trets facials aris i eliminar-ne el que consideraven defectes—, i van recomanar-lo als altres responsables dels kommandos externs, que li feien visites amb qualsevol excusa i sortien cofois amb un quadre per penjar a les habitacions de les residències d’oficials. A en León se li va permetre dur els cabells més llargs que la resta dels presoners, i tenia un salconduit per desplaçar-se lliurement pel camp, fet que aprofitava per visitar els companys del lagerkommando. També rebia un menjar digne, que li va fer recuperar la forma física, i que, quan no el veia ningú, s’amagava sota la roba per dur-lo a l’Andreu i en Carles. La seva feina, quan en tenia, es limitava a obrir la correspondència dels haupsturmführer i seleccionar-la en ordre de prioritat, i a tramitar les abundants actes de defunció dels reus.


  En León va ser testimoni de l’arribada massiva a Mauthausen, a l’inici de la tardor, de presos soviètics.


  Un comunicat directe de l’inspector general de camps Glücks, que va passar per les mans d’en León, ordenava la construcció en el mínim espai de temps d’una cambra de gas al camp de concentració de Mauthausen. L’extermini s’accelerava.


  Els somnis sovint eren insuportables per a en Carles. Se li feien presents detalls com ara l’olor de brou quan tornava del taller, i l’abraçada de la seva dona, la Roser, en rebre’l; els cabells perfumats, els ulls com sols de mel i els llavis que tants cops havia besat. Quan es despertava, no era millor. Dins els records buscava aquelles vacances a Núria, on conceberen la Sílvia, la filla que durant molt de temps havien cercat. La nena que havia nascut amb la guerra, però que tenia a la mirada la lluïssor de la pau.


  Quan s’acaba una guerra, no es para mai de lluitar? Els vençuts ho són per sempre? L’enemic canvia o és només la derrota allò que acompanya el caigut?


  El desconegut s’havia atansat a l’Andreu i li havia dit: «Demà em mataran. Sé que tens accés a paper i llapis. Sé que ets bo, i per això et concedeixo el meu testament». L’accent alemany crispava el francès que li sorgia dels llavis.


  L’Andreu ja havia vist gent embogir al camp. Massa gent. Però un calfred li recorregué l’espinada. Ell coneixia aquell home. Va ser unes quantes setmanes enrere, quan un kapo va intentar matar-lo a cops de verga, i ell hi va intercedir. Ja en aquell moment havia sentit un corrent estrany entre tots dos, com si l’home amagués un secret que lluitava per sortir a la superfície.


  Una vegada, quan li havien dit que al camp els secrets eren útils per sobreviure, l’Andreu Corvo havia confessat que no en tenia cap. Ja en tindràs, fou la resposta. L’Andreu no va dubtar a recórrer a en León per treure paper i llapis de l’oficina del camp. L’encontre del matí, gens casual, es repetí a la tarda, davant del block del condemnat.


  —Per què t’han de matar?


  L’home no respongué. Es dugué la mà al pit i girà cua. L’endemà, penjava d’un ganxo, clavat per l’esquena.


  L’Andreu no s’ho creia. No havia badat boca en tota la nit, i no havia parat de donar-hi voltes al cap. Recordava la sensació del dia en què l’havia salvat. Però, per a què? Havia ajornat una mort ja fixada. De què havia servit? Ara el descarregava, un altre pes més, un número, sense nom, sense ànima, per traslladar-lo al carretó i d’allà al crematori.


  Va sentir que alguna cosa cruixia sota la roba ensangonada del desconegut. Era paper! Amb els dits netejà els fulls que ell mateix li havia entregat pocs dies abans. Li obrí la camisa fent-ne saltar els botons, nerviós, i es tapà la boca amb una mà. A la pell blanca del pit es dibuixava una cicatriu, antiga, gran, bulbosa, en forma d’àguila, amb les ales esteses de mugró a mugró. L’Andreu mirà a banda i banda, i s’assegurà que estava sol dins aquell escorxador. Va llegir.


  * * *


  Tot va començar el 2 d’abril de l’any 748, amb el naixement del fill de Pipí el Breu, a qui anomenaren Carles en honor al seu avi, Carles Martell. Aquell marrec tingué un germà, Carleman, tres anys més petit que ell, amb qui estava destinat a compartir el tron. Va ser poc abans de la mort de Carleman, el 768, quan un esdeveniment canvià la vida de Carles.


  Muntava el seu cavall preferit per un bosc, i havia deixat enrere els majordoms i protectors, quan l’animal s’espantà a la vora d’un estany i el llançà contra els matolls. La muntura sortí esporuguida i deixà Carles tot sol enmig d’un fullatge massa espès per poder esbrinar el camí de tornada. El noi, que ja tenia gairebé vint anys, decidí fer un glop de l’aigua del llac que reflectia les columnes de llum del sol, per fer temps i esperar que algú del seguici aparegués per la zona buscant-lo. S’entretingué tota la tarda endevinant a quin ocell pertanyia el cant que sentia a les copes dels arbres, o cercant fruits silvestres per matar la gana i l’avorriment. Quan la llum va començar a minvar amb l’arribada del crepuscle, una remor va alertar l’hereu. Es va fregar bé els ulls i les orelles, per tal de percebre millor aquell xiuxiueig, que semblava cridar-lo pel seu nom. «Qui sou?», va cridar, però només va obtenir una rialla infantil per resposta. En Carles en buscà la procedència, però ningú no aparegué. Tanmateix, el vent li portava a l’oïda el seu nom com les onades llepen la sorra de la platja.


  El murmuri es va aturar just quan la negra nit s’apoderà de la riba del llac, i aprofità per encendre-hi un foc amb què escalfar-se fins a l’albada. No havia sopat sinó uns quants gerds, i l’estómac li rondinava, així que abans de dormir s’acostà a l’estany per apaivagar la set. Mentre feia un buit amb les mans per agafar l’aigua, una veu dolça de noia el cridà pel seu nom. En Carles va aixecar el cap i es va meravellar en contemplar tres dones vestides de seda blanca que emergien del llac. Eren una nena, una dona i una anciana, que es desplaçaven com si llisquessin damunt l’aigua.


  En Carles va caure d’esquena i reculà fins al campament, on desembeinà l’espasa i la brandà en l’aire en direcció a l’aparició. La nena sorgí llavors darrere seu, i amb un somriure als llavis acostà una mà al metall, i el féu posar sobre la gespa. La vella es col·locà a l’altre costat, on en Carles pogué recórrer-li amb la mirada els solcs de la cara afiganyada, i amb una carícia el tranquil·litzà. La tercera dona, que duia a les mans un mantell de vellut blanc, s’agenollà davant de l’hereu. Parlà sense necessitat d’obrir la boca, i en Carles n’escoltà la música.


  —Aquí tens una espasa de virtut, Carles, que hauràs d’utilitzar amb saviesa i rectitud. Et correspon a tu entomar-la i fer-ne la teva consellera més fidel. Aquesta espasa et concedirà el poder absolut, si l’uses amb prudència i humilitat, i et farà invencible a la resta dels homes.


  La dama va desembolicar el mantell i descobrí una espasa llampant, d’un braç de llargària, amb l’empunyadura d’alabastre i un motiu d’or en forma d’àguila amb les ales esteses.


  —Qui sou? —va balbotejar en Carles.


  —Abans de saber-ho, pregunta’t qui ets tu —va respondre—. Aquesta espasa et pertany, Carles el Gran. Però n’hauràs de tenir cura. Tria dotze dels teus millors homes, aquells en qui puguis confiar, i revela’ls el secret. L’orde de l’Espasa s’encarregarà generació rere generació, quan ni tu ni els teus fills hi sigueu, de vetllar perquè sigui utilitzada per mans capaces de governar-la bondadosament. Fes-te construir un palau, fes-lo digne d’aquesta eina, i deixa que reposi allà quan el món no la necessiti.


  Després d’aquells fets, en Carlemany va morir, i el 771 Carles va esdevenir sobirà únic. El 25 de desembre de l’any 800, a Roma, i davant el papa Lleó III, Carles va esdevenir l’emperador Carlemany.


  Carlemany va aixecar el palau que la dama li havia encomanat a Aquisgrà, i ben aviat va dominar tot Europa. El període en què va regnar va ser d’una immensa prosperitat en tots els àmbits, i va significar un autèntic renaixement cultural després de tants anys foscos. Carlemany duia sempre amb ell l’espasa que li havia estat concedida, i l’orde la vigilava.


  Carlemany va morir el 814, i el seu fill Lluís, conegut com el Piadós, la va heretar. Quan Lluís va decidir repartir l’imperi entre els seus fills, un d’ells, Lotari, va manar a uns quants sarraïns que s’apoderessin de l’espasa. Els lladres van fer el que Lotari els va manar, però un cop la van tenir a les mans, van quedar meravellats de l’arma, i van fugir amb l’espasa cap a Orient. L’orde no va ser capaç de trobar-la, tot i que la buscaren durant segles.


  La tradició va anar passant de pares a fills, i es va anar convertint en llegenda, ja que la terra semblava haver-se empassat l’espasa. Però el 15 de juny de 1095, nou cavallers croats entren a Jerusalem i s’instal·len a l’antic Temple de Salomó. Penetren al subsòl del temple i hi troben tresors magnífics amagats durant segles. Una d’aquestes troballes és una fabulosa espasa, amb una àguila d’or d’ales esteses al guardamà. Els cavallers senten el gran poder que n’emana, i decideixen mantenir el descobriment en secret. El 1118 aquests monjos guerrers funden l’orde dels Cavallers del Temple de Jerusalem: els templers, que a partir d’aleshores es converteixen en la primera potència bèl·lica i econòmica de la Mediterrània.


  El 1202 el bisbe Alberto de Riga, un iniciat, funda la Schwertzbrüder, l’orde dels Portaespases, que continua tenint un nucli de dotze cavallers coneixedors del secret de l’espasa de Carlemany. Sospitaven que els templers s’havien apoderat de la relíquia, i decideixen ajuntar-se, el 1237, amb l’orde Teutònic de l’Hospital de Santa Maria de Jerusalem.


  Al segle XIII, durant la màxima esplendor del Temple, l’orde Teutònic hi lluita colze a colze a Terra Santa. L’objectiu era infiltrar un dels cavallers dins el Temple i descobrir el parador de l’espasa. Però els templers tenen també un orde secret dins la seva organització, blindat a qualsevol intromissió, el Priorat de Sió, i recelen dels teutons. Tot i això, aquests arriben a esbrinar que els templers treuen l’espasa de Terra Santa el 1291, abans de la caiguda de l’últim bastió croat, a Acre, i se l’enduen a la seva fortalesa de París. Els teutons els segueixen la pista, però el rei franc Felip IV juntament amb el papa Climent V endeguen un procés contra els cavallers del Temple de Salomó, acusant-los d’heretgia i sodomia, que finalitza amb la dissolució de l’orde i la tortura i mort dels principals caps. Alguns monjos guerrers aconsegueixen fugir. Però el 1312, el Gran Mestre Jacob de Molay s’endú amb les flames de la foguera on és cremat el secret de l’amagatall dels tresors del Temple.


  El rastre de l’espasa torna a desaparèixer.


  Al cap de quatre segles, el 14 de juliol de 1789, els canons de les torres de la presó de la Bastilla a París disparen contra la multitud enfurismada. La massa de gent aconsegueix entrar al bastió i es dirigeix a alliberar els únics set presoners, que hi agonitzaven. Un jove militar cors de vint anys, nascut a Ajaccio, s’endinsa als calabossos subterranis de la torre dels Puits. Aquest soldat, que havia escoltat històries sobre el tresor dels templers, troba un túnel ocult en un pou de les garjoles, i armat amb una torxa, en segueix el recorregut sinuós. A l’interior l’aire és escàs, però suficient, i els rosegadors fugen quan veuen la flama vacil·lant que porta a les mans. Al cap de ben bé un parell d’hores de caminar malgirbat, una llosa amb una creu de Lorena gravada a la superfície li barra el camí. Tossut de mena com és, no es dóna per vençut, sinó que aquest senyal l’encoratja a continuar. Sobre el seu cap pot sentir el tremolor dels carrers de París durant la Revolució, i embriagat per la remor de la fúria, empeny la làpida amb totes les seves forces. Aquesta cedeix i una bafarada d’aire resclosit el travessa com un esperit alliberat. Deu ser just a sota de la fortalesa del Temple. El jove militar cors branda la torxa davant els ulls i un sospir de decepció li aflora a la boca. Es troba davant d’una sala buida, de gran bellesa, però que només conté una vintena de reclinatoris polsegosos encarats cap a un altar. Entra a la capella i entrelluca una llampada sobre l’ara, entre capes de teranyines. Es tracta d’una espasa. Napoleó Bonaparte no pot evitar somriure.


  A vint-i-quatre anys és nomenat general, i a vint-i-sis general de divisió i comandant en cap de l’exèrcit de l’interior. El 1796 du a terme amb resultats immillorables la campanya d’Itàlia, i després es trasllada fins a Egipte per barrar el pas a la flota britànica. És considerat un gran estrateg i líder, i res no se li resisteix. Va ascendint en la jerarquia de poder, i esdevé cònsol i posteriorment cònsol vitalici. El 2 de desembre de 1804, davant del papa Pius VII, s’autocorona a Notre-Dame de París com a nou emperador i successor de Carlemany. L’esdeveniment és retratat el 1807 pel gran pintor Louis David, que no s’oblida d’afegir-hi l’espasa que Napoleó lluïa a la beina. Una expedició d’iniciats de l’orde Teutònic té una trobada amb ell per tal de demanar-li la devolució de l’arma. Però l’emperador cors els fa fora i dicta la dissolució de l’orde el 1809. Els cavallers de l’Espasa, malgrat tot, continuen essent dotze, i planegen en secret la recuperació de la joia.


  L’imperi de Napoleó Bonaparte viu el màxim apogeu entre el 1810 i el 1812, tot just mil anys després de la mort de Carlemany. El 1812 l’emperador es prepara per a la conquesta de Rússia, per la qual cosa acampa a l’oest del riu Elba. Els teutons veuen la seva oportunitat, i aprofitant que Rússia envia un ultimàtum al cors perquè retiri les tropes, tres cavallers s’internen a la tenda de Napoleó i s’apoderen de l’espasa. Aquella mateixa nit, els cavallers fugen veloços en direcció a Aquisgrà, on amaguen l’arma.


  És el 9 d’abril de 1812, i Napoleó no respon a l’ultimàtum, amb el qual es declara la guerra. La campanya a Rússia és un desastre, i l’exèrcit s’esfondra físicament i moralment. Les tropes napoleòniques tornen delmades, i Napoleó ja no és el mateix. El 1814 es veu obligat a abdicar, i tot i que té un retorn fugaç durant cent dies, la definitiva derrota a Waterloo l’enviarà a la llunyana illa de Saint Helena, on mor el 1821.


  L’orde de l’Espasa va amagar la seva màxima relíquia en un laberint al subsòl de la capella del palau d’Aquisgrà, la capital de Carlemany. L’entrada al dèdal es troba tot just davant del tron, on l’emperador miraria si hi fos assegut. L’espasa només pot ser esgrimida per qui li mostri la màxima lleialtat. Pertany a Carlemany, i tan sols aquell qui se sotmeti al seu poder podrà brandar-la.


  L’exèrcit de Hitler ha aconseguit el que onze segles d’història no havien pogut fer: matar els dotze membres de l’orde de l’Espasa. Jo en sóc el darrer, i la meva mort s’acosta. Ara tu seràs el portador del secret, i hauràs de sobreviure perquè aquest no mori. Només el poder de l’espasa pot anihilar Hitler i els seus nazis. Recupera-la i usa-la amb saviesa i rectitud. Tens la bondat a dins, t’ho he vist als ulls. Recupera-la, i deixa que l’espasa torni a enlluernar el món. Ego tuum arbitrium imploro.


  * * *


  —Crec que no són sinó fabulacions —va dir en Carles, aquella nit, després que l’Andreu els hagués llegit els lligalls.


  —Però quina necessitat tenia de mentir, o d’inventar-se aquesta història? —va qüestionar l’Andreu.


  —Potser ell mateix se la creia. Potser necessitava donar un sentit a la vida quan veia que s’acabava enmig d’aquesta bogeria.


  —No semblava boig, això t’ho puc ben assegurar.


  En León es va asseure a les escales del block, i va intervenir en la conversa:


  —A mossèn Faria també el prengueren per boig quan digué que tenia un immens tresor ocult…


  —Què? —van preguntar l’Andreu i en Carles alhora.


  —Coneixeu El comte de Montecristo?


  —Sí —va afirmar l’Andreu, que començava a sospitar per on anava—. Les desventures d’Edmond Dantés.


  —Això mateix.


  —Perdoneu, em perdo. Em podeu explicar què té a veure amb el que ha passat avui? —preguntà en Carles.


  —L’hi expliques tu? —l’Andreu es va dirigir a en León.


  —Sí. En El comte de Montecristo, la novel·la d’Alexandre Dumas, es narren les peripècies d’un jove mariner anomenat Edmond Dantés. Aquest, després de tornar d’un llarg viatge en què ha recalat a l’illa d’Elba, on precisament hi ha Napoleó exiliat, el primer que fa és anar a veure el seu pare i la seva promesa. Dantés és un home afortunat, que no tan sols està a punt de casar-se, sinó que també el nomenaran capità del Pharaon, l’embarcació en què navega. Es pot dir que tot li va vent en popa.


  —Però què hi té a veure?


  —Sí —Makarov va entrar en la conversa, intrigat—. No hi veig la relació.


  L’Andreu va fitar-lo. Només parlava amb ells quan li interessava alguna cosa.


  —Paciència —va demanar en León—. El fet és que quan a algú li ve tot de cara, sempre suscita enveges. Això és el que li va passar a Edmond Dantés. Per una banda, se’l considerava massa jove per ascendir a capità de vaixell, i per l’altra, un amic de Mercedes, la seva promesa, n’estava gelós. Com que Mercedes havia amenaçat de suïcidar-se si el seu amic, en Fernand, matava Edmond, els enemics del jove afortunat buscaren la manera de fer-lo desaparèixer del mapa. Així és que part de la tripulació del Pharaon i en Fernand es confabularen i enviaren una carta al procurador del rei acusant Edmond de bonapartista. El procurador, el senyor Villefort, l’envià al castell d’If, una fortalesa situada en una illa on s’entra però no se’n surt. Una cosa així com aquest maleït Mauthausen… —en León va fer una pausa per agafar aire, moment que va aprofitar César Torquemada per interrompre’l.


  —El Conde de Montecristo, oi? Vaig veure la pel·lícula, uns dos anys abans de la guerra. Em sembla que el personatge d’Edmundo Dantés el feia un tal Robert no sé què. Robert Donet, o Donat, o alguna cosa així. Era una història molt maca, però era mentida. Tot una ficció, al cap i a la fi.


  —Continua —va sol·licitar en Carles.


  —Bé. Un cop tancat al llòbrec castell d’If, Dantés és enviat als calabossos, on roman una pila d’anys tot sol. Un dia, apareix a la seva cel·la un vell de llarga barba blanca que ha excavat un túnel pensant-se que es dirigia als murs exteriors. Aquest ancià es fa dir mossèn Faria, i esdevé una mena de pare per a Edmond. El jove mariner aprèn de tot del vell savi: matemàtiques, diferents idiomes, cultura, etcètera.


  —I en secret els dos companys de reclusió passen anys junts, donant-se suport l’un a l’altre, tramant plans de fugida —digué l’Andreu.


  —Fins que un dia, Faria explica a Dantés que hi ha un fabulós tresor amagat a l’illa de Montecristo, i que el compartirà amb ell quan aconsegueixin escapar-se.


  —Però el clergue mor abans de fugir —explicà l’Andreu.


  —Ara ho entenc —comprengué en Carles—. Andreu, tu series Edmond Dantés, i el suposat cavaller de l’orde de l’Espasa seria mossèn Faria.


  —Però Edmond fugia o no? —s’impacientà Makarov.


  —Sí —assentí l’Inquisidor.


  —Sí. Ocupava el lloc de Faria dins la seva mortalla, i era llançat al mar amb una bola de canó lligada als peus. S’esmunyia fora de l’embolcall i era recollit per un grup de contrabandistes.


  —Per poder anar a l’illa de Montecristo i tornar-se ric —continuà explicant l’Andreu—. Uns quants anys després de voltar pel món i aprofitar tot el que Faria li havia ensenyat, tornà a França per ajudar els qui s’havien portat bé amb ell i venjar-se, prenent la identitat d’un totpoderós comte de Montecristo, dels qui l’havien desterrat al castell d’If.


  —El problema és que si algú d’aquí decideix fugir se les tindrà amb els SS —puntualitzà en Torquemada—. I no hi ha més mortalla on amagar-se que la xemeneia del crematori on estem destinats a anar a raure si continueu amb aquestes fantasies.


  —Però, i si fos cert? —en León havia ignorat el comentari de l’Inquisidor—. I si l’espasa existís de veritat, i pogués eliminar els nazis?


  —Primer hauríem de fugir d’aquí —l’Andreu intentava que la fantasia desbordant d’en León no l’allunyés de la crua realitat—. I això, ara per ara, em sembla impossible.


  —Impossible és una paraula sobrevalorada… —mormolà en Makarov.


  L’aniversari del Führer


  Un Opel negre circulava a gran velocitat entre la neu que s’acumulava a les vores de la carretera enmig de la foscor d’una nit de gener austríaca. Serpentejava silenciós, descrivint el camí amb els fars que llepaven el paviment tot just acabat de construir pels presoners de Mauthausen, conduït per una mà acostumada als transports nocturns.


  A l’interior tres agents de la Gestapo custodiaven el detingut, que assegut a la part del darrere esperava capcot l’arribada a destí després de dos dies de trajecte. Els agents vestien casaques de cuir negre i guants de pell per resguardar-se del fred, mentre que el pres només duia una camisa pudent i uns pantalons esparracats de pana, així com la barba espessa i els cabells llargs que li tapaven el rostre. Tenia els canells i els turmells ressentits a causa de la pressió que hi exercien les manilles, col·locades sense cap mirament.


  El detingut va ingressar al camp com un expedient K, sense que cap document oficial en donés constància. Els K eren els nacht und nebel, la nit i la boira, perquè estaven destinats a desaparèixer en silenci. Els deixaven morir, o els afusellaven amb altres presoners.


  El detingut va ser desinfectat, afaitat i rasurat a les dutxes, sense oposar cap resistència. Sabia que era inútil comportar-se com un heroi allà dintre, i ni tan sols seria un màrtir, perquè ell ara ja no pertanyia al món.


  Amb els peus descalços sobre la neu el van dur fins al block 22, on van despertar el blockälteste i li comunicaren que hi incloïen un nou deportat, que seria tractat de manera diferent de la resta de presoners. No li donarien menjar, ni li permetrien sortir del block per a res. El blockälteste va assentir, encara amb la son al pap, i el va dur fins a un espai lliure, on li indicà que hauria de dormir sobre la palla i sense flassada.


  En René s’estirà però no podia adormir-se, i es dedicà a meditar mentre mirava el sostre. Sentia els gemecs moribunds dels companys de barracó, la tos ronca i malaltissa d’alguns d’ells, els plors d’altres. N’hi havia que romanien asseguts amb les cames plegades sota els braços, incapaços de dormir, i n’hi havia que roncaven com si fossin a casa seva, o en el llit més confortable del món.


  De sobte, una idea li va passar pel cap com un llampec. Es va posar dret i va intentar llucar al seu voltant. Com que amb prou feines hi veia, es va ajupir gairebé a nivell de terra, i començà a palpar els pits dels presos. En sentia l’escalfor minsa, aquell senyal de vida que s’esvaïa per moments i que desapareixeria en qüestió de minuts, hores o dies. En aquells que percebia gelats, s’hi aturava fins que notava la contracció dèbil d’una respiració. Repetí l’operació, fins i tot amb aquells que, desperts, el miraren com si formés part d’un malson que no volien abandonar, perquè no serien capaços d’afrontar un altre dia una realitat encara més dura.


  Per fi trobà allò que buscava. Era un home de la seva edat, uns trenta i tants, rígid i encarcarat, que no respirava. En René atansà l’orella a la boca de l’individu, per assegurar-se’n. A més, el cos era fred com una tomba. Se’l carregà a les espatlles com solia fer a la carnisseria on havia treballat. En silenci, i trepitjant caps, peus i mans, es dirigí als lavabos. Col·locà el mort a terra i el despullà. Es tapà la boca per no vomitar quan la ferum dels excrements i l’orina pujà fins a ell en deixar-li la roba interior al descobert. Després es desvestí, tremolant pel fred, i se’n posà la roba, que li anava una mica petita però podia passar com a seva. 5724. Un número com qualsevol altre. Amb rapidesa, vestí el cadàver amb el seu uniforme, i el tornà a carregar fins al lloc on l’havien deixat per dormir. Al matí descobririen el cos inert del pobre desgraciat i el confondrien amb el d’en René. Al camp, tothom s’assemblava. I un finat més no seria gaire important. En René s’encaminà al buit que el cadàver havia deixat i s’hi estirà, i després es tapà amb la flassada i es quedà adormit.


  A l’albada els van cridar per al primer recompte del dia. Els despertaren a garrotades, i en René es llevà amb el cor encongit, ja que temia que algun company descobrís la suplantació. Ningú trobà a faltar el difunt.


  La formació, després de dues hores de recompte sobre la neu, amb una gelor que els punxava a les plantes dels peus, anà a treballar en l’asfaltatge d’una carretera. En René tenia la pell glaçada i els músculs garratibats. El kommando era format per partisans italians amb els quals no creuà ni un mot en tota la jornada. A la tarda, com que la neu dificultava la visibilitat dels guardes, van tornar aviat al camp enmig d’un silenci desficiós. A la porta del block, tapats tan sols per l’abric de l’uniforme (i que en René també havia robat del farcell del mort), van esperar que finalitzés la neteja de la barraca, i que arribés l’hora d’administrar el minso sopar.


  Quan el pres del lagerkommando va sortir del block, en René va obrir uns ulls com unes taronges. No podia creure el que estava veient. Va caminar cap a aquell tipus i s’hi va plantar al davant.


  —Andreu?


  —Lluís? —va reconèixer-lo l’Andreu Corvo—. Lluís, el Loco? Però com has arribat fins aquí?


  En Lluís, anarquista i faldiller, havia combatut amb l’Andreu a Espanya, tot i que no havien parlat gaire: el Loco sempre s’havia mostrat esquerp. Era d’aquella mena d’homes que menyspreen tot el qui no lluiti amb la sang als ulls i l’odi a la gola. Però li havia salvat la vida un cop, en creuar la frontera, quan va esberlar el cap a un nacional que ja comptava l’Andreu com un mort més a la butxaca.


  El Loco va fugir d’Argelers així que va poder. Reprotxà a l’Andreu aquell estúpid sentiment de deure i compromís que tenia (mira més pel teu cul si vols seguir cagant), i l’endemà al matí ja no hi era.


  A Millau, on havia anat a raure, hi sobrevisqué pidolant i (merda de capellans i hòstia puta mecagum l’Església, si n’hauré cremat quinze o vint) gràcies a l’ajuda del rector d’una parròquia. El matrimoni Jeunet li donà feina com a mosso a la carnisseria quan aprengué francès, i ben aviat simpatitzà amb el nyicris del seu fill, en Robert. Tots dos compartien plans: viatjar a París per cardar, beure i viure. Millau se’ls va quedar petit, i van fer via cap a la capital, de la qual en Lluís s’enamorà tot just baixar del tren i veure’s reflectit en els carrers molls per la pluja. Una tieta d’en Robert, la Valentine, els acollí a les golfes del pis a la rue des Saules, a Montmartre. I un amic d’ella, en Maximilien, els contractà a la llibreria des Abbesses.


  Els nazis van entrar a París com una injecció de morfina. El catorze de juny de mil nou-cents quaranta, la Werhmacht va ocupar de manera triomfal la capital francesa, i la va omplir de creus gammades i indiferència.


  Al desembre en Lluís va descobrir que la Resistència utilitzava la llibreria per concertar reunions secretes, amagant missatges a la pàgina cent cinc d’Anna Karènina. Decideix assistir-hi d’amagat. Pica a la porta, on és el gos? Rouen l’a tué, la porta s’obre. I contempla com tot són paraules i projectes i més paraules. En Lluís no en vol saber res, d’aquella colla de cagats.


  A l’agost un coronel francès va ser assassinat al metro per un oficial alemany. La Resistència es va fer forta. En una baralla a la sortida d’un cabaret, en Lluís i en Robert (hem de lluitar per França, Lluís) van pelar dos soldats nazis al cementiri de Montmartre. L’endemà l’SPEAC, la policia de Pétain dedicada a la persecució de comunistes i resistents, enxampava en Robert. Va ser la darrera vegada que en Lluís el va veure. Com a venjança, en Lluís matà un SPEAC i es refugià a les catacumbes, on els resistents eren cada cop més nombrosos. Adoptà un nom en clau, René, que amb temps i plom s’obrí camí entre les planes dels diaris i els cranis dels alemanys. La menció del seu nom eriçava els cabells de la nuca a més d’un comandament nazi de París. La Resistència havia creat un mite.


  Però en René va ser traït en el transcurs d’una operació, i fou engarjolat a la Santé. Quan es despertà amb la Marsellesa, cantada a cor pels presoners polítics, oblidà que a Argelers havia maleït els gavatxos.


  En René va ser interrogat pels francesos primer, i per la Gestapo després. Va tenir sort: no sabien qui era. Un altre espanyol de merda més. Els mètodes dels nazis eren brutals, i arribaren a donar-li per menjar un plat sencer de carn, que després resultà ser el cos trossejat del seu company de cel·la. Però en René no parlava. Sóc culé, repetia. L’apallissaren durant setmanes, el vexaren, l’humiliaren i simularen execucions una vegada i una altra.


  Fins que un dia, ets mort, fill de puta, el conduïren fins a un Opel negre.


  L’Andreu va parlar amb en León, i va explicar-li qui era en Lluís, i que una vegada l’havia salvat de morir afusellat per un nacional. Va demanar-li que intercedís amb en Hollberg per ell, i que l’incorporés al seu block i al lagerkommando. En León no va posar cap objecció, i va dir que ho intentaria, tot i que no podia assegurar res.


  Quan va insinuar al haupsturmführer Erik Hollberg el canvi d’un partisà italià al grup dels espanyols que s’ocupaven de la neteja del lager, aquest va preguntar-li quina raó podia tenir per demanar-ho. En León havia estat rumiant tota la nit una resposta lògica, i l’única que va poder oferir va ser que havia estat un brigada internacional que els havia ajudat durant la guerra civil. Hollberg va arrufar les celles considerant la proposta, però a la fi la va acceptar. Què tenia a guanyar negant-s’hi?


  Al cap de dos dies, el Loco va anar a raure amb l’Andreu i el seu grup, i va adaptar-se perfectament a en León, va alegrar-se de retrobar en Carles, però Makarov no li va caure bé des del principi.


  Una nit freda de febrer, en Lluís considerava els plans de fuga que el grup havia concebut i sobre els quals estava informat, i va preguntar en veu alta:


  —Quan teniu pensat de sortir d’aquí?


  —Aviat —va respondre l’Andreu—. Molt aviat.


  L’Andreu tingué un dia un regal inesperat. En León havia pogut treure del despatx un exemplar d’El comte de Montecristo, en alemany. L’havia trobat per casualitat, mentre vagarejava sense que ningú s’hi fixés, i l’havia ocultat sota l’abric. Havia hagut de cremar els papers que el cavaller li va entregar abans de morir, ja que no podia dormir pensant que en una inspecció els hi poguessin trobar. Tot i les protestes dels companys, els havia acabat llançant a l’estufa del block, després de quasi memoritzar-ne fil per randa el contingut. L’Andreu havia inspeccionat una i mil vegades la ridícula biblioteca del camp, tot un compendi de literatura germànica filonazi, que ningú tocava mai, excepte en King Kong, l’encarregat del block, que emprava els llibres com a arma llancívola. Ara per fi tenia no tan sols una bona novel·la (una magnífica novel·la, que havia llegit dues o tres vegades), sinó la possibilitat de reforçar el seu alemany escrit i llegit, al mateix temps que el seu cor s’eixamplava amb la fugida d’Edmond Dantés. Amb la fugida, i amb la venjança…


  En León va portar bones notícies: havia aconseguit la roba civil necessària per al dia de la fuga. Havia hagut de negociar amb els reclusos de l’effektenkamer, que traginaven les vestidures i el munt de pertinences dels nouvinguts al camp (un degoteig constant de cares noves que al cap de pocs dies desapareixien per sempre més). Traient uns cigarrets a canvi d’uns bocins de pa, i unes revistes pornogràfiques a canvi del tabac, per acabar bescanviant amb els retalls de les noies. Una foto d’una morenassa en roba interior, una camisa; una rossa nua, calçotets i mitjons; una mossa de pits grossos en actitud amorosa l’havia abastit d’uns pantalons… I així fins a arribar a totes les peces necessàries per al grup.


  En Carles havia «organitzat» les sabates, les havia apedaçat i les havia amagat a la sabateria.


  El problema va arribar el dia que en Lluís i Makarov es van ben enganxar. Havien discutit sobre la guerra, per la qual cosa l’Andreu havia abandonat el barracó i se n’havia anat a passejar per l’appelplatz, a l’espera del repartiment del sopar. L’Andreu Corvo considerava que parlar de la guerra, la civil, la seva, era una pèrdua de temps: havien de mirar cap al futur, i deixar de plorar pels errors comesos (i n’havien estat molts) en el passat. Quan va veure que alguns presos s’apropaven a la porta del block, es va témer el pitjor. I ho va encertar, perquè el Loco i Makarov s’havien embrancat en una agra baralla, primer amb insults i després a cops de puny, i algú fins i tot aprofità per fer juguesques i treure’n profit. En Lluís li retreia la derrota republicana, ja que identificava Makarov com un comunista antianarquista, mentre que Makarov no havia parat de repetir que no tenia res a veure amb ells fins que, un cop ben calent, havia titllat en Lluís de pistoler. Tots dos es barallaven, però l’Andreu s’adonà que no s’estomacaven fort. Potser per dins, alguna cosa els deia que si prenien massa mal se suspendria la fugida. Al cap d’una estona, quan ja no tenien més esma i el sopar estava a punt i, per tant, la gent desfilava, Makarov i en Lluís aturaren la baralla, escopiren a terra, i la deixaren fins a una propera ocasió.


  Era ben d’hora dissabte, dia de passar pel barber. Als membres dels lagerkommando se’ls permetia tallar-se els cabells un cop al mes, en comptes de rapar-se’ls cada setmana. Aquell dia els tocava posar-se a la cua i esperar que el sabó que els era entregat arribés abans de caure sota la màquina d’afaitar. Els SS requerien la màxima polidesa de la gent a qui havien destinat a morir. Per a després de la dutxa tenien, però, unes tristes tovalloles insuficients per eixugar tothom. El dissabte era el dia indicat pels alemanys perquè els presos es dediquessin a la neteja, i era per tant un jorn més relaxat per al lagerkommando de l’Inquisidor: gaudien de més temps lliure i podien passejar-se pel camp amb menys preocupacions. L’Andreu Corvo es va passar la mà pel cap rasurat, pensatiu. Abans que passés un mes, es seus cabells haurien crescut prou per no semblar els d’un deportat, i aleshores seria el moment d’intentar-ho. A l’exterior havien de passar desapercebuts, es trobessin on es trobessin, i sortosament la seva imatge havia millorat bastant d’ençà dels primers mesos a Mauthausen. Calculava que a finals d’abril es donarien les condicions idònies.


  Els republicans havien hagut de passar moltes penúries per mutar-se de simple carn de canó a la pedrera a la restringida especialització en els càrrecs que ocupaven. Ara ja no solament hi havia kapos espanyols: alguns metges duien a terme la seva feina (en condicions deplorables) tan bé com podien, d’altres presos ajudaven en la komandatur, el grup de Torquemada treballava al lagerkommando, en Carles a la sabateria, n’hi havia que seleccionaven d’entre les peces de roba i l’equipatge dels nouvinguts els objectes de valor, o que exercien de barbers, o que treballaven a la cuina…


  Un avió va creuar el cel com una ombra llunyana, senyal de vida fora del recinte emmurallat. Tothom va aixecar el cap, fent visera amb les mans per tal que el sol no els cegués. Les notícies al camp eren un estrany eco de la realitat. Es van assabentar que els Estats Units s’havien incorporat a la contesa, i l’Erik Hollberg va explicar a en León com els japonesos havien atacat per sorpresa la base naval americana de Pearl Harbor i, literalment, havien despertat una fera adormida. A Hollberg l’entrada dels americans a la confrontació bèl·lica li sabia greu, ja que era un gran admirador de la seva cultura, i un cinèfil que abans de l’esclat de la guerra fruïa de les estrenes procedents del nou continent. Era conscient, a més, que suposava un cop molt dur haver d’enfrontar-se a una màquina de guerra tan poderosa com la nordamericana.


  Francesc Boix va comprovar que el cap de l’erkennungsdienst, l’oberscharführer Paul Ricken, no fos a l’interior del departament fotogràfic, i féu entrar l’Andreu, en Carles, en León i Makarov.


  —Així que necessiteu fotografies de carnet… —va deixar anar.


  L’Andreu va assentir amb el cap.


  —No tenim gaire temps. Hem de tornar a la feina abans que sospitin res.


  —Serà un moment. Entreu en aquesta sala —va assenyalar una porta—, mentre jo preparo la màquina.


  Un deportat francès que treballava en el revelatge va obrir la porta i va quedar sorprès de veure-hi tanta gent desconeguda. Amb els ulls va interrogar en Francesc.


  —Vés a ajudar l’Antoni —va ordenar-li el català. Es referia a l’Antoni Garcia, un altre dels presos republicans que treballaven al servei d’identificació—. Aquí no hi ha ningú.


  El francès, amb un gest de complicitat, va desaparèixer per la porta del laboratori.


  —Podries tenir les fotos per abans de finals d’abril? —va preguntar en Carles.


  —Això ja és molt a prop. Ho deveu tenir molt planejat, oi?


  —Gairebé tot ja està lligat —va respondre l’Andreu—. En León falsificarà la documentació que necessitem al seu despatx, i només hi hem d’incloure les fotografies.


  —No patiu. La setmana que ve ja estaran revelades, i us les podré passar. Teniu alguna data?


  —Encara l’hem de decidir. Serà cap al vint-i-dos o el vint-i-tres, suposem.


  —I la visita de Himmler?


  —Merda! —va exclamar en León, a qui el comentari d’en Francesc havia refrescat la memòria—. El fill de puta té la visita anual en aquestes dates, més o menys. Hòstia!


  —Aleshores haurà de ser abans —va pensar en veu alta Makarov—. Però abans del dia vint seria massa precipitat.


  —Heu de saber que aviat hi haurà un altre intent de fugida —va advertir-los en Francesc, al mateix temps que col·locava en Carles en una cadira per fotografiar-lo—. No et moguis. I també serà d’espanyols.


  —Com ho saps? —s’amoïnà Makarov.


  —Si coneixes algú que coneix algú altre que dorm amb algú que parla en somnis…


  —No podem retardar més la partença —va afirmar l’Andreu—. Haurà de ser el dia vint.


  —Serà molt irònic —en León ja s’asseia per ser retratat.


  —Per què ho dius? —en Francesc va prémer el disparador de la càmera, i va esperar la resposta.


  —El dia vint estaran tots els SS bastant distrets. Es preparen diversos actes de celebració, així com afusellaments col·lectius i altres barbaritats.


  —Per què? —s’interessà l’Andreu.


  —El dia vint d’abril és l’aniversari del Führer, Adolf Hitler.


  Era diumenge, i a en Lluís li venia de gust cantar. Al lager era el dia més esperat, perquè permetia l’esbarjo com cap altre, i els presoners feien tot el possible perquè semblés que no estaven reclosos. El Loco s’apropà a un grupet d’alemanys que tenien una guitarra (els SS feien els ulls grossos amb molts dels capritxos dels seus paisans) i que cantaven tristes cançons nòrdiques. Va començar a moure els malucs com una mossa caribenya i, davant de l’estranyesa dels alemanys, va arrencar amb El manisero, alhora que simulava que tocava les maraques amb les mans.


  
    Maní, si te quieres por el pico divertir


    cómprame un cucuruchito de maní...

  


  L’Andreu estava presenciant el partit de futbol que els pocs que encara tenien forces després d’una setmana de feina s’atrevien a jugar. A vegades s’unia a un dels equips dels espanyols, que solien arrasar amb els contrincants. També era cert que la progressiva millora influïa en les condicions físiques, però era quelcom que ningú deia, ja que una victòria (ni que fos al futbol) allà dins significava molt més del que cap home lliure podia imaginar-se. Uns copets a l’esquena el feren tombar-se, i va veure Makarov, tot seriós, amb la paraula a la boca. L’Andreu va entendre que volia dir-li alguna cosa important, però que no sabia com, així que se l’endugué a part, amb un braç sobre l’espatlla del nano. Quan eren al límit del camp encerclat per reixats, l’Andreu percebé un tremolor a la barbeta de Makarov, i el deixà que agafés empenta.


  —Em dic Esteban Lareina, i vaig protagonitzar la primera fuga a deu anys.


  Va explicar-li que havia crescut amb el seu avi matern, el balxoi Makarov, perquè havia abandonat el pare a Albatàrrec després que matés la mare. Va explicar que havia anat fins a Barcelona, i que l’havia trobat actuant en una sala del Paral·lel. El Gran Makarov era un il·lusionista, que li havia ensenyat tots els trucs de màgia perquè no podia ensenyar-li els de l’ànima. L’avi, que havia perdut una filla però havia recuperat un nét, va modelar-lo com si fos fang, i va crear un escapista millor del que ell no arribaria a ser mai.


  Va ensenyar-li a controlar la respiració, a baixar les pulsacions del cor, a arribar a un estat proper a la mort, en què el poder sobre el cos és total. Utilitzava la suavitat del Clar de lluna de Beethoven per asserenar-se. Va arribar la guerra, i la mort del Gran Makarov no va ser gens èpica: un matí no es va llevar. Es va escapolir de la vida amb el mateix sigil de sempre, per la porta del darrere. Aquella nit havia d’actuar a l’Apolo, i l’Esteban el va substituir. Així, va seguir actuant durant la guerra, encara que hi havia dies que la funció s’havia de suspendre, i tots a córrer als refugis subterranis en sentir les sirenes. La gent volia distreure’s de l’horror i la tensió, i Makarov era una vàlvula d’escapament. El propietari del local el va avisar que fugís. Els nacionals ja havien entrat a Barcelona i Madrid estava a punt de caure. La policia havia passat pel teatre de varietats i l’havia interrogat sobre l’artista rus que hi actuava. Com tants altres, Makarov va travessar la frontera. La resta de la història és de sobres coneguda. Saps, Corvo, ara em prendria una cervesa.


  Fugir es va convertir en una obsessió.


  Quan el dia cinc d’abril es van escapolir del kommando dependent de Vöcklabruck tres espanyols del grup César, els nervis es van apoderar de l’Andreu Corvo i els seus.


  Hi havia hagut una fuga uns quants mesos enrere, poc abans de l’inici de l’hivern. Aprofitant un descuit dels kapos, i un relleu en la guàrdia dels SS, un presoner txecoslovac que treballava construint una carretera havia arrencat a córrer davant l’astorada mirada dels companys. Deu dies després d’intensa recerca, el van localitzar i el van dur de tornada a Mauthausen. Van fer formar els deportats, entre ells tot el kommando de Torquemada, perquè presenciessin la humiliació del txec.


  El van col·locar damunt del carretó amb què es transportaven els morts al crematori, on havien escrit Allen Vögel sind schon da («Tots els ocells tornen a ser aquí»). Al capdavant desfilava marcialment una orquestra de gitanos que van tocar durant tota la passejada la melodia de J’attendrai. Els presos eren obligats a mirar el condemnat sense apartarne la vista, per tal que els servís d’exemple.


  Un cop els nazis se’n van cansar, van ordenar que fos conduït a l’appelplatz, on el penjaren a la forca, al so de l’orquestra gitana que tocava Bill Black Polka. Els presoners van haver de passar una vegada més per davant de l’executat amb la prohibició d’apartar-ne la mirada.


  El missatge era clar: ningú no sortia de Mauthausen.


  —Som més que ells! —va exclamar en Lluís—. Si tots plegats els féssim front, podríem batre’ls. Si ens uníssim, els podríem guanyar, i sortir d’aquí.


  —No és tan fàcil —va reconèixer Makarov.


  —El que et passa és que ets un covard!


  —Som massa diferents —va admetre l’Andreu—. No som un grup, sinó una munió de gent.


  —Tu saps el que costaria posar d’acord tot el camp? —va preguntar gesticulant Makarov.


  —I tot i així, sense comptar amb l’enorme dificultat de planejar una revolució a gran escala, hi hauria molta gent que es faria enrere —calculà l’Andreu.


  —Però som molts més —en Lluís no volia abandonar la idea que li havia vingut aquella nit.


  —La por… —va murmurar en León.


  —La por és la base del seu poder —afirmà l’Andreu—. És el pilar que sosté aquest camp. T’injecten l’horror dins la sang tan bon punt entres aquí. La por t’impedeix reaccionar. La por et torna dòcil. És el seu poder.


  —Jo no tinc por! —exclamà en Lluís.


  —I qui ets tu per imposar res a la resta! —contestà Makarov—. La major part de la gent aquí viu en un terror perpetu! Si nos fos per nosaltres, ara series mort, com tants i tants d’altres. Parles des de la comoditat del privilegi, sense saber què hem patit per arribar on som!


  —I tu? Que ho saps tu el que he patit jo, fill de la gran puta? Mentre jo era a la guerra tu aprenies a fer-te palles! Ets un nen malcriat que es creu especial només perquè sap fer numerets de màgia. Doncs jo sí que feia desaparèixer gent abans que tu amaguessis conills dins un barret de copa!


  —Un pistoler. Així és com ho arregles tot. I així és com et penses que posaríem fi al lager… Et creus que tothom és un maleït pistoler com tu? Que tothom és un assassí?


  —A la guerra…


  —A la merda la guerra! N’estic fins als collons de sentir a parlar d’aquesta puta guerra! Ja es va acabar i la vam perdre! Oblida-te’n! La situació és diferent!


  —Calma, calma —intentà pacificar l’Andreu, però tots dos s’havien embrancat en la discussió, disposats a marcar territori.


  —Maleït Houdini de merda…


  —Glúpietz —refilà Makarov en rus.


  —Què cony m’has dit?


  —Voleu fer el favor de deixar-ho estar? —cridà l’Andreu—. Això és el que aconsegueixen els nazis: la divisió. D’aquí a les dutxes només hi ha un pas. Voleu sortir demà per les xemeneies? Doncs seguiu discutint així i al cap d’un parell d’hores serem a l’altre barri!


  —Però… —protestà en Lluís.


  —Ni però ni hòsties! S’ha acabat la discussió.


  —Si ens matem entre nosaltres els nazis no necessitaran el gas —remugà en Carles.


  Al cap de tots va aparèixer la darrera invenció per conduir-los a la mort. La simple imatge de la nova cambra de gas on s’exterminava en massa els deportats els feia tremolar i els deixava sense respiració, com si fossin per uns instants un més dels executats. Zyclon B era el nom de l’última joguina de terror del camp. Els presos eren introduïts en una sala amb l’excusa que els anaven a dutxar i a desinfectar, i dels conductes on esperaven que brollés l’aigua, hi sortia el mortífer gas que posava fi a la seva vida. La majoria de vegades resultava impossible obrir la porta de les dutxes després d’una execució indiscriminada, perquè els cadàvers s’hi amuntegaven.


  —Ells tenen la paella pel mànec —Makarov va enfonsar les espatlles.


  —Qui som nosaltres per enfrontar-nos-hi? —en Carles tenia llàgrimes rodolant-li galtes avall—. Herois?


  —Els herois no tenen futur —en León va passar-li un braç per l’esquena, i el va abraçar tot matusser—. I jo no vull ser un heroi. Jo vull sortir d’aquí.


  —Jo també —s’hi afegí l’Andreu.


  En Carles va assentir amb el cap i en Lluís va prémer els llavis.


  —Jo també —digué Makarov—. I us juro que penso trobar aquella maleïda espasa i tornar aquí per venjar-me’n.


  Ningú va dir res, però van pactar en silenci que no s’aturarien fins que aquella promesa es veiés complerta.


  A l’oficina d’afers civils de Mauthausen hi havia molt tràfec. En un parell de setmanes més tard havien de rebre la visita de Heinrich Himmler i calia tenir-ho tot enllestit. Els nazis tenien noies de no gaire més de disset anys treballant per a ells, que solien mirar en León i altres deportats que hi feinejaven amb una expressió de fàstic a la cara. En León, però, havia après a ignorar les llambregades de menyspreu, i tenia com a únic objectiu trobar tot el que calia per a la fugida.


  Ja tenia quasi enllestits els documents que havia falsificat agafant-ne del magatzem i manipulant-los —passaports de morts que ja havien fet el darrer viatge— i tan sols mancava afegir-hi les fotografies que Boix els havia fet. A més, estaven de sort, perquè havia pogut aconseguir un mapa del Reich on havia localitzat Mauthausen. L’havia tret de l’oficina sota la roba, amb gotes de suor lliscant-li pel clatell, i l’amagava amb les seves pertinences al barracó. A les nits se l’estudiaven detingudament, planificant on podrien amagar-se durant els primers dies que fossin fora, i quina direcció prendrien després. De vegades havien de parar de fer plans perquè pujaven el to de veu, excitats, i temien que algú els sentís i parlés abans d’hora, i d’altres era en César qui els deia que no es fessin il·lusions, que sobreviure era impossible.


  Un vespre, abans de tornar a l’appelplatz per al darrer recompte del dia, en León va entrar en un despatx a endreçar uns quants arxius. Tot el personal civil i militar de l’oficina ja havia plegat, i ell s’havia quedat per ultimar alguns oficis. La sang se li va glaçar quan ho va veure suspès del penja-robes. L’endemà va tornar a la mateixa hora, i continuava allà. I un dia rere l’altre, i l’altre, i l’altre…


  L’uniforme complet del haupsturmführer Erik Hollberg romania cada nit al despatx sense ningú que el vigilés.


  Dignitat… i esperança.


  Clar de lluna.


  Era la primera nit en tota la setmana que no plovia, i l’aire era fresc. No hi havia lluna, i la foscor s’empassava gola avall tots els racons del camp, convertint-lo en un paratge sinistre i plàcid. Les petjades de la ronda nocturna van fer cruixir el pis empedrat de l’appelplatz, vigilats de prop per dues ombres immòbils a la porta del block 2. La parella de SS es van aturar a fumar un cigarret i a fer petar la xerrada, mentre els dos republicans paraven l’orella. Makarov va avançar fins a la plaça de crides i va entrellucar la patrulla acabant de fer un petit descans, i abandonant-la per la portalada d’entrada. Va lamentar que duguessin un gos. Els darrers dies havien sortit sense els pastors alemanys, però ara, després de la pluja, els havien tornat a treure en les seves rondes. Es va calar la gorra de plat de l’uniforme de haupsturmführer i va dreçar-se. Amb un xiuxiueig va cridar en Lluís perquè s’hi acostés. El Loco hi va córrer ajupit, i va fitar-lo de dalt a baix. L’uniforme que en León havia sostret de l’oficina d’afers civils sota la roba de pres esqueia com un guant a Makarov. Realment semblava un capità de la SS, d’aspecte ari i mirada opaca.


  Van sotjar les torres de guàrdia en forma de pagoda oriental, i van arrencar a córrer cap a la més propera, a la muralla sud del camp, passant entre els edificis de les dutxes i la bugaderia. Sense presses van dirigir-se ben enganxats a la paret fins a les dues grans torres que vigilaven la portalada, i s’amagaren rere els murs de la torre sud. Al cap d’una hora eterna la patrulla de la SS va entrar al pati de crides, i Makarov va calcular que era la penúltima abans del relleu; així doncs, disposaven de tres hores. Tan aviat els soldats els van girar l’esquena, van dirigir-se a la portalada, que encara no s’havia tancat, i van sortir arrambats a les parets fredes. Es van amagar cadascú darrere d’un dels miradors, a l’espera de la fi de la ronda. Des de la seva situació veien tots els barracons de la kommandatur del camp, i l’escala que els conduiria cap al pati dels garatges.


  El gos aleshores va lladrar, embogit, i se’ls va glaçar la sang. Van sentir les passes dels guardes de tornada a l’entrada al lager interior, alertats. Si no feien res, els descobririen. Havien de pensar alguna cosa, i ràpid. Podien imaginar-se el pastor alemany estirant la corretja, rabiós, ensumant-los en l’aire net de la matinada. Makarov va tancar els ulls, intentant escoltar el Clar de lluna dins el seu cap, esperant que el Loco no fes una de les seves.


  Aleshores van sentir un espetec a la llunyania, i els soldats van girar cua. El gos seguia bordant, però ara ja no era tan a prop. Alguna cosa havia distret l’atenció de la patrulla.


  La petita torre annexa a l’escala, i que formava un dels vèrtexs del camp, va encendre el focus. Les torres sota les quals s’havien amagat els fugitius la van imitar, i la de la cantonada més allunyada de la primera el va encendre també. Els llums van començar a pentinar el camp, i ells es van enganxar més al granit. Al cap d’una estona els soldats que efectuaven la ronda van sortir per la porta i van cridar el vigilant d’una de les torres. Li demanaven que baixés. Els republicans s’esperaven el pitjor. Però el gos s’havia calmat, i orinava en una de les parets. Quan el guaita va trobar-se amb els soldats al llindar de la porta, aquests van demanarli un cigarret, i el sentinella els va respondre de mala manera. Van riure una estona, i el guaita va interrogar-los sobre l’estrany soroll.


  —Algun desgraciat ha llençat el seu plat als filats.


  Llavors van acabar el servei dirigint-se al cos de guàrdia, amb el gos girant-se i lladrant, però sense que els soldats en fessin cas. En Makarov va poder obrir la portalada un xic des de l’exterior, tot just perquè passés en Lluís i anés a buscar l’Andreu, en León i en Carles. Així, ja eren fora del recinte interior, i dins el cap de Makarov seguia sonant la melodia de Beethoven.


  —Has estat tu, oi? —va xiuxiuejar en Makarov a l’Andreu.


  —He sentit el gos i he sospitat que us havien descobert. En no sentir trets, he pensat que encara hi era a temps, he sortit fins al filat i he llençat el plat. He hagut de tornar corrent al block, perquè em temia que deixessin anar el gos.


  —És el segon cop que em salves la vida.


  —Agraeix-m’ho després, quan hàgim sortit.


  —Tot això és molt commovedor —va ironitzar en Lluís—, però aquí hi ha nazis pertot arreu, i jo me’n vull anar.


  Van jeure contra el mur que duia a l’escala, i van arrossegar-se fins allà. Tenien a sobre el petit mirador que havia encès primer el focus, però no els podria veure. Baixaren pels graons, mantenint l’equilibri en tot moment per ajupir-se contra la barana, i accediren al pati. Allà hi havia cotxes aparcats, i una porxada enorme als costats. Es dirigiren a la de la dreta per refugiar-s’hi. Des d’allà veien la gran torre que tenia els focus encesos, però no el petit mirador que flanquejava l’entrada.


  Van arribar fins a la porta del mirador més gran, i Makarov es va dur el dit índex als llavis per demanar silenci. En Lluís va contenir la respiració, i va amollar un gemec. Van atansar-se a la porta de fusta i van intentar sentir algun soroll. Res. El sentinella no se n’havia adonat. Aleshores Makarov es va treure de la butxaca un rossinyol petit que s’havia fabricat amb filferros que un company republicà d’Astúries li havia tret de la fusteria, i va començar a manipular el pany. En Lluís guaitava tota l’estona el pati, i desviava la mirada a la torre, per si el guàrdia s’abocava a la balustrada. En un tres i no res, Makarov havia obert la porta i s’hi havia esmunyit. En Lluís el seguí i pujà les escales sigil·losament, fins a arribar a la trapa que donava a la garita. Makarov va endinsar-s’hi sense fer soroll. El soldat estava d’esquena a ell, al costat de la metralladora fixada a terra, dret i tens. No podia avisar en Lluís sense que l’SS se n’adonés, així que hauria de matar-lo ell mateix. Va avançar en silenci, lentament, fins a situar-se-li a l’esquena, i va mirar de desnucarlo amb un gest violent dels braços. La falta d’experiència va fer que el soldat virés sobre els talons i s’hi encarés sorprès. Makarov no va saber reaccionar, i l’SS va emetre un esgarip i li clavà un cop de puny a l’estómac. Quan es disposava a donar la veu d’alarma, en Lluís s’hi abraonà i el colpejà a la gargamella, deixant-lo estès a l’acte damunt Makarov. Aquest se’l va treure de sobre com va poder, i va acceptar la mà d’en Lluís per incorporar-se. Makarov va visar la torre més propera, tot just sobre la porta del pati dels garatges amb l’àguila imperial. Va apujar la vista i va contemplar el paisatge que tants cops havia reconstruït a la imaginació des que aixecaren el mur. La vall del Danubi s’estenia en la foscor majestàtica oferint-los la llibertat. En Lluís va aixecar-se i va mostrar alguna cosa a Makarov. La Luger del soldat no era sinó una massa metàl·lica obscura a les mans del seu company.


  En Lluís va vestir-se amb l’uniforme del soldat mort, que li anava una mica gran, i van baixar les escales fins a la porta.


  El soldat que custodiava el petit mirador va sortir i va estirar els braços mentre badallava. Va baixar les escales amb pas vacil·lant i va treure’s les lleganyes dels ulls. L’SS va orinar en una cantonada i el líquid va desprendre un vapor pudent. Llavors es va posar alerta en sentir un soroll, i va desenfundar la Luger alhora que es cordava els botons dels pantalons de l’uniforme. Va caminar a poc a poc, atent al lloc d’on li semblava que procedia la fressa, i apuntant amb la pistola. Quan va descobrir tres civils mig arraulits, els va preguntar què diables hi feien. Algú va picar-li l’esquena i ell es va girar espantat. Al davant hi havia un haupsturmführer i un soldat ras de la SS. Va abaixar l’arma per informar-lo de la novetat demanant-se com s’ho havien fet per arribar fins a ell sense que els sentís, i el soldat va estomacar-lo amb la culata de la pistola, i el va deixar inconscient a terra. Van recollir-ne l’arma i van despullar-lo. En Carles va col·locar-se l’uniforme.


  L’únic que s’interposava entre ells i la llibertat era aquella àguila que agafava entre les urpes la creu gammada dels nazis.


  Van pujar a la torre excitats i hi van descobrir les claus de la porteta que hi havia al costat de l’entrada. Van entomar-les al vol i van baixar els graons de dos en dos, esperonats per la proximitat de l’èxit de la missió. Les claus encaixaven al pany, malgrat que els tremolaven les mans, i sortiren a l’exterior, on una gran esplanada conduïa a una altra vida. Al davant, un bosc d’avets, on es refugiaren i per on corregueren paral·lels al vial d’entrada al camp. Un dels focus ferí el bosc i es llançaren a terra perquè no els descobrissin. Restaren immòbils en els bassals de llot fosc i fresc. Quan el focus s’apagà, esperaren uns minuts i s’incorporaren per seguir el camí, fins que es bifurcà. Recordaren la sendera per on havien vingut, ara feia ja tants i tants mesos, i escolliren la vereda que duia cap al sud. Uns quants metres més enllà aquesta es tornava a bifurcar, aquest cop en un viarany sinuós i en una carretera prou ampla per a vehicles.


  Per primera vegada en tot aquell temps, l’elecció era només seva.


  Confessió


  La visita de Heinrich Himmler a Mauthausen el vint-i-vuit d’abril va ser molt tensa. S’havien extremat les mesures de seguretat arran de la fuga sagnant dels espanyols, i s’havien dut a terme càstigs severs per tal d’evitar un altre intent d’escapada. El haupsturmführer Erik Hollberg havia estat sancionat disciplinàriament i apartat del servei durant un temps encara no fixat, per causa de la descurança en la vigilància de l’uniforme que un dels escapolits havia aconseguit robar. Les notícies havien arribat a Adolf Hitler dos dies després del seu aniversari, el qual es va mostrar molt molest i va amenaçar amb serioses represàlies en la jerarquia del camp si no es capturaven els fugitius en un termini breu de temps. Franz Ziereis, la mostela responsable del camp, va rebre el cap de la SS molt emprenyat.


  —Així doncs, encara no han aconseguit trobar-los.


  —Fem tot el que podem, però no tenim recursos, herr Reichsführer. Només disposem de cent cinquanta SS per al camp, i totes les sol·licituds de reforç que hem fet han estat denegades. A més, els fugitius van destruir els expedients personals on hi havia les seves fotografies, senyor.


  —Com vostè comprendrà, la guerra s’ha ampliat a molts fronts, i a tot arreu és necessària la presència de la SS. I no crec que sigui gaire difícil trobar un grapat d’espanyols a la nostra terra.


  —Té raó —va acotar el cap en senyal de submissió—, però torno a repetir-li que estem fent els màxims esforços per atrapar-los d’acord amb les informacions de què disposem.


  —Quines informacions?


  —Només són conjectures, senyor.


  —No se m’ha comunicat res, i aquest és un assumpte de màxima prioritat. Expliqui’s.


  —Al cap de tres dies de la fugida es va presentar un deportat espanyol que afirmava que sabia on anaven els presoners…


  —Continuï.


  —Va voler negociar una millora de les seves condicions a canvi de confessar tot el que sabia. Vam prometre que ho consideraríem un cop ens hagués dit on podríem trobar els presoners.


  —Ho va acceptar?


  —Sí, herr Reichsführer. Estava molt espantat i ens va dir que era el kapo del lagerkommando on treballaven els escapolits, cosa que ja sabíem. Però també ens va explicar una història molt estranya.


  —No els va dir cap a on havien fugit?


  —Sí, però no creiem que la informació pugui ser utilitzada, sincerament. Era una mena de fantasia, i per això el vam enviar al búnquer, com a càstig.


  —Què els va explicar?


  —Va dir que anaven cap a Aquisgrà, perquè allà havien de trobar una espasa que havia pertangut a Carlemany, i que podia decantar la balança de la guerra. Òbviament, aquest home és boig.


  —Una espasa?


  —Sí, que atorga el poder a qui la té.


  —Encara és viu aquest pres?


  —Sí, roman tancat.


  —Porti-m’hi, vull parlar-hi.


  La comitiva va creuar veloç l’appelplatz fins a la presó del camp, al mateix edifici dels crematoris, alhora que tots els presoners es treien el barret al seu pas. Himmler va demanar entrar sol amb Ziereis, i la resta es va esperar a l’exterior. Es van endinsar cap a les cel·les llòbregues, i va ordenar al sentinella que els obrís la porta i escampés la boira. La garjola feia olor d’orina i excrements, i les botes s’enganxaven a terra.


  —T’ofereixo la llibertat —va anunciar Himmler davant l’atònita mirada de Ziereis.


  César Torquemada va aixecar el cap i va mirar-lo amb les pupil·les inquietes. Li havia crescut la barba, i tenia la cara inflada de les tortures. No es considerava una persona valenta, i sempre havia mirat pel seu propi benefici. No volia mal a l’Andreu Corvo i els seus, però tampoc havia volgut deixar escapar l’ocasió de sortir del pou negociant. Per aquesta raó no esperava que els alemanys reaccionessin com ho havien fet, tancant-lo en una presó dins la presó, deixant que es marcís com una flor en la penombra d’un hivern infinit. No es podia creure allò que acabava de sentir. Però Himmler continuà.


  —A canvi que m’expliquis una història, una història que té a veure amb una espasa.


  —Són fantasies d’un pobre boig… —es va queixar Ziereis, al qual Himmler va reprendre alçant una mà autoritària i fent-lo callar.


  —Seré lliure? —va demanar l’Inquisidor.


  —Absolutament, si m’expliques el que vull saber. D’on has tret això de l’espasa de Carlemany?


  —Va ser fa alguns mesos, no recordo quants…


  Un tret retrunyí a les parets del búnquer abans que Himmler i Ziereis abandonessin l’edifici. El cap de la SS no havia faltat a la seva paraula, i li havia atorgat la llibertat, tot i que no la que s’esperava.


  —Vaig parlar amb Aquisgrà tan aviat com vam saber tot això —va informar Ziereis—. Els vaig comunicar que estiguessin a l’aguait per si es topaven amb els fugitius.


  —Torni a trucar-los i desmenteixi la informació.


  —Com?


  —Digui’ls que els presoners ja han estat atrapats.


  —No ho entenc.


  —No comprèn que el descrèdit de la SS és el que menys ens convé ara mateix? Hem de donar una imatge de fortalesa i efectivitat.


  —Seria molt més senzill si les Waffen col·laboressin en la recerca.


  —No! Me n’encarrego jo personalment… i no parli amb ningú d’això que acaba de sentir aquí.


  —És clar, però jo…


  —És una ordre del seu Reichsführer, herr lagerkommandant —l’expressió anodina de Himmler havia mutat cap a la fermesa del granit. Darrere de les ulleres rodones hi brillaven dos ulls encesos en flames—. Necessito un telèfon urgentment.


  —Sí, herr Reichsführer, segueixi’m.


  * * *


  Era mitja tarda d’un dia gris i la Katrina von Hegel estava tota sola a les dependències de Pücklerstrasse 16, a Berlín. Per això ningú més s’havia assabentat que el Reichsführer feia tot just poques hores que havia trucat.


  El Reichsführer havia demanat dos agents per tal que compareguessin en una reunió amb ell en el termini de dos dies. Necessitava dos especialistes en relíquies de la Divisió Operativa. La Katrina no ho va dubtar ni un instant. N’hi havia d’altres més a la vora, però havia telefonat a Reinhard Heydrich, a Praga, per tal de sol·licitar la presència dels dos SS. Li havia explicat succintament els fets exposats per Himmler, i li havia demanat que donés màxima prioritat al retorn a Berlín, al despatx del Reichsführer. Heydrich s’havia negat a prestar l’avió privat que emprava cada cop que havia d’assistir a una reunió a la capital alemanya, però havia assegurat que faria tot el possible per tal que els agents arribessin tan aviat com fóra possible.


  La Katrina havia de trucar a algú més. Però no ho podia fer des d’allà. Havia de cercar un telèfon segur, si n’hi havia cap a Alemanya, fora del seu lloc de treball.


  Fora del Departament per a l’Herència Ancestral.


  Fora de l’Ahnenerbe.


  Reich


  Però la mort no m’espanta, perquè és, en certa manera, una compensació per als qui hem lluitat sempre contra els nostres assassins. En matar-nos ens donen la raó, justifiquen el nostre esforç.


  JOAQUIM AMAT—PINIELLA


  La Katrina enamorada


  Berlín semblava viure aliè a una guerra que Alemanya estava guanyant. Les dones lluïen elegants vestits estampats, i passejaven en grupets mentre esperaven que els marits els escrivissin des del front. Els sacs i alguns edificis convertits en runa no eren suficients per desinflar la moral del poble alemany, que creia en un Führer encegat. El sol havia sortit esplèndid després d’uns quants dies de pluja esmorteïdora, i els ciutadans sortien al carrer a veure’s les cares. S’aturaven a les cantonades i se saludaven amigablement, ignorant el repicar de les botes de les patrulles de la policia municipal. No corrien perill al Reich, protegits pel cor poderós del Führer, Adolf Hitler, i pels seus braços armats. La disciplina teutònica els conduiria al domini mundial, i en els freqüents discursos de Hitler trobaven el consol del camí cap a la victòria. El Führer tenia el millor exèrcit, les millors armes, les millors mentides. Alemanya venceria i es redimiria de les derrotes del passat, que l’havien enfonsat en una misèria de la qual ràpidament començava a ressorgir.


  Tan sols les cues a les botigues de comestibles de gent armada amb la cartilla de racionament reflectien la anormalitat d’una situació bèl·lica. El pa, els cereals i les patates; el formatge, el porc, la carn i els greixos; el sucre, el cafè i la llet repartits en calculades proporcions, eren els símptomes que tothom estava en guerra. No obstant això, el govern nazi proveïa de prou menjar el poble per mantenir la il·lusió.


  La Katrina von Hegel havia passat pel perruquer a primera hora del matí d’aquell dimecres vint-i-nou d’abril de mil nou-cents quaranta-dos. S’havia fet ondular els cabells sobre el front, i davant dels ulls li queien dos rínxols foscos que tremolaven a cada pas de les sabates vertiginoses. La cabellera d’atzabeja queia llisa sobre les espatlles. S’havia maquillat a consciència, ressaltant amb l’ombra d’ulls les pupil·les del color de la maragda, que tant feien embogir els nois que intentaven infructuosament festejar-la. Duia una jaqueta encreuada del mateix carmí que els llavis carnosos, i unes faldilles que li siluetejaven els generosos malucs. Se sentia maca, i en presumia, prement la bossa sobre el pit i caminant amb elegància. Per dins, en canvi, estava tan nerviosa com una xiqueta de quinze anys que es troba d’amagat amb el seu primer amor.


  Havia conegut l’Eva en un cafè prop de la feina. La Katrina seia sola llegint el diari i totes les taules estaven ocupades. L’Eva li havia demanat si podia asseure’s al seient que quedava lliure davant d’ella, i la Katrina, en veure-la, no s’hi havia negat. Ben aviat van començar una conversa intranscendent, que es va tallar quan la Katrina va haver de tornar a l’oficina. L’Eva es va interessar per la seva feina, però la Katrina no va voler dir-ne res. Van quedar per veure’s l’endemà a la mateixa hora al mateix lloc, i així van iniciar la relació. Amb timidesa van començar a quedar per fer un volt, per anar a comprar roba (la Katrina envejava les mitges de niló de l’Eva) o a escoltar música als parcs. Quan la Katrina va convidar-la al seu piset de lloguer, on vivia sola, l’Eva va acceptar i va dur-li una ampolla de xampany. La Katrina no sabia com podia haver aconseguit aquell tresor tan cobejat, però entre totes dues se la van acabar entre brindis i rialles. Quan la Katrina es va atrevir, va llançar-se a besar-la als llavis amb el cor bategant-li a tota màquina i els palmells de les mans suosos. Van mirar-se als ulls uns instants, i l’Eva va tornar-li el petó, aquest cop amb menys pudicícia i més passió.


  Per fi havia trobat algú amb qui compartir la seva intimitat. Per fi no s’havia d’empassar els sentiments, i trobava excitant el joc d’amagar-se davant de les mirades furtives de tots aquells que desconfiaven de la seva amistat. La Katrina es va obrir a l’Eva, i va mostrar-se tan transparent i clara com un rierol alpí. L’Eva era més callada i preferia escoltar, i cada cop que la Katrina preguntava massa, ella responia amb una carícia o un somriure, que la feien encara més atractiva.


  La Katrina era filla dels ducs de Friedenhagen, malgrat que havia estat criada per mainaderes sense nom que entraven i sortien de la mansió familiar amb la mateixa facilitat que un corrent d’aire. Els seus pares pertanyien al Partit Nacionalsocialista, i li donaven suport econòmicament. Sempre eren presents en tots els actes importants que el partit duia a terme, i fins i tot van ajudar-lo en els moments en què Adolf Hitler va ser empresonat. Ella sempre havia sentit que ells s’estimaven més els feixistes de l’NSDAP que no pas la seva pròpia filla, i això li havia fet desenvolupar una certa al·lèrgia a tota la fanfara nazi. D’adolescent va ser internada en un institut suís, on va descobrir la sexualitat de manera bastant brusca, i on va ser reprimida amb severitat per les malcarades institutrius. Quan en va sortir, el pare va buscar-li un bon lloc de treball en alguna de les seus del govern nazi. L’amistat amb Heinrich Himmler li proporcionà una feina en una de les secretaries del Reichsführer, dedicada a l’oficina de l’Ahnenerbe. Estar rodejada de nazis la incomodava terriblement, però es convertia en un salconduit per a la seva seguretat, i li permetia gaudir d’una independència que d’una altra manera no hauria tingut mai.


  Un bon dia, va explicar a l’Eva quina era la seva feina, i ella hi va tenir molt interès. La Katrina tenia por de xerrar massa, però va seguir explicant-li tot el que feien a l’Institut nazi, cada cop amb més detalls. L’Eva preguntava més i més, i demanava informació que la Katrina ja no es negava a proporcionar-li. La Katrina sospità del seu interès, i l’Eva va demanar-li que no li fes preguntes que no podia respondre. Va ser-li franca, i va dir-li que necessitava saber què passava als passadissos i despatxos de l’Ahnenerbe, però que no podia explicar-li el perquè. La Katrina va comprendre què volien dir aquelles paraules, i després de plorar tota una nit, va acceptar entrar dins el joc. Com a mínim l’Eva no mentia, i això va impulsar-la a oferir-li tota la informació important que pogués treure del Departament per a l’Herència Ancestral.


  Taral·lejava la melodia de Lili Marlene, obrint-se pas entre la gent que transitava pels carrers molls de Berlín, alegre de trobar-se de nou amb l’amant. Estava nerviosa i les mans suaven a dolls pel risc que suposava trobar-se amb la misteriosa noia. Sabia que si el contraespionatge alemany la vigilava, estaria perduda: alta traïció. A més, tenia coneixement dels camps de concentració on enviaven les indesitjables per al sistema, com el de Ravensbrück, d’on ni tan sols el pare podria salvar-la. Però l’excitació per l’aventura podia més que la por per la desgràcia, i en aquells moments d’incertesa era quan se sentia viva. Caminava amb el buit a l’estómac, sospitant de qualsevol que pogués ser un agent de l’Abwehr (el servei d’intel·ligència nazi), quan va ensopegar amb un cartell ben cridaner, en què es demanava silenci per la pàtria, pst, sota l’amenaça d’una silueta negra sobre un fons groc solar. Ella, Katrina von Hegel, era la delatora, la confident de dades secretes del Reich, i aquell perfil no feia sinó mirar-la sense ulls. Quan la guerra finalitzés, i desitjava que els nazis fossin derrotats, la Katrina fugiria a Anglaterra, o als Estats Units, amb l’Eva Schultz, els països lliures on el seu amor no seria mal vist.


  Va creuar el parc i va arribar a l’hotel Tiergarten. Va aturar-se uns instants, expectant, vigilant a totes bandes com l’Eva li havia indicat, per tal de localitzar rostres sospitosos. Com sempre, totes les cares van resultar ser-ne, i, armant-se de valor, va penetrar al luxós vestíbul de l’hotel. Malauradament era ple de clients asseguts a les cadires de ferro forjat que hi havia disposades al voltant de les taules de marbre. La remor de la sala era tan intensa que podria protegir qualsevol conversa, però la quantitat d’orelles que hi estarien atentes trobarien sense dificultat un bon amagatall. Un cambrer molt mudat va acostar-se-li.


  Al cap de deu minuts va entrar una de les noies més maques que la Katrina havia conegut mai.


  L’Eva Schultz tenia els cabells foscos i ondulats, amb un serrellet bufó sobre el front. La pell era blanca de lluna plena, i els ulls, grossos i castanys, com les pigues que es reunien a l’àgora suau del rostre, al voltant d’un nas petit i jovial. Exhibia esplendorosos els vint-i-sis anys. L’Eva somreia amb la naturalitat d’una nena, i es movia amb la flexibilitat d’un felí. Duia un vestit discret i elegant que ressaltava la seva bellesa. Es feia veure i no li importava. Ningú a Alemanya no sospita d’una noia maca —pensava—, tan sols tracten d’enllitar-s’hi.


  A la Katrina el cor se li va disparar en veure-la al llindar de la porta, però va simular que no la coneixia, mirant-la de reüll. L’Eva la va cercar amb la mirada, al mateix temps que els cavallers solitaris feien lloc a les cadires adjacents, oblidant-se de la muller que havien deixat a Bonn, Munic o Düsseldorf. Quan la va trobar, va continuar desplaçant la mirada amunt i avall, ignorant els pretendents, i va començar a caminar cap a la Katrina.


  L’Eva va deixar el diari sobre la taula, i amb un gest de la mà va demanar la presència del cambrer, que s’afanyà a prendre nota de la comanda.


  —Bon dia —saludà la Katrina.


  —Bon dia, per fi. Feia dies que no apareixia el sol per aquí.


  A la Katrina li feia gràcia la manera que l’Eva tenia d’iniciar les converses. Sempre treia un tema trivial, sense importància, com volent reservar-se el moment d’anar al gra.


  —Així és Berlín —va seguir-li el joc—. Estàs especialment maca, avui.


  —Gràcies. Ja tenia ganes d’estrenar aquest vestit, però fins ara feia massa fred. Com estàs?


  —Ara millor. Vaig anar al cinema, l’altre dia, però t’hi vaig trobar a faltar.


  —Què vas veure?


  —Una pel·lícula espanyola; una d’aquestes amb flamenco —va intentar imitar l’accent andalús, amb bastant poca fortuna.


  L’Eva va callar uns instants, recordant Espanya. Hi havia estat feia uns cinc anys, quan va començar l’espiral d’horror en què estava submergida. Recordava les nits en tablaos, envoltada d’andalusos, italians i alemanys. El seu paladar encara retenia el sabor del pernil, la mançanilla i la sang polsegosa dels morts. Va ser un temps de confusió, de passió i dolor.


  —Si vols, podríem anar-hi un altre dia.


  —M’agradaria molt.


  —Però hauria de ser com sempre.


  Allò volia dir que es trobarien a l’interior de la sala, i a la sortida se separarien. Després, a l’apartament de la Katrina, es retrobarien en secret.


  —És clar, com sempre —va mirar-la als ulls uns segons, i va atrevir-se a preguntar—: I tu, què has fet?


  L’Eva mai no responia aquella qüestió. Era com picar a una porta que no donava enlloc. I la Katrina ho intentava sempre.


  —Voldria veure’t més —reclamà aleshores.


  —Més tard o més d’hora acabarem plegades, ja ho saps —l’expressió moixa de la Katrina va canviar en sentir aquelles paraules. Va intentar atansar una mà per acaronar-ne la de l’Eva, però aquesta va retirar-la—. Aquí no pot ser.


  —Vull que s’acabi la guerra d’una vegada.


  —Saps que hi estàs ajudant, Katrina.


  —Què era allò tan important que m’havies de dir?


  La Katrina es va tornar a tensar. L’Eva anava per feina. Va comprovar que ningú les escoltés, i va inclinar el cos cap a l’amant.


  —Ahir mateix vam rebre una comunicació urgent des de dalt.


  —Com de dalt?


  La Katrina va gesticular, assenyalant molt amunt amb l’índex.


  —Himmler —va mormolar—. Des de Mauthausen.


  L’Eva Schultz caminava de tornada al seu petit apartament i pensava en la Katrina. Potser li estava fent mal, o potser l’oficinista de l’Ahnenerbe era el tipus de dona que necessitava una relació de dependència per sortir de la rutina avorrida. Preferia pensar que era la segona opció. No volia ferir ningú que se l’estimés, i molt menys algú que ho feia amb tanta devoció com ella; però a cada moment s’havia de recordar que estaven en guerra i que, hi col·laborés o no, la Katrina era l’enemic. L’enemic contra el qual Londres l’havia entrenat, durant tants mesos de proves i controls, per posar-la a punt per dur a terme la missió. L’enemic era Alemanya, i això no ho havia d’oblidar mai. I la Katrina era una peça més del gran engranatge. No obstant això, no podia evitar sentir-ne compassió. Quan acabés la missió desapareixeria sense tornar-la a veure, sense acomiadar-se’n, ja que no volia ser-hi present quan el cor pur de la jove es trenqués en mil bocins com una mina al pas d’un tanc.


  L’Eva va arribar al seu edifici, i el vell porter va obrir-li la porta amb el somriure habitual. Va comentar-li una xafarderia sobre la veïna del segon —enganya el marit que és al front amb un oberleutnant de la Luftwaffe destinat a Berlín—, i va esperar que ella s’escandalitzés i li digués que les dones casades, en temps de guerra, són el pitjor tipus de dones. Ell, que era vidu, va assentir amb el cap, i va dir que la millor dona era la que no es lligava amb ningú i vivia el dia a dia. Que si fos uns quants anys més jove, la festejaria sense la intenció de casar-s’hi. Ella li va riure el desvergonyiment, i picant-li l’ullet va pujar fins a l’àtic que tenia llogat.


  Tot just va entrar per la porta es va descordar el vestit davant del mirall de marc barroc que tenia recolzat en un extrem de l’habitació. El va fer lliscar fins als turmells, i es va mirar. Duia roba interior molt austera, i unes mitges de niló fosques agafades amb lligacames. La cama dreta subjectava una beina de cuir de quinze centímetres, que contenia una daga hindú de doble tall, amb mànec d’ivori. En cas de necessitat, l’Eva sabia molt bé com usar-la. La va descordar, la va desar sobre el llit, i es va quedar una estona mirant-se-la, abstreta. La conversa amb la Katrina li havia portat molts records, i no pas tots bons. Va asseure’s en una cadira metàl·lica davant d’un petit escriptori i va començar a escriure l’informe diari en una llibreta que tenia amagada en un fals doble fons del calaix. Amb paciència, va traduir totes les dades als codis corresponents. Després es dirigí a la dutxa, i procurà que l’aigua s’emportés tota la culpa.


  Al capvespre Berlín estava a les fosques, i les siluetes obscures dels edificis apuntaven als estels que pampalluguejaven en un cel nítid. Era una bona nit per retransmetre, ja que les condicions atmosfèriques eren les més adequades de les últimes setmanes. Havia triat aquell àtic precisament perquè era un espai alt i aïllat, que li permetia exercir la feina amb més comoditat. Tot i que sempre procurava comunicar des de diferents indrets de la ciutat, enviar un missatge curt seria relativament segur. El martelleig era tan intens com la necessitat de dissimular les transmissions. Duia una maleta de viatge, que va obrir quan faltaven cinc minuts per a les nou. A l’interior hi havia, camuflat, un transreceptor HF. Va desplegar-ne el cable que feia d’antena, i va connectar els audífons. Va allargar l’adaptador de corrent fins al llum que tenia al dormitori, i l’hi va connectar. Encengué l’aparell i l’estàtica li espetegà a les orelles. Els alemanys disposaven de camions repartits per tot el Reich, equipats amb antenes capaces de rastrejar qualsevol emissió de ràdio. El temps adequat de transmissió era d’uns deu a quinze minuts, i augmentar-lo era arriscar-se molt. A partir dels vint o vint-i-cinc minuts significava ésser localitzada i detinguda. El que venia a continuació s’estimava més ni pensar-ho.


  Mirà el llistat de contrasenyes que duia al maletí, i en llegí la del dia. The leaper is ready.


  L’Eva transmeté aleshores la informació. Cometé una petita errada de transcripció quan feia un minut: era un segon check de seguretat, que servia per verificar que era ella qui comunicava amb Londres, i no un soldat nazi postadolescent que es feia passar per Samuel (el nom en clau de l’Eva). Tanmateix sabia que la seva informació era una part molt petita i insignificant de tota la que rebien els aliats, i que seria estudiada com una comunicació menor.


  * * *


  El haupsturmführer Frank Kessler era fill únic de Karl Kessler, pilot durant la Gran Guerra, i nebot d’Otto von Kessler, un important oficial de la SS. Karl Kessler havia combatut sota les ordres d’Oswald Boelcke juntament amb Manfred von Richthofen, el Baró Vermell. Frank Kessler envejà durant molt temps la manera en què aquell desvergonyit pilot solcava l’aire. Així, enlluernat pels mèrits del seu pare i del cèlebre company, ingressà a la Luftwaffe de Göring i es preparà a consciència en una Alemanya deprimida per la derrota.


  Quan a vint-i-sis anys va tenir la primera oportunitat de pilotar en una guerra, no ho va dubtar ni un moment. Amb els Sturzkampfluzerug de la legió Còndor, els temibles Stuka, va bombardejar territori espanyol. La intensitat del picat i la fressa ensordidora de les bombes caient van atrapar-lo, i ben aviat va ascendir fins a hauptmann.


  En esclatar la gran conflagració, ja tenia sota el seu comandament tot un esquadró d’aviadors disposats a esclafar la Gran Bretanya. El 1940 es van llançar amb els JU87B-1 Stuka a la batalla d’Anglaterra. Els Stuka no eren tan àgils com els Spitfire britànics, però Kessler va despuntar com un gran pilot de combat, tal com ho havia fet el seu pare. Se sentia molt orgullós de poder ser considerat pels propis mèrits, i no pels del seu progenitor.


  És curiós el destí: com una mentida pot canviar una vida. Quan Frank Kessler tornava d’una missió a Anglaterra amb l’Stuka, amb la meitat de l’escamot caigut en combat, un reflex del sol sobre el metall d’un avió el va encegar. El company de vol era mort, i ell va demanar ajuda per ràdio perquè n’havia perdut el control. Una llum, una llum m’ha tocat!, bramà. Un altre pilot va guiar-lo fins que en Frank va recuperar la visió. En aterrar, el pilot es va inventar la història que en Frank havia abatut una llum misteriosa sobre el canal de la Mànega. En Frank va seguir-li el joc. Era responsable d’aquella missió fallida, i volia distreure l’atenció sobre el seu fracàs. Per tant, aquella història era tan bona com qualsevol altra. La llegenda va córrer com la pólvora, i al cap de pocs dies va ser citat a Karinhall, la luxosa mansió del mariscal Göring. Allà conegué Heinrich Himmler, que semblava fascinat amb la gesta. Per més que en Frank intentés desmentir-ho, Himmler creia que havia abatut el que els americans anomenaven un foo-fighter, un aparell volador d’origen desconegut. En Frank no podia creure el que Himmler afirmava: alienígenes! Va ser expulsat de la Luftwaffe (l’excusa oficial n’era el fracàs) i incorporat extraordinàriament a la SS. Una invenció l’havia dut fins a l’Anhenerbe de Himmler, la qual cosa el seu pare no va acceptar mai. Ets un pilot, fill meu, no un buròcrata!


  Ara, Frank Kessler i Gustav Lübeck es presentaven al despatx del Reichsprotektor a Bohèmia i Moràvia, Reinhard Heydrich, situat a Hradcany, el barri del castell. Van sol·licitar una entrevista urgent als soldats que custodiaven l’entrada, i pujaren les escales barroques de marbre que conduïen fins al pis on els esperava l’obergruppenführer de la SS, altrament conegut com «el botxí».


  Obriren les portes del despatx, i trobaren el governador amb les cames sobre la taula i fumant amb pipa, relaxat.


  —Heil Hitler! —van saludar els dos SS.


  —Heil! —va dir-los, sense moure més que el braç dret—. Ja era hora que vinguéssiu aquí! Començava a pensar que havíeu desertat —va somriure sense amagar, però, que era una opció plausible.


  El «carnisser de Praga» tenia unes faccions que delataven una presumpta ascendència semita. Per eliminar qualsevol sospita sobre els seus orígens, i per la gelosia de Himmler, que el veia com un dels favorits del Führer, havia estat desterrat al Protectorat, on perseguia els jueus d’una manera implacable i salvatge.


  —Teniu una missió urgent. Ahir vaig rebre una trucada de Berlín que sol·licitava els vostres serveis.


  —Una missió? —s’interessà Kessler.


  —Sí. Herr Reichsführer Himmler personalment s’ha encarregat de posar en marxa la maquinària, així que us en podeu imaginar la importància…


  —De què es tracta?


  —Heu d’anar immediatament a Berlín, on us donaran tota la informació. L’espasa de Carlemany. És possible que hagi estat localitzada.


  —L’espasa de Carlemany? —se sorprengué Gustav Lübeck—. Amb tots els respectes, herr Heydrich, però això és del tot impossible.


  * * *


  L’Eva va rebre la confirmació per a l’operació i un missatge d’ànim. El seu interlocutor sempre l’incloïa per fer la conversa més personal. L’Eva en desconeixia la cara, i no se’n volia fer una idea. S’estimava més pensar que era només una veu, un matoll en flames que li indicava el camí que calia seguir.


  Compte amb la Walpurgis nacht!, fou la frase que tancà la recepció del comunicat.


  Viaranys


  Estaven encerclats per muntanyes coronades de primavera a la vall del Danubi, un dia esplendorós que els assecava el fang sobre la roba i la pell. No podien avançar a gaire velocitat a causa del cansament i de la por acumulats. Havien rodejat el poble de Mauthausen i s’havien amagat en una zona boscosa a la vora, per tal de planejar com aconseguirien menjar i roba. Havien sentit els lladrucs dels gossos i els brams dels SS, i ja havien vist un parell de patrulles a tota velocitat recorrent amunt i avall la carretera que separa el poble del camp.


  Un cop van assegurar-se que ningú no els havia vist introduir-se en el bosc, van continuar caminant i van travessar un rierol, fins que arribaren a una clariana on hi havia una casa. S’hi sentia remor, però al voltant semblava que no hi havia ningú. En Corvo va veure uns estenedors de roba atapeïts de camises, pantalons i flassades, i va somriure alleujat. En aquells moments eren la viva encarnació del Golem txec, de tan bruts i enfangats com anaven, creuats potser amb un fantasma victorià, sec i esprimatxat, nascut de la ploma de Dickens o Wilde.


  —Lluís —va dir—, tu i en Carles aneu fins a la roba. Si us descobrissin, seríeu els únics que podríeu dissimular amb l’uniforme que dueu.


  —Però si el Houdini de merda no parla alemany, i en Carles amb prou feines diu quatre mots! —va protestar Makarov.


  —Amb la roba que vesteixen no els caldrà parlar. A més, si ho fan de pressa, no tenen per què adonar-se’n.


  —Jo puc anar-hi en un moment amb tu, o amb en León —va afegir l’il·lusionista.


  —No! Nosaltres romandrem aquí per si necessiteu ajuda. Anem massa bruts per ser descoberts.


  —Ei, ei, ei! —va alçar la veu el Loco, que immediatament es va penedir—. Jo puc fer-ho en un dit i fet, i en Carles també, oi que sí?


  En Carles assentí amb el cap, no gaire convençut. En Lluís ja l’havia engrapat per les xarreteres i l’arrossegava fins als estenedors a corre-cuita. En Lluís es va aturar contra una paret i va fitar l’interior de la casa per la finestra. En Carles estava molt nerviós. En Lluís va mirar-se’l i va fer-li l’ullet. Amb un gest de les mans, va descriure uns malucs sinuosos, i va simular que xiulava amb els llavis. En Carles va riure i va anar a buscar la roba. En Lluís va fer el mateix, i en un tres i no res ja tornaven amb el botí.


  —Hauríem d’enterrar els uniformes —proposà en León.


  Quan ho hagueren fet, es col·locaren els passaports falsificats a les butxaques de les camises, que a en León i en Lluís els anaven una mica estretes. L’Andreu i el Loco es van quedar amb les pistoles.


  —Només ens queda trobar menjar —reblà en León.


  Van seguir el camí, avançant sempre cap a l’oest, guiant-se amb prou feines amb un mapa insuficient, i amagant-se cada cop que es trobaven a cel obert i sentien algú aproximar-se. Tenien gana, però no era una sensació nova, i ja sabien com ignorar-la; més tard o més d’hora trobarien un poble on hi hauria botigues de queviures, o una altra casa aïllada d’on podrien sostreure una mica de menjar. Van travessar camps i boscos, camins de terra i carreteres de rectes que s’allargaven fins a l’horitzó.


  Quan la nit ja s’aproximava van sentir la flaire deliciosa d’un brou. Van arribar als murs d’un monestir al peu d’un turó, on s’agruparen per tal de decidir què havien de fer.


  —No hi hem d’entrar —s’hi negà en Carles—. No podem demanar ajuda a uns desconeguts, que segurament ens entregarien als nazis tan aviat com poguessin.


  La resta del grup, tot i que se sentien temptats per l’ocasió d’atipar-se en un refugi com aquell, entenien que representava un risc molt gran. Només en Lluís n’opinava diferent.


  —Podem provar sort. Podem presentar-nos-hi i menjar, i si veiem cap indici d’intent de delació, toquem el dos tan ràpid com ens sigui possible. No crec que un simple monestir tingui la mateixa vigilància que el lager.


  —En Carles té raó —digué l’Andreu—. No els coneixem, i és massa arriscat. I, sincerament, no tinc gaire bona experiència de capellans, monjos i companyia.


  —Saps que no puc dir el mateix, Andreu. A Millau em van ajudar quan menys m’ho pensava. No els tinc gaire estima, però ara ja només els puc deixar el benefici del dubte, com a mínim.


  —Si fan qualsevol cosa que no m’agradi —condicionà en Carles—, me’n vaig.


  —D’acord —acceptà l’Andreu—. Makarov i jo anirem a picar a la porta. Vosaltres quedeu-vos aquí fins que us fem un senyal.


  Els monjos van rebre sorpresos els visitants, que al·legaven la caritat cristiana per acollir-los al monestir durant un quant temps. Van anar a buscar l’abat, que era a la capella resant abans de recollir-se a la cel·la. Aquest va comparèixer a la porta principal.


  —Què voleu? —va interrogar l’abat.


  —Som estrangers en aquesta terra, pare —va començar l’Andreu, tractant d’encaixar tota la bonhomia possible en aquelles paraules—, i sol·licitem refugi a la llar del Senyor.


  —Quants sou? —l’abat, de barba grisa i amb les ulleres penjant-li sobre el pit, va treure el cap i mirà a tots dos costats.


  —Som cinc —va admetre l’Andreu, al mateix temps que amb la mà indicava als seus companys que ja podien acostar-s’hi—. Però no volíem espantar-los.


  —I d’on veniu?


  —Estaré encantat de respondre totes les preguntes que li plagui si ens deixa entrar i fer un mos. És difícil respondre sense provocar malentesos quan a fora comença a refrescar i es té l’estómac buit.


  Makarov va notar com alguns del monjos s’aplegaven a l’esquena de l’abat i xiuxiuejaven.


  —Veniu en pau?


  La pregunta del clergue va descol·locar l’Andreu, però va reaccionar immediatament.


  —Sí, és clar. Només volem un sostre i un plat, i no causar-los cap altra molèstia més.


  —D’acord, entreu —es va apartar per deixar-los passar i, en veure’ls famèlics, girà el cap i ordenà—: Menjar!


  L’Andreu agraí la paraula amb un somriure: per fi omplirien l’estómac.


  L’abat es va presentar com el pare Vicenzo, i els va dur al menjador del monestir, on l’olor d’un àpat saborós era més intensa.


  El sopar va consistir en zwiebelsuppe i forelle (sopa de ceba i truita de riu), que els fugitius van devorar com si es tractés de mannà.


  —Digueu-me francament, d’on sou?


  —Com ja li he dit abans, som estrangers en una terra hostil. No obstant això, no desitgem la confrontació —digué l’Andreu.


  —Som en temps de guerra, fills meus. Ningú no desitja la confrontació però aquesta sembla desitjar a tothom. Un estranger errant a la nit en aquest Reich no pot ser considerat sinó sospitós de pertànyer a l’enemic.


  La sang dels republicans se’ls va glaçar a les venes, i van empal·lidir. L’abat va adonar-se’n i, fent un lleu gest amb la mà, va treure ferro al que havia dit.


  —En aquesta congregació som homes de pau, i no considerem cap home com a enemic. Però ens agrada que els nostres hostes siguin honestos. No els mentiré jo tampoc: suposo que pertanyen vostès al terrible konzentrationslager Mauthausen, o a un dels seus kommandos. I com que sé que, d’allà, no en surt ningú amb vida, dedueixo que s’han escapat i han arribat fins a aquest humil monestir. M’equivoco?


  L’Andreu va negar amb el cap, per la qual cosa l’abat va continuar:


  —Vull que sàpiguen que personalment detesto els mètodes criminals que els nazis utilitzen en la implantació del que ells anomenen justícia. El que vull dir-los és que poden romandre aquí el temps que els calgui, perquè nosaltres no els delatarem. Demà o demà passat, o l’altre, acabarà venint una patrulla de la SS per tal de localitzar-los, i nosaltres no els revelarem que són o han estat entre nosaltres. Ara bé, si els SS, o la Gestapo, o qui sigui, insisteixen a registrar el monestir, no ens hi negarem. Els aviso perquè vull que siguin conscients de la seva situació. M’han entès? Ara vagin a dormir. El germà Marcus els guiarà a les cel·les. Noto que necessiten una bona cura de son.


  Tot i resistir-se, i mirar de romandre alerta per si els nazis apareixien de sobte, a la fi no van poder aguantar el cansament i van caure adormits com rocs fins ben entrada la tarda de l’endemà. Quan es despertaren l’hospitalitat de l’abat no havia minvat en absolut, malgrat que alguns dels monjos els guaitaven recelosos per sota de les caputxes. Recuperaren forces i menjaren fins a atipar-se. Aquella nit se n’anaren a dormir d’hora de nou, i aquest cop se sentiren confiats i aclucaren els ulls i roncaren a cor què vols.


  Els crits esgarrifosos que durant els últims anys havien sentit de bon matí els tornaren a despertar com en el malson repetitiu del camp. El soroll de motors i rodes esgarrapant el pati exterior del monestir els desvetllaren quan tot just els primers raigs de sol s’escolaven per les finestres de les cel·les. Lladrucs de gossos barrejats amb ordres en alemany els confongueren, i per uns instants s’hagueren de plantejar si tot allò no ho havien somiat i en realitat mai havien abandonat Mauthausen. La porta de l’habitació de l’Andreu i en Carles s’obrí de bat a bat i, enmig d’un estrèpit nerviós, entrà el germà Marcus, amb els ulls gairebé fora d’òrbita. Es col·locà el dit índex sobre els llavis, xxt, i aconsellà fervorosament que no badessin boca. L’Andreu ho va entendre de seguida: els nazis havien arribat a inspeccionar el monestir.


  Si els enxampaven allà dins, no creia que els retornessin al camp de concentració. S’haurien guanyat una execució sumària en un mur del convent, on els forats minúsculs de les bales serien testimonis de la seva fugaç llibertat. Se sentien acorralats com ratolins en una trampa, i no tenien cap sortida possible, sinó esperar que els vinguessin a buscar. L’Andreu va treure’s la Luger i, amb la mà tremolosa, va tenir-la preparada apuntant a la porta per tal de disparar al primer SS que la creués. En Carles el mirava, respirant amb excitació, i tots dos eren conscients que a les cel·les annexes es vivia la mateixa situació. No podien, malauradament, comunicar-s’hi.


  Van sentir corredisses pels passadissos. Ara depenien del pare Vicenzo, o de la confiança dels germans de la congregació, per no ser delatats i lliurats als antics capturadors. L’Andreu sentia veus i murmuris, converses apagades que es perdien entre el gruix de les pedres que es convertien de nou en una presó per a ells. Es va preguntar si no estaven destinats a morir confinats en una perpètua reclusió, però s’obligà a retirar aquells obscurs pensaments del cap. Quan Edmond Dantés es va introduir a la mortalla de l’abat Faria, no li va ser fàcil fugir del castell d’If. Els carcellers van llançar-lo a mar obert des d’un penya-segat amb una bola de canó lligada als peus; i un cop va sobreviure a l’impacte, va haver de tallar les teles que l’empresonaven per tal de sortir a la superfície i nedar fins a la llibertat. Aquell monestir era la mortalla, i l’Andreu entenia Dantés perfectament. Havien de lluitar per seguir endavant, no rendir-se encara que la situació fos del tot desesperada.


  Potser havia passat mitja hora, potser mig matí, quan els motors es van tornar a posar en marxa i van abandonar la rodalia del monestir. L’Andreu i en Carles respiraren alleugerits, i el primer amagà l’arma de nou. L’abat, però, no féu aparició fins al cap d’una bona estona, i sol·licità a en Corvo que l’acompanyés.


  Una llum diàfana s’apoderava de la verdor del claustre, un preciós conjunt romànic en què les passes de l’Andreu i de l’abat Vicenzo sonaven serenes com les busques hipnòtiques d’un rellotge. Les voltes del sostre, un firmament, eren pintades del mateix blau que el cel de l’església d’Auvers que Van Gogh va captar amb el seu traç inquiet. Els estels, daurats i punxeguts, observaven l’Andreu i l’abat. Un cel guanyat a còpia d’aïllament, això és el que era aquell monestir dins el Reich, conclogué l’Andreu. L’abat tenia l’expressió marmòria, i s’acaronava la barba amb l’esquelètica mà esquerra, mentre balancejava la dreta com un metrònom pausat.


  —Estan molt enfadats —l’abat aguantava la mirada fixa en els ulls de l’Andreu.


  —No va ser una fugida pacífica, ho admeto.


  L’abat va assentir amb el cap, amb el rostre greu.


  —Què hi passa allà dins? Tot són rumors i enraonies, però no hi ha res de clar. Sabem que hi duen els jueus i els indesitjables, però vosaltres no sembleu ni una cosa ni l’altra.


  —Som espanyols, i el nostre delicte va ser lluitar per la República.


  —A la guerra espanyola? Si no m’erro es va acabar fa tres anys.


  —Tres anys… —va repetir l’Andreu, amb el cap cot—. Aleshores ja fa tres anys que som presoners de la nostra lluita.


  —I com vau venir a parar aquí?


  L’Andreu Corvo va començar l’explicació del llarg periple fins que el va tallar el pare Vicenzo:


  —Heu estat molt forts. Molt més del que es pot esperar de qualsevol ànima. La vostra guerra es va acabar ja fa molt temps, i la vostra presó tot just queda enrere. Déu és amb vosaltres, encara que no vulgueu acceptar-lo, i us dóna una altra oportunitat. Com Déu Nostre Senyor va donar-li’n una en advertir a Lot que fugís de Sodoma, i que no girés la vista a la ciutat que el Totpoderós anava a destruir. Com Lot, no heu de mirar a la vostra esquena si no voleu convertir-vos en estàtua de sal, i heu de seguir cap endavant, cap al vostre destí, que Déu us ha preparat sense que vosaltres ho sapigueu.


  —Em falta fe, abat. No crec que hi hagi cap Déu.


  —Això és només semàntica. Dóna-li el nom que vulguis: Déu, Temps o Destí. Ell té plans per a tu, encara que no sàpigues com anomenar-lo.


  —Destí… Quin destí ens espera? Com podem confiar en un destí que ens ha tractat d’aquesta manera?


  —Els camins del Senyor són inescrutables. Té les seves raons.


  —No vull passar-me la vida pujant la maleïda pedra dalt del turó, com Sísif, perquè torni a caure.


  —Allò va ser un càstig de l’infern.


  —Jo ja he estat carregant pedres a l’infern.


  En Vicenzo el va fitar, i va empassar saliva. Rumiava.


  —Sóc italià. Vaig néixer al Trastevere, a Roma. Això no ho pot dir qualsevol… la meva família és romana de deu generacions. Es podria dir que sóc un privilegiat. Però Déu va voler que visqués una altra vida, per a la qual no havia nascut. Ho vaig tenir tot: estudis, diners i dones. Però fa quinze anys vaig venir a Linz, amb un grapat d’amics, per estudiar, tot i que la nostra intenció era… bé… —no sabia com dir-ho, estava incòmode— faldilles. Rosses, de pell blanca, ja m’entens —va somriure, nerviós—. Quan ja feia un quant temps que era aquí, Hitler va assolir la Cancelleria d’Alemanya, i van començar a venir jueus. Misèria, vaig veure molta misèria. Però també molt d’odi, als rostres germànics. Una nit de borratxera vaig veure com apallissaven un semita. No vaig saber mai si havia fet res de dolent, o era només per diversió, però un grup d’austríacs l’estaven estomacant de valent. Jo anava molt begut, agafat del bracet d’una bona mossa, i volia presumir. Ella em va incitar, però això no és excusa pel que vaig fer. No hi tenia cap dret. Vaig incorporar-me al linxament, i vaig colpejar-lo fins a la mort. La gent aplaudia, hi havia molta eufòria, i jo estava excitadíssim. Eren els primers jueus que queien, i per a la gent del lloc era com un alleujament, com si per fi haguessin trobat algú en qui pagar la rancúnia acumulada durant molts anys. Jo era un més, em vaig deixar arrossegar, perquè la vida no significava res, i jo tenia tot el poder. Estava embriagat de poder: no tenia límits. En vaig matar cinc més, i ningú no va acusar-me. No saps com me’n penedeixo. Un dia Déu em va venir a veure, i em va parlar. Em va agafar la mà, com a Abraham, quan anava a matar el seu fill, i em va ordenar que arreglés el mal que havia fet. La pedra havia caigut daltabaix de la muntanya, i Déu m’ordenava que tornés, que la recollís, i que la pugés. Que la pugés una vegada i una altra, fins que la pedra romangués al cim.


  »I aquí sóc, redimint-me, pagant els meus pecats. En aquesta comunitat no fem distincions, no acusem ningú. Acollim, com t’hem acollit a tu, perquè aquesta és la missió que el Pare Misericordiós m’ha encomanat. Als meus altres pares no els va costar que m’ordenessin sacerdot, ni que amb el temps tingués un monestir a càrrec meu. Es podria ben dir que viuen al Vaticà, ells. És un honor per a una família romana tenir un fill al clergat, malgrat que sigui en un altre país.


  »Déu s’ha fixat ara en tu, Andreu. T’ha parlat, encara que no vulguis sentir-lo. Però creu-me: Ell sempre troba la manera que l’escoltis.


  L’Andreu va esguardar-lo sorprès. El pare Vicenzo va col·locar la mà a la seva espatlla.


  —Els nazis tornaran, no en tingueu cap dubte. I entraran dins el monestir. Feu allò que heu de fer, i compliu la vostra missió, sigui quina sigui. Déu us ha escollit perquè compliu la seva voluntat. Manteniu la fe en vosaltres.


  Semblava que havia endevinat la història de l’espasa de Carlemany…


  S’acomiadà per anar a la capella a oficiar missa, mentre deixava l’Andreu sol, pensatiu, amb el sol escalfant-li la pell i el cor bullint-li d’emoció.


  La cerca de l’espasa era una bogeria, una il·lusió infantil, un conte de fades. El món no funciona així, es deia l’Andreu. Tot plegat és molt més complex que una llegenda. Hi ha milions de vides en joc, que dansen al so de polítics i d’exèrcits, amb la música dels diners i el ritme de la rancúnia, amb la foscor de l’ambició. Havia vist massa misèria per saber que, si hi havia una arma màgica, era en la imaginació dels nens. No tenia sentit arriscar la fugida per una fantasia. Anar fins al cor del Reich, envoltats de nazis, i cercar una relíquia que ni tan sols sabien si existia o bé es tractava de la il·lusió d’un moribund.


  —En això vull que hi estiguem tots d’acord —va exposar l’Andreu al grup.


  —Jo vull fugir, Corvo —va exclamar Makarov—. És el que he fet tota la vida, i estic massa cansat per canviar ara. L’espasa és molt atractiva, però la llibertat ho és més.


  Andreu va mirar en Lluís.


  —Què hi perdem anant a buscar-la? Hauries de saber com m’agrada, això de matar nazis… —va somriure amb malícia.


  Era el torn d’en León.


  —Jo vull venjança. Però Aquisgrà és només un conte, un de tants.


  —Venjança! —va cridar Lluís—. Aquisgrà és a mig camí de París. Quan tinguem l’espasa anem cap allà i contactem amb els col·legues que hi tinc. Segur que estaran encantats de collaborar-hi.


  —Carles? —va dir l’Andreu.


  —Jo només sóc un simple sabater.


  —No t’ho pensis pas. Ets molt més que això. Has sobreviscut a Mauthausen.


  —La Sílvia i la Roser… no sé on seran, ni si hauran tingut el mateix destí que jo.


  —Et prometo que anirem a buscar-les, Carles. Remourem cel i terra per trobar-les. Però no ho podem fer mentre la guerra devori Europa.


  —I si l’espasa no existeix? I si és tan sols un mite? I si és només una esperança a la qual ens vam aferrar per no morir al camp?


  —Tens raó, Carles. El més probable és que no existeixi, però l’esperança ens va mantenir vius allà dins, i ens hi mantindrà aquí fora.


  —Si no anem a buscar-la mai no ho sabrem —en Lluís parlava convençut.


  —Alemanya està guanyant la guerra —va dir en León—. L’oficial nazi per qui treballava no parava de repetir-ho, orgullós. Imagina’t què significaria una victòria nazi per al món. Imagina’t la quantitat d’esposes i filles desaparegudes que hi hauria. Imagina’t l’imperi de l’horror. Sí, l’espasa pot ser una llegenda, però és una llegenda molt atractiva, i no vull que abans de morir em pugui retreure no haver fet tot el possible per aconseguir-la.


  —No ens atraparan pas —l’Andreu arrufà el front—. Tant se val que no hi hagi espasa. Si fugim podem obrir els ulls a més gent. Podem fer veure al món que els nazis no són omnipotents, que quatre arreplegats com nosaltres vam burlarlos. Així podríem ferir-los!


  En Carles s’aixecà i abraçà l’Andreu, i després en León. En Lluís li despentinà els cabells tot somrient. Makarov se n’apartà.


  —Prometeu-me que guanyarem la guerra —va dir el de Camprodon.


  —Quan he faltat jo a la meva paraula? —va respondre l’Andreu.


  L’abat els va entregar un carro cobert tirat per un cavall, i cinc sarrons plens de queviures que haurien de racionar durant el viatge. L’animal es deia Richelieu (Dumas és el més llegit d’aquest monestir, després dels Evangelis, digué en Vicenzo); malgrat que va resultar ser molt dòcil. També els van donar una petita quantitat de marcs per a qualsevol imprevist fins que arribessin a una frontera. A la matinada del dia vint-i-quatre, el grup va sortir del monestir després d’haver pactat sobre el mapa la ruta que havien de seguir.


  A mig matí van aturar-se al senyal de l’Andreu, amb rostre seriós. En Carles es va espantar:


  —Digue’m que parem per descansar dels sotracs del camí, que estic baldat.


  L’Andreu s’avançà amb Makarov, a peu, i tornaren preocupats. Darrere del revolt hi havia una patrulla nazi al voral de la carretera.


  —És tan sols un cotxe i dos soldats, però si ens veiessin ens donarien l’alto, estaríem indefensos i sense una fugida segura —informà Makarov—. I no, Lluís, no els matarem. Això aixecaria sospites sobre la nostra direcció, i mitja Wehrmacht se’ns tiraria al damunt.


  El Loco va espetegar les dents. Llàstima, pensà.


  —Anirem pel viarany que hem deixat enrere fa una estona, i després tornarem a la carretera.


  Una hora més tard eren de nou sobre l’asfalt.


  —Si hem de seguir així fins a Aquisgrà, no arribarem mai —protestà en Lluís—. Crec que hauríem de robar un cotxe.


  —No és mala idea —respongué l’Andreu—, però jo esperaria fins que arribem demà a Linz, on un robatori passarà més desapercebut.


  —Doncs afanyem-nos, perquè començo a fer olor de cagarada de cavall —remugà el Lluís.


  Durant tot aquell dia, hagueren de repetir l’operació d’esquivar les patrulles dues vegades més. La nit va ser glaçada, però, per por de ser detectats, no encengueren cap foc. Es limitaren a menjar una mica d’embotit i tot seguit a dormir, sense badar boca, confiant que l’endemà trobarien un cotxe a Linz, amb el qual podrien recórrer més ràpidament la distància que els separava del seu objectiu.


  L’Opel Kadett 1937 amb el dipòsit ple que Makarov va aconseguir arrencar als afores de Linz els va servir per progressar fins a Passau, sense abandonar mai la ribera del Danubi, conduint per carreteres secundàries on el risc de ser interceptats pels nazis era menor que si utilitzaven una de les fabuloses autopistes del Reich. Per l’escassetat de combustible que comportava la guerra, la majoria de vehicles eren de gasogen, i els pocs que funcionaven amb benzina necessitaven mil permisos. Aquell Opel devia ser de l’alcalde del poblet, o d’algun membre insignificant de l’NSDAP, i el permís que els republicans duien tenia una bala a la recàmera. A Makarov li agradava la velocitat, i conduïa ràpid per camins polsegosos, de vegades al límit de precipicis que feien empal·lidir els seus companys, de vegades fent saltar el cotxe fins el punt que temien que es trencaria l’eix o es rebentaria un neumàtic, creuant pobles amb l’accelerador trepitjat a fons, aprofitant la tarda abans que caigués el sol i s’haguessin d’amagar per reposar.


  —Ens quedem sense benzina —digué l’escapista ros—. Hauríem de parar.


  —Haurem de robar un altre cotxe.


  A les set de la tarda s’havien fet seu un altre vehicle del mateix model, i al cap d’una hora s’aturaren davant d’una fonda.


  A la nit, però, dormiren dins el cotxe per conservar la poca escalfor que desprenien els seus cossos.


  L’endemà en Lluís engegà el vehicle i començà a conduir quan la majoria dels seus companys encara no s’havien despertat. Volia fer drecera com més aviat millor, i amb l’ajuda de l’Andreu, que llegia el mapa i li indicava quines carreteres havia de seguir, feren un bon feix de quilòmetres.


  Hagué d’escarrassar-se per trobar un pas no vigilat per on travessar la frontera, però a la fi aconseguiren passar sense haver d’exposar-se als controls de la duana.


  No va ser fins al migdia, quan estaven a punt d’arribar a Regensburg, que advertiren que un cotxe els estava seguint des de feia aproximadament una hora.


  —No m’agrada gens el cotxe que tenim al darrere —digué en Lluís.


  —El fosc. Jo també m’hi he fixat —contestà en Corvo—. Ve darrere nostre des de l’últim poble, i no s’ha desviat en cap de les sortides a carreteres principals.


  —Sí, i no ho intenta dissimular. Es manté a la mateixa distància de nosaltres tota l’estona, tant si accelerem com si frenem.


  —Però no són SS —digué en León—. Els dos individus de l’interior no van uniformats.


  —Gestapo —mastegà en Lluís, amb tot l’odi que li brollà de l’ànima—. Els conec massa bé.


  —Despista’ls —ordenà l’Andreu.


  Va accelerar tant com va poder, fins al punt que el volant tremolava sota els palmells suats de les mans. Des dels seients posteriors es podia controlar el cotxe, que, ara sí, els perseguia tot augmentant la velocitat. En Lluís tirà tot el cos cap enrere, com si així pogués impulsar l’atrotinat Kadett, i girà a la primera cruïlla, endinsant-se en una carretera que creuava un camp de blat daurat. El cotxe perseguidor hagué de disminuir la velocitat davant la sorprenent reacció dels republicans, però agafà la mateixa direcció, aixecant un rastre de pols en el brusc gir. El cotxe negre guanyava terreny i s’acostava cada cop més a l’Opel, amb la clara intenció d’embestir-lo, quan en Lluís donà un cop de volant i introduí el vehicle dins el sembrat. Un fort sotrac colpejà els ossos dels tripulants, però el cotxe corregué sense problemes entre el cereal. El conductor del vehicle perseguidor passà de llarg i després de fer una frenada abrupta hagué de recular fins al camí que en Lluís havia obert al camp. Guanyat mig quilòmetre de distància, el Loco seguia girant el volant segur de si mateix, mirant de dominar un motor que no resistiria gaire més aquell esforç. El perseguidor tenia menys traça en la conducció, i no aconseguia controlar el cotxe.


  —Allà, allà! —bramà l’Andreu, assenyalant un enorme graner de fusta, on podrien introduir-se—. Entrem-hi i paremlos una emboscada!


  En Lluís conduí cap al lloc indicat, sense perdre de vista el cotxe que amb prou feines avançava molt per darrere seu. Penetrà dins la construcció rebentant les portes amb el vehicle, i prepararen les armes a l’espera de la Gestapo. Ràpidament anaren a amagar-se entre els pallers i les capses de llavors amuntegades entre les bigues, repartint-se per tot l’edifici.


  —Ei, Corvo! —reclamà l’atenció en Makarov.


  El Daimler de la Gestapo es va detenir a l’exterior del graner, però ningú en va sortir.


  —Ens estan esperant —entengué en León—. No volen entrar, i prefereixen que sortim nosaltres primer.


  —Doncs si porten aparells de ràdio prou que hem begut oli! —en Carles es mossegà neguitós el llavi inferior.


  L’Andreu tenia la Luger a punt per disparar, però si els policies alemanys no entraven, i esperaven reforços, estaven perduts. En León duia l’altra pistola, però la mà li tremolava massa per fer punteria.


  —Corvo, Corvo! —continuà cridant en Makarov.


  —Què?


  —Vine! Tinc una sorpresa.


  L’Andreu creuà l’edifici d’una banda a l’altra ajupit, ocultant el cos darrere l’Opel, quan sentí una detonació i el xiulet d’una bala tallant l’aire sobre el seu cap. Es llançà al munt de palla que hi havia on era en Makarov, i es donà un cop a l’espatlla amb alguna cosa metàl·lica.


  —Què diables…?


  —Una sortida.


  En Makarov li mostrà amb què s’havia colpejat: dues BMW R51.


  —Què cony hi fa això, aquí?


  —Corvo, de vegades fas unes preguntes que tinc ganes d’escanyar-te… Tu saps anar amb moto?


  —Sí.


  —Aleshores és molt senzill: sortim tu i jo sobre dues rodes i correm cap a la carretera més pròxima. Deixem que la Gestapo se’ns acosti prou perquè ens puguin seguir durant una estona, i en Carles, el Loco i el León s’escapen amb el cotxe.


  —Separar-nos?


  —És això, o que vingui tota la policia secreta alemanya a capturar-nos. Comporta un risc, però jo piloto de collons, i puc escapolir-me’n.


  En Lluís s’havia afegit a la conversa, just quan un altre tret retrunyia entre les parets de fusta, i s’anava a incrustar contra un paller.


  —I com ens retrobarem? —preguntà el Loco.


  —Aneu tirant cap a Aquisgrà —decidí Makarov—. Nosaltres farem d’esquer i, quan els hàgim perdut, també hi anirem.


  —Avui és vint-i-sis —digué l’Andreu—. Calculo que cap al trenta o al primer de maig com a màxim hi arribarem. Endueu-vos el mapa, el cotxe i un ferro, i ens veiem davant de la capella d’aquí a quatre o cinc dies.


  —És massa arriscat —aventurà en León, des de la trinxera de fusta.


  Makarov ja havia pujat a la moto, i n’arrencava el motor. L’Andreu, empassant saliva, l’imità.


  —Ens veiem a Aquisgrà —l’esperançà l’Andreu Corvo.


  I impulsant el pedal amb tot el pes del cos, la motocicleta de l’Andreu rugí disposada a saltar a l’arena. Tots dos es miraren als ulls, i donaren gas a fons per sortir disparats cap al Daimler que hi havia aturat a l’entrada. Semblava que l’haguessin d’envestir, i així mateix ho van creure els agents de la Gestapo que hi havia parapetats a les portes i que d’un salt van tornar a entrar dins el vehicle. Les motocicletes es van separar i van vorejar el cotxe, per sortir escopetejades en direcció contrària. L’Andreu va sentir crits, i va observar astorat com Makarov tenia un somriure d’orella a orella. El Daimler Benz va arrencar vertiginosament i va giravoltar sobre si mateix per sortir perseguint els dos republicans, que oscil·laven drets sobre els seients de les BMW. Van sentir trets procedents del cotxe i l’Andreu va treure la pistola per respondre’ls, mantenint l’equilibri de la motocicleta amb una sola mà. Makarov udolava excitat, fent esses entre el blat, pilotant de tornada a la carretera. L’Andreu va disparar dos cops, i de nou enfundà la Luger quan va estar a punt de caure per terra. Els alemanys els insultaven des del cotxe, emprenyats, mentre Makarov no podia parar de riure.


  Van saltar amb les motos en entrar de nou a l’asfalt, i col·locant un peu a terra per aguantar-ne el pes, van emprendre una fugida a tota velocitat. El Daimler els seguia des del camp, esperant que una rampa de menor angle li permetés incorporar-se a la carretera. Es va situar a la mateixa altura, i de vegades algun tret feia trontollar els motoristes, que es regiraven com si poguessin esquivar les bales.


  Quan arribaren a una cruïlla, l’Andreu indicà amb un gest del cap el camí que havien de seguir, i Makarov obeí, avançant-se-li un xic, però sense deixar-lo mai massa enrere. Havien entrat en una carretera més ampla, on aviat van haver d’esquivar carros tirats per cavalls i mules que circulaven amb parsimònia. L’Andreu es giravoltà per disparar, i d’un sotrac perdé l’arma. Dubtà d’aturar-se; no veia la Gestapo. Havia d’aprofitar-ho, i no tornà a mirar enrere.


  La nit de Walpurgis


  Un cotxe va passar per sobre un bassal a la Prinz Albrecht Strasse, i va esquitxar l’home elegant que caminava per l’àmplia avinguda berlinesa. L’individu va renegar, impotent, perquè amb el paraigua a la mà dreta i el maletí a l’esquerra no podia fer res. Tenia tot un camal dels pantalons brut per l’aigua, arrapat a la pell, i va enrogir de vergonya en veure passar una dona bonica. L’Eva Sinclair va oferir-li la mà.


  —Vol que l’ajudi?


  L’home no sabia com reaccionar davant la noia, que s’havia adreçat a ell en un moment tan ridícul.


  —No —balbotejà—, no, gràcies. És molt amable.


  —És una llàstima que hagi tornat el mal temps, oi? Allò d’ahir va ser un miratge.


  —Sí… —l’home va sacsejar la cama, i va continuar caminant, sense perdre de vista l’Eva.


  —Però quasi resulta millor per treballar. Si plou no fa mandra.


  Ell la va mirar, estranyat.


  —Perdoni, ens coneixem?


  Ella va somriure com li havien ensenyat, dolçament.


  —Treballem junts. Bé, no junts exactament, però sí al mateix lloc.


  —Vol dir que no es confon?


  —No, n’estic segura. Vostè es diu Klaus, oi? I s’està a l’Oficina, a l’SD, si no m’equivoco. Jo treballo al Departament per a l’Herència Ancestral, amb la Katrina.


  —No la conec —en Klaus pensava que si hagués vist aquella noia algun cop a la seva vida, se’n recordaria.


  —Sí, home. Vostè deu estar amb en Hermann, el professor.


  Aquí era on depenia de la informació que la Katrina li havia proporcionat sobre la majoria de treballadors de l’edifici.


  —És veritat, però m’haurà de disculpar: no sé el seu nom.


  —Greta, Greta van Huyck.


  —Encantat, Greta —en Klaus va fer el gest d’encaixar-li la mà, però les tenia ocupades. Ella va esclafir a riure.


  —Entra ara a treballar, suposo.


  —Són les nou del matí d’un dia horrible. Què hi farem…


  —Demà ja serà divendres! Sap què? L’acompanyo.


  Entrar a l’Oficina Central de Seguretat va ser bufar i fer ampolles. La Katrina l’esperava a la porta de l’ascensor.


  —Bon dia! —va fer l’Eva, com si es tractés d’una treballadora més, començant un nou jorn.


  —Hola —la veu li tremolava—. T’he preparat un despatx on podràs estar-t’hi.


  El pla ja estava traçat: la Katrina, com una de les secretàries personals de Himmler, assistiria a la reunió per tal d’estendre’n acta. La Greta van Huyck, una altra secretària la identitat de la qual havia estat usurpada per l’Eva, estava malalta a casa, i no hi intervindria. Tampoc no hi era la que es rumorejava que era l’amant del Reichsführer, fraülein Potthassher. Quan la reunió hagués finalitzat, la Katrina sortiria del despatx del capitost nazi i entraria a l’arxiu, on l’estaria esperant l’Eva, que fotografiaria l’acta amb la càmera que duia dins la bossa. Després l’espia abandonaria l’edifici, i la Katrina seguiria treballant, mentre simulava rutina, un dels dies més arriscats de la seva vida.


  Tot d’una, es va fer silenci, i els treballadors van abaixar la vista. Heinrich Himmler, amb posat arrogant i uniforme negre de gala, entrava amb pas ferm, amagant els ulls diminuts rere les ulleres rodones que el separaven de la realitat.


  * * *


  Gustav Lübeck duia el barret de gairell, tapant-li un ull i la calvície que no acabava d’acceptar. Al costat seu, amb les espatlles xopes per la pluja, Frank Kessler fumava despreocupat. Les portes de l’ascensor es van obrir i un SS es va quadrar davant d’ells. Els oficials de l’Ahnenerbe van entrar al Departament i, sense badar boca, van dirigir-se al despatx de Heinrich Himmler, on van entrar d’una revolada.


  —Heil Hitler! —van saludar-se tots a l’uníson.


  Kessler va fer l’ullet a la secretària, que va reaccionar amb indiferència, i va desviar la mirada a la màquina de mecanografiar que hi havia sobre la tauleta amb rodes. Gustav va desar el barret sobre la taula de noguera que era el centre d’un despatx que sempre havia trobat massa ostentós. Un immens quadre d’Adolf Hitler el presidia, altiu, a més de multitud de diplomes i condecoracions, juntament amb un bon grapat de banderes nazis. Una creu gammada queia lànguida sobre la llar de foc, apagada. Les cadires on van seure un cop finalitzada la salutació eren d’estil rococó, amb filigranes daurades i coixins de vellut granat. La fotografia emmarcada de la rossa Gudrun Himmler, la filla de tretze anys del jerarca, jugant en un gronxador, era l’única cosa que hi conferia un toc d’humanitat.


  —M’alegro de la seva celeritat, senyors —va començar el Reichsführer—. És un plaer veure la disposició dels meus agents.


  Cap dels dos no va respondre al compliment, tot i que no els agradava que el ministre del Reich els considerés de la seva propietat. Himmler se’ls va mirar alternativament, va passar-se la mà pels cabells rasos i va treure’s les ulleres.


  —Com ha anat la missió? Vostès eren a Praga, si no vaig errat, oi?


  —Sí, senyor —va respondre Kessler, que tenia més graduació. Himmler vivia obsessionat amb el compliment de la disciplina militar i l’obediència a la jerarquia, i Frank Kessler ho sabia.


  —Han fet un informe?


  —No hem tingut temps. Tan bon punt trobem un moment…


  —No. No el trobaran. Els he fet cridar per una nova missió, convocada amb caràcter d’urgència.


  —Així ens va ser comunicat. Però no les tenim totes amb el que ens van dir.


  —Quin és el problema?


  —Es tracta de l’espasa de Carlemany. No ho veiem clar.


  —És molt senzill. Un dels darrers posseïdors del secret del parador de l’espasa de Carlemany, un cavaller de l’orde de l’Espasa, va ser mort a Mauthausen.


  —L’orde de l’Espasa? —va intervenir en Gustav—. Quin orde és aquest?


  —Va ser fundat per Carlemany durant el seu regnat, i ha sobreviscut en secret des d’aleshores —va resumir—, per protegir l’espasa de l’emperador. La mateixa espasa que li donà un poder immens, i que va fer de l’orde del Temple la més gran institució militar de l’edat mitjana, i que coronà Napoleó i el féu invencible al camp de batalla.


  Kessler va mirar Lübeck de reüll, per saber si el seu company també considerava el seu cap un il·luminat obsessionat amb el poder. Devia dissimular molt bé perquè romania impertèrrit.


  —No tinc constància de cap orde de l’Espasa ni de cap espasa de Carlemany que atorgui el poder, senyor.


  —Si aconseguim aquesta espasa, farem el Reich invencible. Els nostres exèrcits arrasaran allà on vagin. Esclafarem la Unió Soviètica com un simple mosquit, i farem que els anglesos es prostrin als nostres peus. Haupsturmführer Kessler, només hauran d’anar a buscar-la a Aquisgrà i portar-me-la.


  —Tinc entès que hi ha algú que també va al darrere d’aquesta relíquia… —Kessler volia centrar el discurs de Himmler—: Uns espanyols.


  —Sí. Cinc van aconseguir fugir del konzentrationslager amb el secret de la localització de l’espasa. És molt probable que també intentin fer-se-la seva; per això els ordeno que viatgin a Aquisgrà al més aviat possible i s’avancin als rotspanier… i que, en cas de trobar-los, els eliminin —va agafar una carpeta de la calaixera—. Aquí tenen els expedients de quatre dels republicans que es van escapar, amb les fotografies. El cinquè no té cap mena de documentació: pel que es veu es va fer passar per un partisà italià al camp.


  En Kessler va prendre’ls i va reclinar-se al respatller de la cadira per tal que en Lübeck pogués veure’ls també.


  —L’espasa és al subsòl de la capella palatina d’Aquisgrà.


  —El lloc on es coronaven els emperadors del Sacre Imperi Germànic… —confirmà en Gustav—. Si no ho recordo malament, va ser aixecada per Eudes de Metz, a imitació de San Vitale de Ravenna. —Quan s’adonà que en Kessler el mirava amb els ulls ben oberts de sorpresa, explicà per què coneixia aquelles dades—: l’Otto Rahn estava fascinat amb aquesta capella. Quan vam treballar plegats, al sud de França, sempre em parlava d’Aquisgrà com si amagués un gran poder. Deia que si els templers n’utilizaren la planta octogonal segles després de la construcció, no havíem de descartar que contingués més d’un secret.


  —L’espasa de Carlemany… —el bigoti diminut de Himmler va tremolar d’excitació.


  —No voldria decebre’l, herr Reichsführer, però dubto que existeixi cap espasa de Carlemany —va aventurar en Gustav.


  —Com?


  —Sí, sí que existeix, però tant sols és una peça de museu… la famosa Joiosa, que apareix a la Cançó de Rotllà. És una arma posterior a Carlemany, forjada entre els segles X i XII, pel que es calcula. Evidentment, no és la que busquem. Segons totes les llegendes, el que va donar el poder a Carlemany va ser la Heilige lance, la llança del Destí.


  —Longinos —va esmentar Himmler. En Frank s’ho mirava tot sense comprendre de què estaven parlant. De vegades se sentia inútil en aquell Institut, i no entenia per què l’havien reclutat.


  —Exactament. I és una llança que ja tenim.


  —Sí. A Nuremberg.


  —Perdonin —va excusar-se en Frank Kessler—. Sense voler semblar un ignorant… què és aquesta llança de què estan parlant, i quina relació té amb l’espasa de Carlemany?


  —Això és una història que coneixia millor el doctor Stein…


  —Herr Lübeck! —va espetegar Himmler en un accés de còlera—. Li prohibeixo terminantment que es refereixi a aquest podrit traïdor en la meva presència!


  Kessler coneixia més o menys la història. Walther Johannes Stein havia estat íntim del Führer temps enrere. Era un prestigiós matemàtic i ocultista, un dels primers membres de l’Ahnenerbe, però que no compartia la visió del guia del Reich, i va acabar fugint a la Gran Bretanya. Segons tots els rumors, actualment treballava per al servei secret britànic. Himmler encara estava dolgut per la deserció, i des d’aleshores s’havia tornat recelós de tots els qui formaven part del cercle de confiança. Ben bé es podia dir que no es fiava de ningú, fins a l’extrem que corria la veu que utilitzava dobles en la majoria d’actes als quals havia d’assistir. Kessler es plantejava si estaven parlant amb el veritable Himmler o, en canvi, discutien amb un farsant que n’imitava les ànsies de poder a la perfecció.


  —Segons la versió del pres mort a Mauthausen, en Carlemany es fa posseïdor d’una espasa de virtut quan tres fades l’hi entreguen abans d’esdevenir emperador.


  —Doncs em dóna la raó, herr Himmler. La versió de la llança de Longinos és més coherent que la d’un moribund en un camp de concentració, que suposo que repapiejava.


  —Insinua que em crec les fantasies d’un ésser inferior? Que sóc un beneit? —Himmler va entrecreuar els dits en posició de pregària, i va inclinar el cos cap endavant. El rostre, en canvi, seguia immutable.


  —No, no, no… No diria mai això, herr Reichsführer —Gustav Lübeck va empassar-se saliva—. Només dic que hem de considerar totes les versions possibles, i que vostè ha d’estar informat de la possible inexistència de l’espasa de Carlemany. Seria com si ens poséssim a buscar Balmung, l’espasa de Sigfrid.


  —Balmung? Tenia entès que el nom de l’espasa de Sigfrid era Nothung.


  —I així és. Balmung és el nom que rep en el Cant dels Nibelungs, però Richard Wagner ho va canviar per Nothung en la seva obra.


  —L’anell del Nibelung…


  —Efectivament. Seria, aleshores, com cercar aquesta arma.


  —«Una espasa em va prometre el meu pare, i em va dir que la trobaria en el moment de major necessitat». Aquestes són les paraules de Sigmund, pare de Sigfrid, a La Valquíria. Trobo que són força adients.


  —Amb el respecte que es mereix, herr Reichsführer, però això és una òpera. Excel·lent, si em permeteu, però inútil per a l’arqueologia.


  —D’acord… —Himmler no semblava gaire convençut, però a Kessler li va semblar que els perdonava la vida.


  —La llança fou traslladada a Nuremberg després que la Societat Thule n’aconsellés l’apropiació, el trenta-vuit, del museu Hofburg de Viena.


  —Té tota la raó, herr Lübeck —el ratificà Himmler—. Comprengui la meva preocupació. Si aquesta llança no tingués poder efectiu, si la veritable relíquia fóra l’espasa de Carlemany oculta a Aquisgrà, estaríem conduint tots els esforços i canalitzant les energies cap al lloc erroni. Hem d’aconseguir aquesta espasa, i comprovar així quina de les dues peces emana del poder suprem. Ho hem de fer ara.


  Gustav Lübeck no hi havia caigut: aquella era la nit de Walpurgis, una nit màgica en què els corrents tel·lúrics i d’energia eren molt intensos, i que Himmler utilitzava per als rituals místics al castell de Wewelsburg, la mansió que l’orde Negre de la SS tenia a Westfàlia a imitació del Camelot artúric. El Camelot on Himmler esperava brandar la seva Excalibur particular, l’espasa que la Dama del Llac havia atorgat a Artús Pendragó perquè regnés sobre les tenebres. Himmler tenia el castell, tenia els cavallers de la Taula Rodona i tenia el poder. Era molt a prop del Greal, però li faltava Excalibur. I ara era la seva oportunitat de recuperar-la i de fer de Wewelsburg el nou centre del món. En Gustav havia assistit a un parell de reunions en la construcció de planta triangular edificada sobre un turó, i que segons els geomàntics consultats pel Reichsführer (els seus Merlins) era un centre de concentració de poder que conduiria el Reich a la dominació mundial. A Gustav Lübeck li resultava molt sinistre, i preferia evitar qualsevol visita innecessària a la fortalesa.


  —Avui mateix partirem cap a Aquisgrà, i demà tindrem l’espasa —afirmà Frank Kessler.


  —No! Avui han de romandre a Berlín! —Heinrich Himmler es va aixecar i en Frank va tornar a comprovar que un dels homes més poderosos d’Europa no era pas gaire alt, i la seva presència no imposava respecte, si no fos per aquella mirada sanguinària—. Els prohibeixo que viatgin durant el Walpurgis. Demà a trenc d’alba, a les cinc de la matinada, aniran a l’aeroport. Allà els espera un Messersmicht Bf110. Vostè sap pilotar-lo, oi, herr Kessler?


  —Jo domino tot allò que tingui ales —va somriure el haupsturmführer, que de seguida va tornar a compondre un rostre seriós.


  —El 8 staffel de la Zerstörergeschwader 26 el va traslladar des de Malta ahir a petició meva. La Luftwaffe té la RAF atrapada a l’illa, i han pogut desviar un dels caces a Berlín, per tal que vostès es traslladin a Aquisgrà tan de pressa com sigui possible. Aquesta tarda la tenen lliure. Demà a l’aeroport contactin amb l’oberstleutnant Schäfer, que els facilitarà l’accés a l’avió. I duguin els uniformes!


  —Només una pregunta més, herr Reichsführer —digué Frank Kessler—. Si trobem els espanyols… quines són les ordres que hem de seguir?


  —Pensava que ho havia deixat clar, herr Kessler: anihilinlos.


  * * *


  L’Eva s’esperava a l’arxiu, amb una certa impaciència, per conèixer els resultats de la reunió. Duia un vestit fins als genolls que li donava prou mobilitat per sortir corrent en cas que la situació ho requerís. Si anaven mal dades, tenia a la cama la daga hindú, llesta per ser utilitzada amb un moviment veloç de la mà. No li agradava ser al cau del llop, perquè corria massa riscos, però tampoc era el primer cop que operava dins el quarter enemic. Ja ho havia fet durant la guerra espanyola, abans i tot de convertir-se en espia per al MI-6. Va ser al trenta-set, quan es va quedar sola en territori rebel i va simular ser una infermera feixista procedent d’Alemanya. Aleshores tenia només vint-i-un anys, i fins a finals del trenta-vuit va estar passant informació a les files republicanes, després d’establir relació amb altes graduacions de l’enemic. Durant tot un any va viure en una tragèdia, sentint basques cada cop que s’havia d’enllitar amb un coronel de missa de diumenge i comunió exemplar, dels que treien a passejar la dona quan estaven de permís i airejaven el sexe quan deien que tenien importants reunions de planificació estratègica. Havia après a beure sense emborratxarse, per poder recordar tota la informació possible, i transmetre-la quan encara no s’havia ni pogut netejar l’esperma de la pell.


  Però d’allò ja feia quatre anys, i havia decidit que seria ella qui dugués les regnes de la seva vida. Ella decidiria el qui, el com i el quan; sense que ningú sospités que duia la més mínima iniciativa. Era una Eva diferent. Una Eva que no podia permetre’s tenir por. Una Eva que havia de continuar la lluita que el seu marit, Hans Schultz, havia començat feia tant i tant de temps contra el feixisme.


  Quan es va obrir la porta, l’Eva va amagar-se entre les ombres de les prestatgeries plenes de pols i expedients classificats. La Katrina va entrar a poc a poc, sense atrevir-se a encendre la bombeta que penjava solitària d’un cable pelat del sostre.


  —Eva? —va xiuxiuejar.


  —Sóc aquí.


  Quan la Katrina va detectar d’on procedia la veu, va tancar la porta i accionà l’interruptor. Una il·luminació freda i intensa va cremar-los les retines.


  —Porto l’acta, però he d’anar-me’n ràpid.


  —D’acord. Dóna-me-la.


  Eren tres pàgines mecanografiades que l’Eva va estendre sobre una escala que servia per accedir als documents més elevats. De la bossa, va treure’n una minicàmera fotogràfica Matchbox de setze mil·límetres que l’OSS (el servei secret nord-americà) havia cedit a la Intel·ligència britànica. Era negra i compacta, i en un tres i no res havia fet fotografies dels fulls.


  —Quan ens tornarem a veure, Eva? —va preguntar la Katrina mentre l’altra manipulava la càmera.


  —Ara mateix no ho sé, preciosa —l’Eva ni la mirava als ulls, ordenava l’acta i la deixava tal com li havia estat entregada.


  —Quan acabis aquesta missió… vine a buscar-me. T’estaré esperant.


  L’Eva va aturar-se, conscient que allò era un crit desesperat d’auxili. Va aixecar el cap i va veure una Katrina amb els ulls plorosos. No podia tornar així amb Himmler, perquè n’hi preguntarien el motiu i no seria prou capaç d’inventar una excusa creïble. Buscà un mocador a la bossa i eixugà les galtes pàl·lides de la secretària. Amb els dits va acaronar-li el serrell tan fosc, i en un acte lent de tendresa besà la Katrina. Al cap de cinc minuts ja era al carrer, obrint el paraigua i caminant per la vorera esperant l’arribada de Calavicci.


  —Samuel! —des d’una finestreta del mateix cotxe que havia esquitxat l’agent Klaus, un individu que rondava la cinquantena, amb les celles molt poblades i els cabells rinxolats i curts, canós per sobre de les orelles, la cridava.


  Ella va obrir la portella del cotxe i hi entrà després de mirar al voltant per comprovar que ningú no la seguia. Calavicci va arrencar el vehicle i va dur-lo lluny del centre, per carrers menys transitats. Aleshores van començar a parlar.


  —Com ha anat?


  —Ràpid —ella va donar-li la càmera, ja que volia anar directe al gra—. Quan les tindré?


  —Quina pressa et corre?


  —M’estaria bé si les tinguessis llestes per a la setmana passada.


  —Molt bé, nena. M’agrada el teu estil, ja ho saps. Què et sembla aquesta tarda?


  —Les vull a les sis.


  —És massa just. He de fer unes quantes gestions, i a més he quedat amb una rossa impressionant que…


  —Llavors les vull a les cinc.


  —Hauràs de quedar amb mi per poder compensar la cita que em perdré aquesta tarda…


  —No ploris, que sé que tens llista d’espera.


  Calavicci va esclafir a riure.


  —Sí, nena, però cap no és tan maca ni tan morbosa com tu.


  Ella el va fulminar amb la mirada.


  —Et trencaria el teu penis diminut amb un cop de maluc.


  Calavicci va enrogir i va clavar la vista al trànsit. Simulava que havia quedat cohibit amb el comentari de l’Eva, però en realitat estava molt excitat. Li agradava aquell joc. Aquella nit, quan se n’anés al llit amb la seva amiga, la rossa —Helen, Lisa, Olga, Ethel o com es digués, no ho recordava—, tindria l’Eva al cap.


  —Al mateix lloc de sempre? —Calavicci seguia sense mirar-la, però se la imaginava nua, llepant-se els llavis.


  —A les cinc —va dir ella—, i amaga aquesta horrible erecció, que resulta patètica.


  * * *


  Els dos oficials de l’Ahnenerbe eren en una cafeteria a la Pücklerstrasse, esmorzant. Havien estat viatjant gairebé tota la nit, i no havien fet ni un mos, així que l’estómac remugava i els demanava aliments. Aquell establiment era freqüentat per oficials de la SS i agents de la Gestapo, però com que anaven vestits de paisà, en Frank i en Gustav podien adoptar una actitud més relaxada. Kessler duia una camisa blanca amb corbata fosca, i uns pantalons de franel·la que el protegien de la pluja, amb uns tirants obscurs que es va descordar per seure. Lübeck no es va desfer de la jaqueta de pell, malgrat que la munió de gent que abarrotava el local feia pujar la temperatura. Solia tenir fred fins i tot en llocs tan càlids com Egipte o Turquia, on havia passat bastant temps seguint el rastre de l’Arca de l’Aliança.


  —No m’agraden els aires que té —va dir Frank Kessler.


  —El cap? Ja t’entenc. Però si li caus bé et tracta amb deferència.


  —No sé si acaba de confiar en mi. Em mira d’una manera estranya, com si estigués a punt d’apunyalar-lo per l’esquena…


  —No et preocupis. Ho fa amb tothom. Sempre ho ha fet. Limita’t a fer la feina i no et dirà res. No intentis caure en gràcia, perquè no ho aconseguiràs. Jo simplement faig el que em diu, i ja està. I això que ja fa uns quants anys que sóc en aquesta casa…


  Frank Kessler jugava amb la cullereta del cafè entre els dits, absort.


  —Està obsessionat.


  —Sí. Sabies que era un home de camp? Ja saps com són els grangers —va dur-se les dues mans a cada costat del cap, com si es volgués tapar les orelles.


  —Capquadrats —va riure lacònic en Kessler—. Has vist com s’ha posat quan t’ha sentit parlar de Walther Stein?


  —Sí. Se m’han posat per corbata. Allò va ser un cop molt fort per a ell, igual que el de l’Otto Rahn.


  —L’Otto Rahn?


  —Sí, em sembla que te n’he parlat alguna vegada. Vam entrar pràcticament junts a l’Ahnenerbe. Ell estava a les ordres de Weisthor.


  —El del Sant Greal?


  —El mateix.


  —Però què va passar exactament?


  —Rahn era ja un obersturmführer, i jo encara era un simple rottenführer. Era molt reconegut, i molt intel·ligent. Suposo que per això aviat es va adonar que aquesta vida no era feta per a ell. No es pot ser independent a la SS, Frank.


  —Continua, si us plau.


  —Com et deia, el trenta-cinc jo estava sota les seves ordres, i vam organitzar una expedició a Montsegur, al sud de França, on se suposava que els càtars havien estat custodiant el Sant Greal fins el 1244. Rahn ho tenia molt estudiat i… saps qui eren els càtars, oi?


  —Sí, sí. La doctrina oficial els va qualificar d’heretges i va organitzar una croada contra ells, oi? Els «bons homes», es feien dir, i practicaven una vida… diguem-ne… pacífica?


  —Més o menys, Frank. Però sí, seria això. Segons ells es regien pels manaments directes de Crist. Estimeu-vos els uns als altres i tot això. Bé doncs, en Rahn s’endinsa massa en la filosofia càtara, i intenta guanyar adeptes per a la causa. Quan vam anar a Islàndia aquell mateix any, va fer onejar al vaixell una esvàstica blava sobre un fons blanc. No volia dir-li res, ni jo ni cap membre de la tripulació, homes de confiança, perquè era l’oficial de rang més alt i ja devia saber el que feia. Però la seva dissidència es feia cada cop més palpable. Era un bon home, però començava a discutir certes idees.


  —Què va dir Himmler?


  —Per sort no se’n va assabentar, però el trenta-set ens va fer tornar a Montsegur, a continuar amb l’expedició. Era poca cosa, l’Otto, però es feia respectar amb la seva loquacitat. Parlava molt bé, i no li costava convèncer la gent. Quan les seves idees pròximes al catarisme van arribar a orelles del Reichsführer, aquest va reaccionar molt violentament. No suporta cap desviació dins la línia de pensament, Frank.


  —Ja ho sé, ja. No m’agraden les formes la majoria de les vegades, però en el fons les idees són bones. El fi és el mateix, així que tinc la consciència tranquil·la.


  —Potser no diries el mateix si haguessis sentit en Rahn. El seu destí estava cada cop més definit. No tan sols no havíem trobat el calze, sinó que un important comandament pròxim al cercle de poder s’apartava de la doctrina. L’Otto Rahn va arribar a oposar-se a un inici de les confrontacions, argumentant que Europa havia d’unir-se per la pau. S’havia de crear un Nou Ordre mundial, basat en la pau.


  —Himmler el va sentenciar. Ja ho recordo: cap al trentanou Rahn es va despenyar per una glacera, m’equivoco?


  —No t’equivoques. La versió oficial fou que s’havia estimbat després d’una tempesta de neu als Alps.


  Gustav Lübeck va dur-se la tassa de cafè a la boca. S’estava refredant. Va preferir no explicar la resta de la història. Potser havia parlat massa, com li solia passar. Va evitar dir que ell personalment va rebre l’encàrrec d’enredar en Rahn i guiar-lo fins a un precipici. Gustav Lübeck no s’hi havia pogut negar, ja que era el soldat amb el grau més baix de l’expedició, i per tant li tocava fer la feina bruta. Va ser recompensat, i aviat va començar a pujar en l’escalafó militar fins a la posició que ocupava actualment. Tenia els galons tacats de sang, però intentava no pensar-hi. Gràcies a aquell acte, ara tenia una vida professional assegurada i una dona bonica que li havia donat dos fills, apadrinats pel Reichsführer en persona.


  —Demà tindrem l’espasa a les mans —profetitzà en Gustav—. La sublimació de l’esperit ari, l’essència de la raça.


  —El símbol que tant cobeja el Führer s’ha fet metall.


  —En menys de vint-i-quatre hores, l’acer tornarà a Alemanya tota l’esplendor. Així podrem expulsar els enemics del Reich, desfer-nos de les sangoneres jueves.


  —Tal com el Führer va escriure a Mein Kampf, oi? Encara en tinc recent la lectura. —En Frank es va aixecar i se’n va anar cap al cambrer que hi havia darrere la barra. Al cap de dos minuts, ja era assegut de nou, buscant entre les planes d’un exemplar de l’obra de Hitler. Va aturar-se, i va deixar el llibre obert a en Gustav, assenyalant-li una frase amb el dit índex—: Llegeix.


  —«El nou Reich havia de posar-se de nou en marxa recorrent el camí dels antics cavallers de l’Orde a fi de, per mitjà de l’espasa alemanya, proporcionar el terrer a l’arada alemanya, i el pa de cada dia a la nació». Sembla escrit expressament. En veritat aquest home és un visionari.


  —Doncs jo a vegades em pregunto si és capaç de veure les ambicions d’aquells en qui confia.


  Callaren. No es podia parlar tan obertament en un lloc públic. Mai no se sabia qui hi havia escoltant, ni tan sols un SS com ells.


  —O potser el Führer no confia en ningú —sentencià en Gustav, abans de fer una altra xarrupada.


  —Aquesta tarda me’n vaig a revisar l’avió —va canviar de tema en Kessler—. Vols venir?


  —No. Aniré a veure la Brigid i els nens. Fa setmanes que no els veig.


  La dona d’en Lübeck s’estava en una llar Lebensborn, o Font de Vida, als afores de Berlín. Una part del sou que percebia en Gustav anava destinat a pagar l’estada de la seva família en aquella residència, dedicada en exclusiva a albergar les parelles, companyes, vídues o amants dels oficials nazis que poguessin certificar la puresa genètica, per tal de contribuir a la reproducció de la raça ària. En Gustav no estava orgullós del fet que la seva esposa hi vivís, perquè havien adquirit la fama de granges humanes, però tampoc la volia deixar sola en una casa amb dues criatures durant tots els mesos que ell passava viatjant d’un lloc a un altre, en compliment de les seves obligacions. Ell s’estimava la Brigid, i pensava que, allà, hi tenia amigues, i gent que la cuidava i es preocupava per ella, i això li feia descarregar part del remordiment d’abandonar-la la major part de l’any. La bessonada, els petits Rudolf i Karl, tenien dos anys, però el seu pare no els havia vist més de tres mesos, amb llargs intervals entremig. De vegades tenia por que no el reconeguessin, i aleshores els colmava de regals i joguines que cap nen alemany es podia permetre en aquell temps de guerra. Desitjava que el conflicte s’acabés, i que ell pogués tornar amb els seus, i donar-los una llar estable i el millor present de tots, la seva companyia i el seu amor.


  —Dóna’ls records —va dir en Frank.


  —Ho faré.


  * * *


  
    Heaven, I’m in heaven…


    And my heart beats so


    that I can’t hardly speak…

  


  Malgrat el toc de queda, per la porta de la terrassa entrava la fressa dels crits de la quitxalla, i l’estrèpit dels petards. Com l’eco de les explosions de la guerra espanyola, els records espetegaven en el cap de l’Eva, li venien imatges d’un temps passat, en què va ser una noia innocent que també celebrava les festes amb il·lusió. El seu marit, en Hans, li havia ensenyat a fruir de la màgia de la nit de Walpurgis, una celebració centenària que dotava de renovats poders les bruixes, els bruixots i els dimonis, i feia reunir els morts amb els vius per unes quantes hores sobre la pell del món. Aquella vesprada, en Hans tornava a ser amb ella, murmurant-li paraules tendres a l’oïda, besant-li el clatell i despentinant-la entre somriures picardiosos. N’enyorava la companyia, la seguretat que li proporcionava, les sàvies paraules que la reconfortaven quan tenia algun problema. Problemes de joventut que havien quedat enrere, enterrats en un temps de pau que semblava oblidat per sempre.


  
    And I seem to find


    the happiness I seek


    when we are up together


    dancing


    cheek to cheek.

  


  L’Eva jeia sobre el llit, xiuxiuejava la cançó entre plors, amb les fotografies escampades pel pis de l’habitació. Havia parat de ploure i tenia les finestres obertes, perquè sentia que s’ofegava. Allò s’havia convertit en una bogeria: com podia creure Himmler que una espasa, una simple espasa, tenia el poder de canviar el curs de la història? Com era que una llegenda feia desviar el camí que la humanitat traçava a còpia de petites decisions i grans pèrdues? Només el boig que hi cregués cegament era capaç de dur el món a la destrucció. L’Eva se sentia amb la responsabilitat moral de trobar els espanyols i rescatar-los de l’ull de l’huracà on havien anat a parar. Tant li feia que a l’altra banda del canal no moguessin ni un dit per ells.


  Ja havia comunicat a Londres el resultat de la reunió. Era l’última vegada que retransmetia des d’aquell pis: ja estava tan cremat com la pólvora que flotava en l’aire. En aquells moments, el seu supervisor, en Walther Stein, devia prendre una determinació contraposant els riscos amb els beneficis d’una operació perillosa. Ella havia informat que es dirigiria amb tren fins a Aquisgrà, decidissin el que decidissin. D’alguna manera havia d’intervenir en aquella caça. Havia d’evitar que els alemanys atrapessin de nou els republicans. Ho devia a en Hans, per tot el que havia lluitat per la República espanyola.


  Pel que la seva mort havia significat.


  
    I’m in heaven


    when we are dancing


    cheek to cheek…

  


  Horrido!


  El capità de la RAF James Stockwell, amb els peus sobre la taula, tenia a les mans una tassa de cafè fumejant. Al despatx desordenat i ple de paperam penjant de les parets, també hi havia el caporal Lance Bellisario, que acabava d’arribar de l’hangar, i a qui el gos del capità, en Louis, castany com l’uniforme, havia rebut amb un lladruc d’alegria.


  —És el segon cafè que et prens des que has arribat… —constatà el caporal.


  —Són dos quarts de dues de la matinada, cony. Amb prou feines estic despert i ja hauria de ser allà dalt! —el capità Stockwell, l’Scottish Dog, va netejar-se el fi bigoti pèl-roig amb un mocador amb les seves inicials brodades.


  —Doncs si jo em prengués dues tasses plenes com tu fas, als meus budells tindries armament per llançar sobre sòl alemany, Jack.


  Els dos aviadors rigueren, i el capità Stockwell s’incorporà.


  —Ja està llest el meu nen? —preguntà.


  —El Greyhound és a punt.


  —Aleshores serà hora de posar-nos a treballar, no?


  Quin sentit tenia arriscar un avió fent-lo endinsar en territori enemic per abatre’n un altre? Tan important era aquell Messersmicht 110 per córrer tants riscos? Feia temps que havia après a obeir les ordres i no qüestionar-les, perquè als despatxos la guerra es veia diferent que a les palanques de l’Spitfire. Però tant els feia, als capitostos, un pilot més o menys. La frase que havia pronunciat Churchill, la famosa «mai tan pocs feren tant per a tanta gent», era paper mullat a l’hora d’enviar algú a la mort sense fer un balanç de riscos i beneficis, de pros i contres. A ell no el pagaven per dirigir una guerra, sinó per guanyar-la, així que havia decidit limitar-se a complir ordres, i prou. Encara que es tractés de missions suïcides en un de cada tres casos. Però això era una qüestió en què en James Stockwell mai pensava, perquè se sentia massa segur de si mateix per dubtar de l’èxit. Havia nascut a Stirling, bressol d’herois, i per les seves venes corria bullent sang escocesa. Tenia els pebrots i la insolència instintiva d’un highlander, i la sang freda d’una educació anglesa a Oxford.


  S’introduí a la cabina, ajuntà les mans i féu una breu pregària per tal que Déu l’ajudés en la nit bromosa.


  —Vés amb compte —va dir en Lance.


  En James va fer el signe de la victòria amb els dits de la mà. Després encengué el motor i comprovà que tots els indicatius del panell de control funcionessin correctament. Una fotografia del Louis s’aguantava pròxima a l’altímetre. Es va col·locar els cascos i el laringòfon, i va fer avançar el Greyhound a poc a poc fins a la pista d’enlairament, on amb prou feines hi havia visibilitat.


  Lance Bellisario va encongir-se sobre si mateix, ja que el fred començava a calar-se-li als ossos. Va aguantar sol, a l’exterior, fins que l’avió s’envolà, arrencant amb les ales el·lipsoïdals dos tirabuixons de boira que giravoltaven eteris com l’aigua desapareixent pel desguàs. Tenia un rar pressentiment, que augmentà amb l’udol del gos. L’Scottish Dog tenia les hores comptades.


  * * *


  Havien fet nit a l’estació de Regensburg, sense poder aclucar els ulls. L’Andreu Corvo es mirà al mirall brut, deformant, i es retrobà amb ell mateix. Un floc de cabells blancs del serrell s’escapava de la gorra. Tenia els ulls marrons, gairebé de color de mel, i un nas que sempre havia considerat massa gros. Duia una barba incipient que no s’havia afaitat des de l’estada al monestir, i que hauria de treure’s tan bon punt trobessin un moment de descans. Ja no era aquell milicià que havia fugit per la frontera tres anys enrere. I encara menys el professor que s’havia allistat per protegir la República el trenta-sis. Ni el 3102 cosit sobre el pit i tatuat a cop de verga dels kapos. Era un altre home, que lluitava sense fi contra les inclemències que el destí desplegava al seu pas, sumit en una voràgine de destrucció i violència que l’engolia, i contra la qual es rebel·lava. Era un simple home que no acceptava la bruta, traïdora i enfollidora realitat, i havia emprès una croada personal per desempallegar-se’n, plantant-li cara, fugint cap endavant.


  El tren va sortir en direcció a Frankfurt a l’hora, i l’Andreu i en Makarov van saltar a l’interior sense comprar el bitllet. Si es trobaven el revisor, ja s’inventarien alguna excusa. Ara per ara, s’allunyaven del perill més imminent, i tornaven a anar cap a Aquisgrà, per trobar-se amb amics.


  El cap d’estació va observar astorat com dos individus estranys, amb la roba bruta i esparracada, entraven en un vagó del tren. Potser no seria res. Potser eren un parell de captaires que volien provar sort anant a pidolar a una altra ciutat. Però per si de cas trucaria a la Gestapo, que sempre s’havia portat molt bé amb ell per la informació sobre el tràfic de gent sospitosa que els donava de tant en tant. Potser li incrementarien la quantitat d’aliments d’aquella setmana en la carta de racionament, com a agraïment.


  * * *


  Era negra nit quan en Gustav Lübeck va arribar a l’aeròdrom en un cotxe de la SS, que el deixà tot just davant en Frank Kessler, que ja l’estava esperant, l’uniforme perfectament planxat. Plovisquejava, i no hi havia il·luminació pel toc de cobriment, però el cigarret incandescent que fumava en Kessler li donava una aparença màgica al rostre. Era la nit de Walpurgis, va dir-se en Lübeck, i els espectres campaven lliures per la Terra.


  Saludaren marcialment els soldats que vigilaven el cancell d’entrada, que colpejaren amb els talons ben sonorament.


  —Vols prendre alguna cosa? Un cafè?


  —No, gràcies. L’estómac no m’accepta res ara per ara. Això de perdre el contacte amb el terra no em fa gaire gràcia.


  —No t’amoïnis. Ja veuràs com no te n’adonaràs. El trajecte és curt. Fins i tot pots fer una becaina.


  —Tindré els ulls ben oberts tota l’estona, Frank.


  Van entrar al cos de guàrdia dels soldats, que s’erguiren a l’instant, deixant les cartes que estaven jugant sobre el taulell. En Frank els ordenà amb la mà que tornessin a seure, i que continuessin amb la partida.


  —Només venim a buscar cafè… —va calmar-los.


  —Ah… —digué un nano, acabat de sortir de l’adolescència—. Allà sobre la prestatgeria hi ha la cafetera, encara és calent, si us interessa, senyor…


  —Gràcies.


  En Frank arreplegà una tassa de la pica i la rentà amb aigua. Se serví el cafè i se’l begué d’una glopada. En Gustav mirava distret com els nois de la guàrdia seguien amb el joc, embrancats en una batalla contra l’avorriment, i els envejà la innocència. Quan en Frank acabà de prendre el beuratge, sortiren sense acomiadar-se i es dirigiren als hangars.


  Wilhelm Schäfer saludà els dos SS que apareixien per la gran portada metàl·lica, a la cua de l’avió. La seva cara era la d’una escultura de marbre, impenetrable.


  —Obertleutnant Schäfer, aquest és el meu company l’oberscharführer Lübeck —els presentà en Frank Kessler, i tots dos s’encaixaren les mans—. I aquest és el Paul —palpà el fusellatge de l’avió, del típic color verdós de les missions de la Mediterrània.


  —El Messersmicht Bf110 és un bon caça —exposà orgullós Schäfer—. I és un bon aparell nocturn. Pel que sé, aquesta missió és de transport, i a més estan sobre territori no hostil, així que estic segur que no hauran d’utilitzar l’armament de l’aeroplà. De totes maneres, herr Kessler i jo hem pactat que és millor repostar-hi munició, per no anar amb les mans buides. M’ha explicat que havia estat pilot, i fins i tot tenim algun conegut comú.


  El dibuix d’un xumet i un llampec a la part davantera era curiós en un avió anomenat zerstörer, és a dir, destructor; però anava més en consonància la imperial creu gammada que hi havia al timó de direcció de la cua, o les nou preses marcades al fusellatge.


  —Té sistema de radar? —preguntà en Frank.


  —No. Encara no l’hi han instal·lat, però espero que d’aquí a un o dos mesos l’hi posin. He demanat el Liechtenstein, però amb la campanya de Rússia estan massa emmerdats per assistir a altres fronts.


  —D’acord. Tampoc no serà un trajecte gaire llarg.


  —Els volia dir una cosa a tots dos —Schäfer va acotar el cap, mig avergonyit—. A vostè ja l’hi vaig dir ahir, herr Kessler, però l’hi recordo. Aquest avió és com el meu fill, i me l’estimo molt. No m’agradaria que li passés res de res, ni una esgarrapadeta. No sé quin historial de vol té vostè, herr Kessler, però confio que si els mateixos Herman Göring i Heinrich Himmler s’han posat d’acord perquè piloti el meu avió —va remarcar la paraula «meu» perquè quedés més present—, jo no sóc ningú per discutir-ho.


  —Li dono la paraula d’honor que aquest avió tornarà en perfectes condicions —va prometre en Frank, que ja pujava a l’ala per introduir-se al seient de proa—. Vinga, Gustav. Ens n’anem.


  Gustav Lübeck, molt a desgrat seu, va escalar fins a la seva posició, on donava l’esquena al seu company.


  —Hauré de volar així? —va preguntar, mig alarmat—. Em sembla que li tornarem el petit Paul amb una lleugera ferum de vòmit…


  En Frank somrigué, i començà a endegar els aparells de navegació. Encengué l’intercomunicador i es col·locà els cascos. Al panell hi havia la llibreta amb totes les dades de la ruta de vol ben apuntades. Era feliç, perquè tornaria a pilotar després de molts mesos, i ja en tenia ganes. Quan va veure la cara de l’obertleutnant Schäfer, va comprendre com n’era de dolorós, desprendre’s de l’avió. Va sol·licitar a través de la ràdio les condicions atmosfèriques de la zona que havien de sobrevolar, i les notícies van ser força negatives. El cel estava bastant revolucionat aquella nit. Després va demanar permís per a l’enlairament, que va ser-li concedit. Conduí el Messersmicht fins a la pista principal, i les hèlixs agafaren velocitat. El soroll del motor aviat produí una fressa ensordidora, i l’acceleració catapultà el cos contra el respatller. Per l’intercomunicador podia sentir en Gustav renegar.


  L’avió s’envolà amb una potència orgàstica. El copilot havia vist com el món s’havia anat fent cada cop més petit fins a desaparèixer darrere d’una sopa de núvols grisos. Quan va recuperar el control sobre el seu cos, Gustav Lübeck es va netejar les restes de salsitxa en procés de digestió que havia escampat per sobre els pantalons.


  —T’ha agradat? —li preguntà la veu rovellada de Kessler pels auriculars.


  —Ha estat una de les pitjors experiències de la meva vida. No podies haver-ho fet més suau?


  Frank Kessler va tornar a riure de gust.


  Van mantenir-se en silenci una bona estona, en la foscor, amb el brunzit dels motors endinsant-se en els cervells com un mantra hipnòtic. Algun espetec de l’electricitat estàtica de la ràdio els treia de la letargia.


  —Com està la dona, Gustav? —interrogà en Frank per distreure’s de la monotonia del viatge. Encara no havia sortit el sol, i la sensació del vol nocturn no era tan plaent com s’esperava. Ell recordava el reflex del sol al vidre de la cabina, més intens que a la superfície terrestre, i la sensació d’infinit inabastable. Ara es trobava sota un llençol negre, i la palanca i els pedals mig gelats. Pressionava el tub que li subministrava l’oxigen, per tal que aquest no cristal·litzés i el matés sense avisar. Havia advertit en Gustav que havia de fer el mateix.


  —La Brigid està força maca. Diuen que la tracten bé, i que entre tots cuiden els nens.


  —Deuen ser grans ja, oi, en Rudolf i en Karl?


  En Gustav va reprimir un sospir, tractant que en Kessler no el sentís. No volia demostrar la seva debilitat, el seu taló d’Aquil·les. Era un SS i havia d’actuar com a tal.


  —Són uns petits monstres…


  —Parlen?


  —Sí, sí. Que si parlen, dius! No callen. I van d’un lloc a l’altre constantment. No s’estan quiets. Bé, en Karl estava un pèl malaltó, però tot i així no parava.


  —Et van reconèixer?


  Un silenci.


  —La Brigid diu que sí, que es comportaven amb mi de forma més afectuosa que amb la resta de la gent. Però jo entenc que no se’n recordin, de mi… m’han vist molt poc.


  —Sempre pots demanar passar-te al grup teòric, a Berlín.


  —Sí, suposo que sí. Però allà hi ha massa gent de la Thule.


  —La Societat Thule?


  —Sí. Molt pròxims a Himmler i al Führer. Molt reservats i massa fanàtics per al meu gust.


  La Thule-Gesellschaft havia estat fundada per Rudolf von Sebottendorf el mil nou-cents divuit, per ocultar l’orde dels Germànics. Amb una espasa sobre una esvàstica com a emblema, havia aparegut com una societat estudiosa de l’antiga cultura germànica. La Societat feia seus els valors de superioritat germànica per sobre de tota la resta d’infraraces, i el dinou creà el Partit Obrer Alemany, que en un any esdevingué el Partit Nacionalsocialista Obrer Alemany, l’NSDAP, guiat per Adolf Hitler. Tenien un lloc de privilegi a l’Anheberbe, i influïen decisivament en el curs de la vida al Reich des de l’ombra. Molts dels capitostos nazis (com Rosenberg o, en el seu moment, abans de l’aventura escocesa, Hess) pertanyien a la Thule, que havia impulsat també la creació d’un orde Negre dins la mateixa SS, rodejat de secretisme per als no iniciats. Aquest orde Negre (els membres del qual en Frank i en Gustav coneixien perfectament) tenia la seu al castell de Wewelsburg, a Westfàlia, que era tot just el lloc on Heinrich Himmler devia celebrar la nit de Walpurgis. Wewelsburg, el palau sinistre on haurien de portar l’espasa de Carlemany un cop la tinguessin en el seu poder… si de veritat existia.


  —Ja. Ja ho sé. Però series a casa amb la teva família, que és l’important.


  —A veure si s’acaba aquesta maleïda guerra d’una vegada…


  —Potser tenim sort, Gustav. Potser aquesta espasa ajuda que Alemanya es converteixi en el Reich de mil anys que Hitler ha promès. Potser per fi podem dur la pau a la nostra llar.


  —Seria tot molt més fàcil, sens dubte. I tu no penses aparellar-te amb cap bona mossa ària, Frank?


  El capità de la SS no respongué, i fins i tot a en Gustav li semblà percebre un descens de la velocitat i un lleuger gir cap a estribord. Van ascendir, perquè en Gustav va tornar a sentir el buit a la boca de l’estómac.


  —Frank?


  —Un moment, Gustav…


  Frank Kessler comunicà per la ràdio amb les estacions de radar, i demanà si tenien coneixement de cap patrulla o cap avió volant en solitari en el seu trajecte. El radar ho va negar, informant que la patrulla més propera era cent vint quilòmetres a l’est. En Frank va demanar confirmació, i pels auriculars va sentir la mateixa resposta.


  —Què passa, Frank?


  —Allà al davant. Hi ha alguna cosa que no rutlla bé.


  * * *


  L’Eva Sinclair estava esperant impacient el tren a l’estació ben d’hora, sense notícies d’Anglaterra. Quan arribés a l’antiga capital de l’imperi de Carlemany, contactaria amb l’MI6 a través del radiotransmissor portàtil que duia amagat en un dels maletins, dels quals no se separava en cap moment. A l’altre, hi duia tot d’estris cedits per la intel·ligència britànica. Si algun home, en l’intent de comportar-se com un cavaller, s’oferia a dur-li la maleta i descobria que el pes era desproporcionat, podria sospitar i descobrir-la. Per aquesta raó estava ansiosa per pujar al tren d’una vegada, tot i que encara faltaven tres quarts d’hora per a la sortida, i passar el més desapercebuda possible. Duia, a més, un revòlver Smith&Wesson que no dubtaria d’utilitzar si no tenia altre remei. No sentiria cap remordiment, o almenys això creia, si havia de disparar contra un nazi o un feixista. Fins aleshores només havia disparat contra les dianes impersonals de siluetes negres als camps de tir de l’MI6. El seu cos havia desenvolupat una resposta automàtica que consistia a treure l’arma primer i efectuar el tret abans que li disparessin. Era així de senzill o, com a mínim, ho havia estat en els llargs entrenaments a què havia estat sotmesa. Ja havia estat davant el canó d’una pistola, però allò va ser a la guerra d’Espanya, i ara no reaccionaria igual. Sempre tindria el recurs de la lluita cos a cos, amb l’ús de la daga hindú que duia ben arrapada a la cuixa, i que podia servir per degollar un enemic sense fer cap soroll. Evidentment, només l’havia usat contra maniquins, però ella estava convençuda que els nazis no eren sinó això: titelles sense ànima.


  Massa sovint li feia l’efecte que era observada. Un tranquil lector d’un diari assegut en un banc de l’estació, una dona gran prenent una infusió a la cafeteria, i que somreia dolçament quan les mirades s’encreuaven, un dels revisors del tren que acabava d’arribar, omplint de fum les andanes, i que no li treia els ulls de les llargues cuixes que s’insinuaven sota el dúctil teixit de les faldilles. Era una espia espiada, i creia que s’havia invertit el joc, que tothom estaria al cas de la seva feina, però que buscarien una simple evidència per saltar-li al damunt i atrapar-la. Eren molts els cartells que advertien de la presència d’espies a Alemanya, i enganxats arreu de les parets, semblaven també mirar-la i apuntar-la amb un dit amenaçador. S’havia de treure aquells pensaments del cap, recordar-se que la gent era massa confiada, i que no li era difícil treure’n la informació que necessitava en el moment que volia.


  Perquè si d’una cosa s’havia adonat l’Eva era de la poca consciència que tenien els alemanys d’estar en guerra contra el món. Se sentien invencibles, conduïts per un Führer que els havia promès tornar el país a un nivell superior del que tenien abans de la Primera Guerra Mundial. Creien cegament que Alemanya dominaria el món, en el Reich dels mil anys, i n’acceptaven els camins foscos que els guies havien adoptat per arribar a tal fi. O els acceptaven, o giraven el cap cap a una altra banda, perquè l’Eva no entenia com tanta gent podia ser partidària de la deportació massiva de jueus als camps de concentració, per molta riquesa que poguessin haver acumulat els darrers anys. Potser era el desig de tornar a ser una potència, de deixar el món de misèria en què havien entrat a partir de la pau de Versalles, de veure’s arrossegats per aquella espiral de desfilades, exhibició militar, rituals comunitaris, crema de llibres, i raonaments forassenyats que havien contribuït al fet que una colla d’il·luminats arribessin al poder, cosa que els feia admetre barbaritats que cap persona amb ús de raó no hauria acceptat per si sola. Potser la idea, magnificada per la propaganda de Goebbels, d’algú conduint-los amb mà de ferro cap a una millora de l’honor germànic era massa atractiva per a un país que havia tocat fons. El Führer no solament tenia poder, tenia autoritat: la mirada hipnòtica, els gestos agressius, la veu incisiva, el legitimaven dins l’ànima d’un poble derrotat que necessitava aquestes representacions fins a l’extrem de mitificar-les.


  Però ella era una dona d’acció, no una analista, i no li pertocava entendre el perquè, sinó tractar d’intervenir en el com, el quan i l’on.


  Va obrir les pàgines del Der Sturmer, però va ser incapaç d’acabar un sol article. Arribaria a temps a Aquisgrà? S’hauria d’enfrontar als dos SS que havien partit de Berlín aquell mateix matí, però que sens dubte li duien un avantatge considerable? Trobaria els republicans o haurien estat capturats en la seva fugida impossible? Amb aquestes preguntes la va sorprendre el xiulet del cap d’estació, que avisava de la sortida del tren en direcció a Aquisgrà.


  L’Eva es va incorporar, mirant a la dreta i a l’esquerra. El soroll del tren escalfant motors es barrejava amb el del xivarri dels viatgers que arrencaven a caminar cap als compartiments.


  * * *


  Una diminuta taca negra enmig de la foscor s’aproximava a tota velocitat. Frank Kessler no li treia els ulls de sobre, aguantant la respiració, a l’expectativa. L’estació de radar havia denegat que es tractés d’un dels seus, però tot i així va intentar establir contacte per ràdio amb l’aparell misteriós. Ningú no va respondre. Frank Kessler afermà les mans a la palanca de control, i l’índex flirtejà amb el disparador. Notava com una suor freda li recorria l’esquena, i ja no feia cas de les preguntes cada cop més angoixades d’en Gustav. El punt s’anà transformant en una ratlla, i aquesta en una creueta, submergida en la nit.


  —Prepara’t per disparar si te’n dono l’ordre —digué en Frank per l’intercomunicador.


  —Què? Disparar? —la veu d’en Gustav sonà aguda—. Però si som en cel alemany!


  En Frank no respongué. El contacte amb l’aparell que s’acostava era imminent. Per la mida, podria ser ben bé un Stuka, un 109 o fins i tot un maleït Focke-Wulf Fw190, que s’hagués extraviat, o tingués la ràdio espatllada. Però no, aquella era una hipòtesi massa inversemblant, i figuraria com un puntet de llum al radar de terra. Però aleshores, què diables hi feia un avió enemic, allà?


  La primera ràfega de bales traçadores va passar ben a prop de la cabina del Messersmicht, il·luminant la nit de foc. En Frank va respondre per instint, sense apuntar, i els projectils tan sols van servir per enlluernar l’avió enemic, que mostrà l’emblema de la RAF al fuselatge quan va creuarse amb els nazis uns quants metres per sota.


  —Horrido! Horrido! —en Frank bramulà la clau que indicava contacte amb l’enemic al radar terrestre—. Un Supermarine Spitfire ens ataca!


  —Ara mateix els enviem una patrulla a la seva posició… —respongué amb serenitat l’operador de terra.


  —Dispara, Gustav, dispara! —xisclà en Frank—. És a la nostra cua!


  En Gustav estava tan nerviós que no va saber com agafar les metralladores durant alguns segons, crucials perquè l’aeronau enemiga girés en rodó darrere seu i es col·loqués en posició d’atac. L’Spitfire va escopir una altra ràfega de bales, i aquest cop va fer blanc, tot i que en una ala. Els danys eren mínims, però el perill evident.


  En Frank va considerar totes les opcions. Repel·lir l’atac o enfrontar-s’hi cara a cara. El pesant Messersmicht no tenia gaires opcions contra un lleuger Spitfire, molt més maniobrable. En aquell moment va desitjar haver tingut un 109 a les mans, perquè hauria escarmentat el porc anglès que gosava atacar-los. Havia de reaccionar amb celeritat, perquè una altra badada significaria que el caça els podria interceptar fàcilment. No podia remuntar el vol i assolir una altura on l’Spitfire no els pogués seguir, perquè en l’actual situació, seria donar-li un blanc massa senzill, oferint-li la panxa del Messersmicht. Fugir i intentar aterrar era del tot impossible, perquè no es desempallegaria de l’enemic, i fins i tot a terra seria una diana massa sucosa.


  Maleït Spitfire…


  El rabiós gos escocès udolava dins la cabina, mentre a l’altra banda del canal en Louis plorava per ell.


  En Gustav de cop va començar a disparar com un desesperat, i en Frank va demanar-li la situació actual de l’avió.


  —S’aparta, Frank, s’aparta amb els meus trets!


  Era l’hora de reaccionar, ara que tenia les espatlles cobertes. Va disminuir la velocitat bruscament, virant l’ala dreta i descendint, amb la qual cosa aconseguia girar cent vuitanta graus i es plantava cara a cara amb l’Spitfire, però per sota seu. Quan va intentar aixecar el morro de l’avió per apuntar, el caça ja havia passat de llarg. Tanmateix en Frank va girar l’avió de nou molt ràpid, i el posà a la popa de l’Spitfire, que anava zigzaguejant per no oferir blanc. L’Spitfire havia calculat malament i havia pres massa embranzida, i com que el Messersmicht havia desaccelerat, la distància entre tots dos va augmentar. Frank Kessler pressionà de gust el gallet, i el Messersmicht va vomitar dos llampecs paral·lels i intermitents que es corbaren en l’aire. James Stockwell va esquivar-los col·locant l’avió perpendicularment a l’horitzó, i recuperant després la verticalitat. Era massa bo —va pensar en Frank— i es defensava molt bé en una baralla nocturna. Quan en Frank va tornar a disparar una altra ratxa de trets, l’Spitfire féu un picat sobtat i desaparegué entre els núvols. En Frank passà per sobre de la zona on l’avió s’havia submergit, i continuà el vol inclinant l’aparell adés a babord adés a estribord, sotjant la superfície dels núvols grisos que se l’havien empassat.


  —L’hem tocat? L’hem tocat? —interrogà en Gustav amb la veu metàl·lica del laringòfon.


  —No, em sembla que no. S’ha amagat…


  Encara no havia acabat de donar l’explicació quan dues línies lluents de trets brollaren d’entre els núvols i anaren a raure al Messersmicht, la qual cosa provocà una forta bandada de l’avió.


  —A quina distància són els reforços? —preguntà en Kessler, però ningú va respondre—. A quina distància és la patrulla de reforç? —s’exasperà.


  Aleshores va comprendre que els impactes havien danyat el sistema de comunicacions, i que estaven aïllats.


  —El veus? —preguntà en Gustav, mirant a tort i a dret, en el seient estret.


  —No… però ara sí que el veurem bé.


  Aquella frase no va agradar gens a en Gustav, que s’agafà on va poder quan va comprendre les intencions del seu company. En Frank va inclinar l’ala esquerra i es disposà a entrar de pet a la massa de núvols. L’avió trontollà en la maniobra, ja que alguns dels aparells que el componien havien quedat malmesos. En Frank pilotà el Messersmicht a cegues dins els núvols, accelerant la velocitat, i veient com els vidres de la cabina s’omplien de gotes d’aigua que formaven reguerols i cristal·litzaven a l’instant. En Gustav tenia els ulls tancats, el cor li bategava a tot drap i tornava a tenir ganes de vomitar. A en Frank li era costós mantenir el control de l’avió, que tremolava sencer i semblava un cavall desbocat i furiós que no obeïa les ordres de l’amo.


  De cop i volta, davant dels morros d’en Frank aparegué encreuat l’Spitfire, i el nazi hagué d’improvisar una violenta maniobra evasiva per no estavellar-s’hi. Va estirar la palanca tant com va poder, per recuperar altitud i desfer-se de l’Spitfire, però en l’acció va topar amb el ventre i la comporta del pont d’aterratge en una part indeterminada del caça anglès. Allò va ocasionar que el Messersmicht sortís rebotat, i que en Frank deixés anar la palanca de comandament. No va veure com l’Spitfire també perdia l’estabilitat i giravoltava allunyant-se d’ells. En Gustav, mentrestant, s’havia colpejat el cap i havia quedat inconscient.


  Tots els indicadors anaven bojos, i en Frank no va saber orientar-se. No sabia ni tan sols si estava cap per amunt o cap per avall. Quan per fi va poder controlar l’aparell, havia perdut la noció de temps i espai, i en Gustav no responia per l’intercomunicador.


  Entre la pluja, que repicava asfixiant contra la cabina, lluïa un sol esmorteït de color de taronja. Els raigs de llum s’escolaven entre els núvols i les furibundes gotes d’aigua, per anar a il·luminar tènuament l’interior de l’avió. Un reflex en el vidre quasi deixà cec en Frank, quan una explosió tornà a fer sotsobrar el Messersmicht, i aturà un dels motors. L’hèlix tripala esquerra de l’avió es va detenir a poc a poc, i de cop i volta el metall de l’ala fou foradat per un reguitzell d’impactes de bala que procedien de sota. En Frank va fer un tonell, posant l’avió a l’inrevés, i descendí directe contra l’Spitfire, disparant alhora els canons davanters.


  L’àgil maniobra de contraatac va obtenir resultats quan els projectils del Messersmicht van tocar en James Stockwell, que va morir a l’instant i deixà l’avió en una remuntada de vol que aquest cop en Frank no va poder esquivar. L’avió anglès fregà l’ala dreta de l’alemany, i va arrencar-ne el motor. En aquella situació, sense motors, sense pont d’aterratge, sense copilot i amb condicions atmosfèriques adverses, Frank Kessler va tancar els ulls i va pregar Déu que l’ajudés. Va tibar el cos cap enrere, per posar l’avió horitzontalment i aconseguir planejar fins a trobar un lloc adequat per aterrar-hi.


  Les turbulències eren enormes, i el Messersmicht incontrolable, però en Frank procurava mantenir la sang freda per fer-lo davallar de mica en mica. Una gran bola de foc va superar-lo per la dreta en el descens: el Greyhound queia en picat. La visibilitat era mínima, tot i que sabia que ja no devia ser gaire lluny de la superfície per l’altímetre. No veia sinó foscor sota seu, però tot i així seguia descendint, amb una inèrcia massa ràpida. No podia frenar sense els motors en funcionament, per la qual cosa hauria de fer un aterratge d’emergència a una velocitat excessiva.


  Sobrevolava un bosc. Un bosc negre on la pluja desapareixia a les capçades dels arbres, i amb el sol a l’esquena va intentar virar cap a una clariana que havia entrellucat a estribord. Però ja era massa tard. La fressa infernal del Messersmicht en la caiguda havia fet emmudir els ocells que refilaven celebrant un nou dia. El ventre de l’aeronau fregava les branques més elevades dels arbres, quan aparegué la clariana davant seu. En Frank decidí fer la darrera maniobra d’aproximació a terra, i posà amb brusquedat l’avió sobre el fang, enmig d’un gran terrabastall d’explosions i guspires, de llacada saltant des del solc excavat pel Messersmicht, d’avets extirpats i roques que esquerdaven la xapa de l’aparell.


  * * *


  La guerra comporta absències. Noms que esdevenen xifres i fantasmes. Qui més qui menys havia perdut algú a la guerra, i l’Eva Sinclair no n’era una excepció. El sotragueig del tren l’havia fet submergir-se en els records, on el seu Hans reaparegué per acompanyar-la.


  En Hans Schultz s’havia exiliat a Londres després de la victòria del Partit Nacionalsocialista a Alemanya, l’any 1933, quan l’Eva tenia tan sols disset anys. S’havien conegut per atzar, quan ell es va perdre al tube, el metro de la capital britànica, i ella el va ajudar a orientar-se. L’Eva va oferir-se-li com a guia en una ciutat gran i desconeguda, i ell no va dubtar d’acceptar-ho, perquè se n’havia enamorat des del primer moment en què la va veure.


  Quan al trenta-sis esclatà la guerra a Espanya, en Hans es veié amb l’obligació d’anar-hi a combatre, ja que no podia acceptar que el feixisme s’escampés per tot Europa. Va partir com a brigadista internacional, tot i els temors de l’Eva, que s’oposà a separar-se’n. Ell s’enrolà a la brigada XII, al batalló d’Edgar André. Des d’Espanya, escrivia cartes a l’Eva dient-li com la trobava a faltar, i que esperava que ella estigués orgullosa de la seva lluita.


  Quan l’Eva va fer la majoria d’edat, a principis del 1937, s’embarcà cap a Espanya, i fou a l’encontre d’en Hans. Res no l’impedia casar-se amb ell, per la qual cosa van contreure matrimoni davant d’un capellà republicà (el curilla rojo, l’anomenava ell), una setmana abans que ell caigués en combat. Ella va ser capturada pels nacionals, i es va fer passar per una infermera feixista alemanya, per poder facilitar informació als republicans.


  En Hans reapareixia en els somnis des d’aleshores, com l’ombra d’algú que la va estimar tant com estimava la llibertat, i que va morir per defensar-les. Un sentiment intens a la gola la feia despertar-se plorant, però desitjant de tornar a conciliar el son per retrobar-se amb ell. La realitat de la guerra era massa dura per suportar-la sense aquelles hores en què revivia el temps que havien passat junts, fent plans de futur, estimant-se, discutint, amagant-se dels pares d’ella, que havien de morir en un dels terribles bombardeigs sobre Londres del quaranta. Absències provocades per la guerra, sempre la guerra. La guerra, rostre deforme de dents esmolades, que persegueix ànimes innocents amb una lògica absurda. La guerra, que sempre està latent, que no entén de raons més que la pròpia autocomplaença. La guerra, que posa fi a l’amor. La guerra, que va deixar sola l’Eva Sinclair.


  * * *


  Es van amagar al lavabo del vagó quan el revisor va tornar a passar. Ja feia estona que havien deixat enrere el baixador de Darmstadt, amb el tren seguint d’una manera més o menys intermitent el curs del Rin. Al final de la línia tenien previst canviar de direcció agafant el ferrocarril que els conduís fins a Aquisgrà, i un cop allà retrobar-se amb els companys. Devien haver arribat bé?, es preguntaven.


  El tren s’aturà a poc a poc en una estació mig abandonada, i l’Andreu mirà per la finestra, distret. Podia ser qualsevol cosa: una parada tècnica, un animal a la via o un canvi de maquinista, qui sap. Van estar-s’hi un quart d’hora fins que veié aparèixer sota la pluja un individu vestit amb un abric llarg negre i un barret de feltre xop. Era petit i caminava directe cap a l’entrada posterior. L’acompanyava un dels operaris de la locomotora, de bigotis prussians, que gesticulava atemorit com si no comprengués res. Quan l’home de l’abric va alçar el cap i va mirar les finestres, a l’Andreu se li glaçà la sang. Es reclinà al seient, i amb la cara lívida assenyalà a l’exterior. Makarov llambregà per la finestra i s’espantà.


  —Gestapo! —somicà Makarov.


  Un xiulet, un sotrac, i el tren es posà en marxa de nou.


  Es van aixecar i arrencaren a caminar a pas ràpid cap als vagons davanters. Havien d’evitar maletes, bosses i embalums, galls engabiats i gent dormint al terra del tren, com quan es despertaven a la nit al lager i havien d’esquivar cossos per anar al lavabo. Anaven mirant cap enrere, per si el nazi els empaitava, però no el veien, així que acceleraren el pas.


  —I quan s’acabi el tren, què cony fem? —qüestionà en Makarov.


  —Doncs sortim a fora. Al lavabo, no ens hi podem amagar, perquè serà el primer lloc on miraran.


  —Però tu has vist a la velocitat que corre aquest trasto?


  —Tu has vist a la velocitat que corren les bales? —reblà l’Andreu.


  Quan ja havien travessat dos vagons, van entreveure una figura que avançava cap a ells oscil·lant pel sotrac del tren. Era fàcilment recognoscible, perquè també vestia un abric llarg fosc i un barret de feltre que hi feia joc, i duia les mans enfundades en guants de pell negra. Era un altre agent de la Gestapo. Els estaven rodejant!


  —Vénen per tots dos costats! —informà l’Andreu a en Makarov.


  —Vine, ràpid!


  Retrocediren fins a la plataforma on hi havia les portes, i s’amagaren a tots dos costats de les parets. La gent se’ls mirava amb indiferència. Van fitar el passadís per on venia el nazi, que els havia vist i cuitava la marxa, introduint la mà dreta a l’interior de l’abric. L’Andreu agafà el ganivet de tallar salsitxes d’una passatgera bocabadada, i el preparà per emprar-lo quan entrés el perseguidor. Els viatgers s’esglaiaren, però no badaren boca, per por que els fessin mal.


  L’agent de la Gestapo va mostrar-se curós amb el braç estès i el màuser reihenfeuer en un extrem. L’Andreu li clavà el ganivet al braç, i el nazi deixà anar la pistola enmig d’un bramul de dolor. Makarov va etzibar-li un cop de genoll a l’estómac, que el deixà estès a terra. Quan l’Andreu es disposava a prendre la pistola sense amo, el nazi li clavà una guitza amb la cama que el va fer retrocedir fins a la porta. Makarov es quedà aturat, sense saber com reaccionar, amb les cames i els braços tremolant-li, i l’agent de la Gestapo aprofità per aixecar-se i donar un cop de puny a l’indefens Andreu, que caigué sobre la porta i l’obrí de bat a bat. L’Andreu s’aferrissà al pom, i lluità per no caure a l’exterior, on les vies i els pals de l’electricitat i telegràfics passaven a tota velocitat a un metre escàs del seu cap. Va haver de deixar anar el ganivet per poder aferrar-se amb les dues mans a la porta, i recuperar l’equilibri. El nazi gemegà de dolor i s’ajupí a agafar l’arma, però Makarov s’abraonà sobre ell i el tirà de nou contra el terra. L’Andreu ja s’havia incorporat i anà a ajudar-lo. El gestapo, que era bastant més corpulent que tots dos, es batia amb la fúria d’una bèstia ferida, i esquitxava de sang els passatgers, que endegaren una simfonia de xiscles demanant socors. Entre l’Andreu i Makarov l’engraparen per les aixelles i l’arrossegaren fins a la porta oberta, mentre el nazi cridava suplicant que no el llancessin. Amb una de les puntades de peu que deixava anar, va xutar la pistola, que va anar a raure porta enfora a la gespa que hi havia als voltants de les vies. El nazi no tardà a fer-li companyia, rodolant i trencant-se l’esquena. L’Andreu i en Makarov estaven exhausts de la batussa, panteixant. De sobte sentiren dos trets que feriren en una cama una de les dones que havia presenciat l’escena, i miraren al vagó d’on procedien. El gestapo estava disparant des d’uns quinze metres, sense importar-li qui s’interposés en el camí de les bales.


  Corregueren de nou cap als vagons davanters, però observaren que un altre nazi els barrava el pas amb una metralladora a les mans. Retrocediren i obriren una de les portes sense que els veiessin, i escalaren el vagó fins a abastar el sostre lleugerament convex. Makarov tancà la porta, i romangueren estirats una bona estona, desitjant que els nazis pensessin que s’havien llançat tren avall.


  Un reguitzell de trets els espantà. El nazi de la metralladora havia col·locat l’arma paral·lela al sostre per fer un foc de cobriment que li permetés enfilar-s’hi. L’Andreu i en Makarov s’aixecaren com pogueren i saltaren al vagó annex, fugint. En un equilibri gairebé impossible, saltaren un altre vagó, fins que la figura del nazi coix els impedí continuar. Estava dret, apuntant-los amb la pistola, i amb un somriure maliciós a la cara. El fum li arribava des del darrere. Els republicans es quedaren quiets com dos estaquirots. El nazi de la metralladora s’aproximava per darrere encanonant-los, i disposat a disparar.


  —Alça els braços —ordenà l’Andreu en veu baixa al seu amic—. Fes veure que ens rendim.


  —Què?


  —Mira allà…


  L’Andreu indicà amb els ulls el túnel que s’acostava veloçment, i que els nazis no havien vist entre la cortina de pluja i fum.


  —Espera’t… —seguí l’Andreu, amb els braços enlaire, mentre en Makarov l’imitava—, espera’t…


  El tren va xiular en entrar al túnel, i l’agent de l’arma llarga avisà el company amb un crit silenciat per la botzina. Els fugitius s’estiraren i es taparen el cap amb les mans, i el policia de la metralladora féu el mateix. El coix es girà sorprès, no tingué temps de veure’l venir, i va quedar esclafat, i tot seguit escopit contra el tren, d’on va caure i va quedar enganxat entre les rodes metàl·liques i les vies.


  L’Andreu va aprofitar el moment de desconcert per arrossegar-se pel sostre fins a l’únic agent supervivent enmig del fortíssim soroll. Quan van sortir del túnel, s’aixecà i li propinà una puntada de peu a la cara, que el féu rodolar fins a l’extrem lateral del vagó, però si bé no va arribar a caure. El nazi va entomar la metralladora i disparà sense apuntar, obligant l’Andreu a llançar-se sobre el sostre de nou, encara que aquest cop en la direcció del seu contrincant. Va engrapar el canó de l’arma i lluità per sostreure-li, però l’agent estava molt ben entrenat i ell encara estava dèbil, i el policia aconseguí estovar-lo amb la culata. L’Andreu caigué als seus peus, i el nazi s’intentà aixecar, perquè encara romania de genolls. Makarov, aguantant l’equilibri com podia mentre el tren creuava el Rin per un pont, es dirigí cap al nazi i el copejà al pit amb els dos punys tancats. L’Andreu, des de terra, li etzibà una bona puntada de peu a l’entrecuix. El gestapo sortí disparat fora del tren, i es capbussà a les aigües turbulentes del riu, que baixava d’un color terrós.


  Tots dos jagueren per descansar de la brega, respirant amb dificultats després dels cops rebuts. Havien estat a prop, molt a prop, una altra vegada de ser morts pels nazis. I un altre cop el destí, en forma de túnel, els havia donat la mà. Ara sentien les llàgrimes del cel repicant-los sobre la pell i la roba, purificant-los, però aviat haurien de tornar a entrar al tren. Allà s’haurien d’amagar fins a l’arribada a Frankfurt, i haurien de saltar abans d’entrar a l’estació per si algú els estava esperant.


  Makarov va esclafir a riure. No podia evitar-ho. Els nervis se’n van apoderar i ho mostrà amb una riallada oberta i espasmòdica. L’Andreu se’l mirà, pensant que li devia la vida, a aquell xaval fort en l’escorça però terriblement sensible en el cor. Va somriure i, com si no n’hi hagués prou, va deixar anar una rialla potent, que li va semblar el crit de guerra de Johnny Weissmuller quan feia de Tarzan, gronxant-se d’arbre en arbre.


  Saquejadors i vassalls


  L’Andreu i en Makarov van saltar del tren abans que entrés en una estació infestada d’agents de la Gestapo. Era la vesprada del vint-i-set, poc abans del toc de queda, i van rodolar per la gespa molla uns quants metres. Un cop estesos a terra, van entrellucar un bon grapat d’aquells nazis embotits en abrics negres i barrets de feltre, que els estaven esperant. Quan s’adonessin que els companys no tan sols no havien aconseguit detenir-los, sinó que a més havien desaparegut, la recerca s’incrementaria i, per tant, seria molt difícil sortir de Frankfurt.


  Van decidir allunyar-se, i pernoctar al ras a la vora del riu, per agafar el tren l’endemà fins a Aquisgrà. Plovia molt poc, la temperatura no era gaire freda i, tanmateix, havien passat nits molt pitjors els darrers anys. Caminaren fins a arribar al riu Main, que guspirejava endormiscat pel plugim, i quan veieren un pont s’hi acostaren per trobar refugi. La foscor era cada cop més pronunciada, i si els enxampava algú haurien begut oli.


  Quan van posar-se sota cobert, s’esglaiaren en sentir uns gemecs. Una muntanya de diaris es remogué. Un captaire s’havia despertat i badallava observant els catalans, com qui hi mira però no hi veu ni entén. Anava tot brut i amb la roba esparracada, i tenia una barba canosa revolucionada que li tapava la gola. En una mà hi aguantava un pal de fusta, potser la seva única defensa.


  —Qui sou? —xisclà en un to que va pretendre ser amenaçador.


  —Només volem dormir aquí aquesta nit. No busquem problemes.


  El pidolaire es degué satisfer ràpidament amb l’explicació, perquè abaixà el braç armat i es tombà per tornar-se a tapar.


  La brossa s’amuntegava als seus peus, i els feia recordar l’olor del crematori en plena nit.


  L’endemà al matí el company de pont havia desaparegut, tot i que van deduir que havia anat a buscar menjar, ja que les escasses pertinences romanien entre els fulls de diari escampats per terra. La pluja continuava caient, formant una teranyina que els protegiria de les mirades indiscretes. Van sortir de l’amagatall i enfilaren cap a l’estació. La Gestapo seguia de guàrdia.


  Van tornar al refugi improvisat, i descobriren que tenien més companyia. A l’individu que els havia rebut la nit anterior se n’hi havia afegit un altre, amb trets característicament semites, que es va espantar en veure’ls baixar pel pendent que donava a l’ull del pont. El tipus de la nit anterior el va calmar, mormolant alguna cosa. El nou captaire esbufegà alleujat i somrigué amb una boca esdentegada.


  —On podem trobar menjar? —preguntà l’Andreu.


  Ells se’l van mirar, desconfiats, i es van mirar entre si. A la fi, l’últim a arribar va assenyalar l’altra banda del pont.


  —Allà hi ha un restaurant per a militars. Bon menjar —l’altre assentia amb el cap, donant la seva aprovació—. Però ells mengen molt poc, i les sobres van a les escombraries. Bon menjar.


  Així doncs, el sopar va consistir en uns quants crostons de pa, algunes hamburgueses fastigosament intactes i mig bistec tàrtar que van empassar-se amb l’ajut d’una ampolla d’aigua que havien pogut omplir d’amagat en una font. Van engolir-ho tot a poc a poc, com a Mauthausen, per tal que l’àpat durés més i fes la sensació de ser més abundant. Quan es van adormir, cap dels dos no va somiar res.


  Uns crits de quitxalla els van despertar de sobte, i l’Andreu va obrir els ulls a temps per veure com els captaires sortien corrent i eren abatuts per dos nanos que brandaven vergues de fusta. A l’entrada de l’amagatall hi havia tres nois més, retallats a contrallum, en una postura indolent. Els dos xavals que havien tirat a terra els mendicants, ara s’hi acarnissaven colpejant-los i clavant-los cops de peu i rient.


  L’Andreu i en Makarov no reaccionaren. Els tres nois que fins aleshores havien romàs quiets s’endinsaren en la penombra fins a un parell de metres dels republicans, que es van quedar corsecats. No eren sinó uns marrecs d’entre quinze i setze anys, uniformats amb una camisa beix i uns pantalons curts del mateix color. Portaven corbates negres i braçalets amb la creu gammada dins una orla blanca amb un fons vermell com la sang que els bullia a la mirada. Eren rossos fins a dir prou, com si en lloc de cabells hi tinguessin fils d’or caient-los sobre el front, i les dents blanques i perfectament alineades els feien bells i atractius. Però tenien una mirada ferotge.


  —Qui sou? —digué el qui l’Andreu identificà com a líder del grupuscle.


  No respongueren. Silenci. El noi no semblà impacientarse, i amb calma tornà a preguntar:


  —Qui sou? —llavors va mirar els dos nens que esbatussaven els captaires i cridà, en to expeditiu—: Deixeu-los anar! Ja els agafarem en un altre moment! Avui tenim dues noves incorporacions…


  Els dos captaires fugiren corrent, i desaparegueren de la seva vista.


  —Toca’m, fill de puta, i t’arrenco la carn a mossegades… —digué pausadament en Makarov en català, tot i que per dins era un sac de nervis.


  —Ah, francesos! —cregué reconèixer el cap—. Les vostres dones fan molt bona olor quan són al llit amb els aris.


  —Tu què cony saps, si al llit només t’hi pixes encara, mitja merda! —l’insultà l’Andreu, aquest cop en alemany.


  El xaval enrogí. Com que havia de desfer el greuge, alçà el bastó per rebentar el cap a aquell malparit.


  —Halt! —cridà una veu femenina des del pendent que conduïa a aquell indret—. Ja n’hi ha prou, deixa’ls anar!


  Els nazis es giraren i esclafiren a riure. Una noia d’uns vint anys tota sola els ordenava que marxessin. El líder del grup vigilava de cua d’ull tots dos republicans, encara dolgut en l’honor, però alhora guaitava la jove.


  —Si et vols divertir vine aquí una estoneta, nena! —bramà.


  —Sí, sí, vine, guapa… —feren d’eco els col·legues, que veien pròxims una pallissa i un desfogament sexual i s’excitaven a parts iguals.


  —Deixeu-los anar, no ho penso repetir…


  El líder caminà cap a la noia, amb pas de perdonavides i decidit a fer un dia memorable d’aquella jornada. Quan era a uns sis o set metres es va aturar. De l’esquerra d’ella aparegueren una, dues, tres i fins a sis noies més, totes amb cara de pocs amics.


  —Voleu passar-vos-ho bé, guapes? —va bromejar ell, tot i que ja no tan segur de si mateix. Se li va fer un nus a la gola quan tres xicots d’uns vint anys es plantaren darrere seu, a l’altra banda del pont.


  —Que no l’heu sentit o què, nazis de merda? —tronà un dels dos nois, que havia engrapat els nens i els havia llançat contra la paret.


  —Vaja, vaja… —l’uniformat ja no podia ocultar el tremolor a la veu.


  —Fora d’aquí… —digué una de les noies.


  Els nazis es miraven entre ells, i després miraren el cap, per saber com havien d’actuar. Aquest semblava que rumiava una sortida digna a la situació.


  —Ja us atraparem. Ara ens n’anem, perquè això ja no és divertit, però ja us atraparem… —girà cua, i fou imitat pels altres nanos.


  El líder intentava caminar amb dignitat, amb el cap ben alt, però en passar pel costat dels dos xicots, un d’aquests obrí els ulls i saltà, «uh!», amb la qual cosa el nazi féu un bot d’esglai i sortí d’allà cames ajudeu-me, amb el serrell despentinat per la vergonya.


  —No us preocupeu —els tranquil·litzà una de les noies—. Aquests ja no tornaran…


  —Moltes gràcies —respongué l’Andreu.


  —Vosaltres no sou alemanys, oi? —interrogà una altra noia.


  L’Andreu Corvo dubtà. Però, va pensar, al cap i a la fi s’havien enfrontat amb els nazis i els havien salvat d’una bona pallissa.


  —Som republicans espanyols.


  —Republicans? —preguntà un dels nois, amb admiració—. Heu combatut Franco?


  L’Andreu afirmà amb el cap, i provocà tot d’un plegat que els alemanys xiuxiuegessin entre ells durant una bona estona.


  —Com heu arribat fins aquí? —s’interessà la noia que havia aturat els nazis.


  —És una llarga història.


  —Doncs coneixem un lloc on potser ens la podríeu explicar…


  Van dutxar-se a la casa que els pares d’una de les noies, Marlene, tenia als afores de Frankfurt. Aquells estaven de viatge, representant el modest negoci d’articles per al bany, i per això s’havia convertit en centre de reunions dels estudiants, cada cop que la Gestapo anava a la universitat a la recerca d’elements subversius.


  De camí, els havien explicat que els marrecs que els havien atacat formaven part d’un escamot de les Hitlerjugend, les Joventuts Hitlerianes, una institució paramilitar per on havien de passar tots els adolescents. L’Alfred i en Víctor, els dos nois, havien complert de sobres el deure amb les Joventuts, i ara esperaven a ser reclutats un dia o altre per allistar-se a la Wehrmacht per anar a combatre al front est, a Rússia.


  —On Alemanya perdrà aquesta guerra, encara que el mentider d’en Goebbels ens vulgui fer creure el contrari —havia dit l’Alfred.


  L’equivalent femení a les Joventuts Hitlerianes eren «Les nenes germanes», per on totes les noies del grup havien passat també.


  —Són uns criminals, que només volen gresca a costa del dèbil —va explicar-los en Víctor—. Ja els coneixem i quan els hem vist que anaven tan decidits a sota d’aquell pont, ens hem dit, aquests van a fer mal. Heu tingut sort que apareguéssim.


  Un cop nets i polits, els espanyols es van sotmetre a la curiositat dels joves. Els van explicar que s’havien hagut d’exiliar d’Espanya, quan els rebels del general Franco entraven a Catalunya, i una de les xicotes, Bernardette, va dir-los que un oncle seu havia estat brigadista internacional.


  —Aquests són els millors —va dir l’Andreu—. Perquè lluitaven per la llibertat fora de casa seva.


  La Bernardette va enrogir orgullosa de les paraules del milicià.


  —Nosaltres també lluitem fora, però per raons diferents. A aquest maleït país li han rentat el cervell, i li han fet creure que no tenim prou espai vital, que necessitem expandir-nos, créixer, per tornar a ser grans. Sembla que hàgim oblidat que per ser grans no cal menjar-se els petits, sinó unir-nos-hi. Unió, no annexió.


  —Tot imperi requereix terres: sempre ha estat així —seguí l’Alfred—. El poder cerca el poder, el domini total. Per què s’haurien de conformar els nazis amb una petita porció d’Europa, podent endrapar-se-la tota?


  —Som al segle XX? Hi som? Perquè sovint penso que hem retrocedit en el temps… tota aquesta dèria cavalleresca, tota aquesta farsa pangermànica de l’ancestral raça ària. Saps què diuen, Andreu? Que venim dels atlants! L’Atlàntida! I es queden tan amples!


  —Perquè la gent s’ho empassa. Les torxes, els cavalls, els vestits antics i els rituals misteriosos. No negaré que tenen el seu atractiu: són l’aigua que ajuda a fer oblidar el sabor del xarop. És la disfressa de cavaller que amaga l’assassí.


  —Però perdona… t’hem interromput. On ens havíem quedat?


  L’Andreu els explicà l’estada als camps de sorra francesos, així com el reclutament cap a la línia Maginot i la posterior captura pels alemanys. Va passar de puntetes per l’stalag, i mencionà Mauthausen molt a corre-cuita, perquè no sabia fins a quin punt n’estaven al corrent, de tot el que passava al país, tot i que s’irritaven amb el que veien. Ells obrien uns ulls com unes taronges, i una de les noies, Elsa, va comentar:


  —Així que és cert. Així que realment als camps per a presoners jueus i criminals els SS es comporten com a autèntiques bèsties…


  —No tan sols els SS… com et deies?


  —Elsa.


  —No solament els SS, Elsa. Allà dins el principal objectiu és convertir-te en un animal, en un ésser inhumà, i et puc garantir que en molts casos ho aconsegueixen.


  —És per això que s’ha d’aturar aquesta barbaritat —va exclamar l’Alfred—. Hem d’obrir els ulls al poble d’Alemanya. Hem de despertar-nos!


  Makarov, que havia estat en silenci tota l’estona, s’adonà que la filla dels amos de la casa el mirava d’una manera especial. Ell va fer-li l’ullet i ella no va apartar-li l’esguard.


  —Som la Weisse Rosse, Andrew —li va dir en Víctor, i com que l’Andreu no sabia de què parlava, va proposar-se explicar-li-ho—. La Rosa Blanca, que lluitem perquè arribi la pau a Europa i caigui el poder nazi. Perquè el poble alemany enderroqui els líders que el condueixen al desastre. Som lluitadors contra el feixisme, com vosaltres.


  —Però no aneu armats, i sou estudiants. Quin tipus de resistència és la vostra?


  —La via pacífica. No som pocs, però encara no som prou forts. Tot just acaba de començar a Munic, amb dos germans que han endegat aquest moviment i li han posat el nom. Ells han estat els primers a dir en veu alta el que molts estudiants d’aquest país pensem, tot i córrer el risc de ser enviats als camps d’extermini com en el que vau ser vosaltres. Bernardette, porta’m els pamflets.


  La Bernardette va obeir, i va esfumar-se darrere una porta. En Víctor no havia dit cap nom, perquè havia après a callar davant de la gent que no fos de confiança, i encara ningú no els assegurava que no corrien cap risc en acollir aquells desconeguts. La iniciativa dels germans Schöll, els creadors del moviment, se’n podia anar en orris si acabava revelant massa dades. Sabia que aquell parell d’ocells desvalguts, famèlics i de mirada dolguda no podien ser mala gent… però al Reich tampoc ningú no ho semblava abans que comencessin les caceres de jueus i renegats. La delació era a l’ordre del dia, i no era pas estrany que l’Abwher o l’SD infiltrés agents dins possibles grups de resistència. La paranoia i la desconfiança eren un àpat comú al Reich, i gent com la Rosa Blanca acostumava a afartar-se’n. Al cap d’una estona, la Bernardette va tornar amb una bossa per portar-hi llibres. En Víctor la va obrir i va abocar-ne tot el contingut sobre la taula. Diversos fulls de temàtica subversiva van escampar-se per la fusta, i un parell van caure a les cames de l’Andreu, que s’havia adonat com es miraven en Makarov i la Marlene. En va prendre un i el va llegir.


  —«Voleu que us jutgin en la mateixa mesura que als vostres líders?». —Va agafar-ne un altre—: «Voleu que siguem per sempre més el poble més odiat i excomunicat del món sencer? No!».


  —Ho estem passant a la gent de confiança, i aquests ho distribueixen. Cada cop formem una xarxa més gran. Ja som a Munic, Baviera, Stuttgart i aquí. Deixem els pamflets a les bústies, i fem pintades al carrer, demanant la llibertat.


  —Això us podria sortir molt car…


  —És el preu que hem de pagar. La Gestapo està molt nerviosa, i va al darrere de la nostra pista. Però els pares d’alguns de nosaltres són funcionaris influents, que poden perdre la paperassa que es tramiti en el moment més inoportú, o amagar-nos en diferents pisos francs a la ciutat, quan hi ha batudes. Malgrat tot, no som invulnerables —ans al contrari, pensà, però preferí callar.


  —Tinc un amic que va lluitar a la Resistència francesa…


  —Sí? Els admirem molt, els resistents francesos —va exclamar una altra noia, la Sophie, que no havia obert la boca fins aquell moment.


  —I tot i així el van enxampar i el van dur a Mauthausen també. És un risc molt gran, la vostra lluita, i de vegades és possible que no hi hagi resultats.


  —N’hi ha un, de resultat, que és el més important. La dignitat. La dignitat d’enfrontar-nos a un poder personificat en la figura de Hitler i el seu grup de capitostos, que volen dur Europa i el món sencer a la destrucció i la barbàrie. La dignitat de poder dir «no» a tota aquesta ignomínia, utilitzant el nom d’Alemanya per als seus fins. La dignitat de romandre drets en comptes d’agenollar-nos davant el poder. De combatre, per la via pacífica, el nazisme.


  —És molt lloable —l’Andreu va observar com en Makarov s’apartava amb la Marlene i mantenia una conversa privada amb ella. Era incorregible—. Però no us vull donar falses esperances. La victòria és molt difícil.


  —És impossible si no ho intentem.


  Makarov, després de xerrar-hi una bona estona, havia desaparegut amb la Marlene, i l’Andreu havia sentit com pujaven les escales fins al pis superior. Va alegrar-se’n, perquè si havia de passar alguna cosa, s’ho mereixia. Va callar durant uns minuts, mentre la resta del grup el mirava, com el supervivent que era, testimoni de l’horror de la guerra.


  —Hem d’anar fins a Aquisgrà, i allà retrobar-nos amb els nostres amics —va dir l’Andreu, que ja els havia explicat l’accidentada fugida i posterior separació.


  —Això està fet —va dir l’Alfred—. Tinc un cotxe, un Volkswagen de gasogen, que ens hi durà en una tarda —va callar, es mossegà el llavi superior, i continuà—: I tinc tota la documentació en regla. Un cop allà podem trobar-nos amb algú de la Rosa Blanca i que us allotgi a casa seva, fins que pugueu sortir cap a París.


  —Sí. D’acord. —L’Andreu menjava les salsitxes que els havien preparat per sopar. Makarov agafava la mà de la Marlene, i compartien el menjar del mateix plat—. Però allà hem de dur a terme un assumpte que tenim pendent des que vam sortir del lager.


  —Quin?


  —És una bestiesa. —L’Andreu sabia que era una bogeria. Fet i dit, un grup d’escapolits a la recerca d’una llegenda inversemblant. Qui els havia de creure, si ell mateix només es movia per un impuls de venjança fora de tota raó.


  —Si vosaltres ho dieu, no som ningú per discutir-vos-ho. Què voleu?


  —Primer de tot, necessitem roba nova…


  —I llanternes —va afegir Makarov—. Hauríem de tenir llanternes.


  * * *


  «L’oberleutnant Schäfer s’emprenyarà com una mona», va ser el primer pensament d’en Frank. «En Gustav és mort», en fou el segon.


  El Messersmicht Bf110, el Paul, estava mig enterrat al fangar, amb les ales trencades i els aparells de vol guspirejant. En Frank tenia vidres clavats al rostre i a les mans, petites incrustacions que no li feien més mal que el cop que s’havia donat al front quan l’aparell va frenar a la fi, i que li provocava un lleuger rodament de cap. Estava perdut, amb la pluja caient-li sobre la cara empastifada de fang i sang a través de la cabina clivellada, i respirava amb dificultat. Va agafar aire, i va tossir. Es va descordar el cinturó que el lligava al seient i va intentar obrir-se pas entre la desfeta.


  Ja era de dia, però amb el cel prenyat de núvols feia la sensació que la nit encara no havia mort. S’incorporà i girà el cos cap a en Gustav, i el veié inert, amb el cap penjant sobre les espatlles i la barbeta fregant-li el pit. En Frank sortí de la cabina i es col·locà sobre l’ala, que es balancejà fins a estabilitzar-se. Anà al costat del company, i amb els dits índex i anular li prengué el pols. Era dèbil però constant. Gustav Lübeck seguia viu. Li aixecà el cap amb cura, i descobrí que li rajava sang del nas. Aleshores li descordà el cinturó i l’entomà amb força per les aixelles, per tal de treure’l d’allà dins. El dolor es féu insuportable, però la necessitat de salvar-lo era superior a tot patiment. En Gustav pesava moltíssim, i quan en Frank tenia mig cos a fora, hagué d’aturar-se per respirar, sempre amb dificultats, com si els pulmons no acceptessin l’aire corromput d’aquell maleït matí. Es recolzà les mans als genolls, i caigué de cul a l’ala, que tornà a tremolar i queixar-se en un lament metàl·lic. Inspirar, expirar; inspirar, expirar. Fins que Frank Kessler no s’hagué calmat, no va continuar amb l’operació de rescat. Novament dret, arrossegà el cos d’en Gustav fins a l’exterior, i d’allà, el baixà a terra, posant-lo sobre el fangar.


  Comprovà que en Gustav encara respirava, tot i que tan fort com un ratolí malalt, i s’hi estirà al costat, per tal de descansar una estona abans de sortir d’aquell paratge. L’uniforme de la SS que duien tots dos no es podia reconèixer amb tota la quantitat de sang, branques, fulles i llacor que tenia enganxats. En Frank s’adormí, exhaust.


  Quan es despertà, estaven encerclats per ombres guiades per lladrucs, que els preguntaven com es trobaven. En Frank no els reconegué a primer cop d’ull, però quan recobrà el coneixement del tot, identificà aquelles figures com un escamot de soldats de la Wehrmacht protegits per capelines. Els pastors alemanys ensumaven els cossos d’en Frank i en Gustav, i els llepaven les cares com si s’alegressin d’haver-los trobat. Era una imatge fantasmagòrica, com qui es desperta enmig del camp de batalla i s’adona que no és mort.


  —Hauptsturmführer Kessler? —va preguntar una de les ombres.


  En Frank no va saber què respondre, i va mirar cap a on era en Gustav. Alleujat va veure que ja estava despert, tot i que tan confús com ell, i que era objecte dels primers auxilis mèdics del metge de l’escamot. No es mogui, no es mogui, sentia a dir, i en Frank va allargar una mà per acaronar el cap dels dits d’en Gustav, que li va respondre amb un petit pessigolleig al palmell.


  —Haupsturmführer Kessler? —repetí el soldat, que tenia feina a apartar el gos del cos ferit de l’SS.


  —Ja, ja. Sóc jo —tossí en Frank.


  —Venim a rescatar-los. La Luftwaffe ens ha informat de la seva desaparició al radar en aquesta zona. Fa vuit hores que els busquem.


  —Quina hora és?


  —Aproximadament les tres de la tarda, herr Kessler.


  —Tenim una missió que hem de complir… —en Frank va intentar incorporar-se, però la mà ferma del soldat li ho va impedir.


  —No es mogui, senyor. Ara el col·locarem a la llitera i el traurem d’aquí.


  —On som?


  —A uns quinze quilòmetres de Düsseldorf, senyor. Però ara no s’amoïni, el durem a la nostra caserna, on podrà reposar…


  —No vull reposar. No ho entén? Hem de dur a terme una missió! —en Frank estava adolorit, però ara no es podia treure l’espasa del cap. Si s’aturaven en una caserna, potser seria massa tard.


  —No sé res de la seva missió, senyor. Només m’han donat ordres que els traslladem fins a la caserna, i un cop allà els examinem. Entengui-ho, herr Kessler, compleixo ordres. —En Frank va veure que el noi que li parlava era un gefreiter, un caporal, i que probablement era el cap d’aquell escamot de rescat. Va decidir obeir. Després ja se n’empescaria alguna per anar fins a Aquisgrà.


  Els van dur a través del bosc durant uns vint minuts, fins a arribar a una carretera pròxima i solitària, on els esperava una furgoneta Opel Blitz, que va servir d’ambulància improvisada. En Gustav havia recuperat el coneixement i, tot i que tenia sang seca a la cara, no semblava patir cap ferida de gaire importància.


  —Què ha passat? —va interrogar-lo en Gustav, estirat, mentre el metge l’observava impassible.


  —No ho entenc. No sé què diables hi feia un Spitfire barrant-nos el pas. Això no és normal.


  —Per què ens han atacat?


  —No ho sé. Potser estava espiant territori alemany, vés a saber. Però ha vingut de dret cap a nosaltres. És com si sabés que havíem de ser allà en aquell moment.


  —Això no és possible —va mormolar en Gustav i tot seguit va tossir amb espasmes. El metge li va donar la cantimplora per tal que begués aigua i s’aclarís la gola—. Ningú no sabia on érem, i tot i així, seria molt arriscat entrar en cel enemic per tombar-nos.


  —No puc pensar amb claredat, Gustav. No puc. Però això serà una cosa que haurem d’esbrinar quan tornem a Berlín.


  —No recordo res. Com hem aterrat?


  —El fill de puta anglès era refotudament bo. Ens va inutilitzar els motors, i vam haver de planejar una estona. Per sort vaig trobar la clariana, i vaig fer un aterratge d’emergència. Pensava que eres mort… —va reflexionar uns instants—, i que jo també ho era.


  —Saps una cosa, Frank?


  —Què?


  —M’alegro que fossis tu qui pilotessis l’avió. M’has salvat la vida.


  En Frank Kessler va apartar la mirada, i va observar una estona el soldat que en tenia cura. Un marrec barbamec, amb l’esguard perdut, la capelina xopa i les mans tremoloses. L’exèrcit alemany era a les mans de criatures com aquella. Tothom tenia les seves raons, i tothom obeïa ordres; però cap xaval uniformat decidiria cap a on es decantava la guerra. Només eren allà per matar o morir, per engreixar el nombre de màrtirs i herois, o el de famílies orgullosament destrossades. Almenys aquell nano tenia sort, i cobria la rereguarda. Almenys no l’havien enviat al temible front est, on Alemanya disputava la contesa més ferotge des que va començar la guerra.


  —Et diré una altra cosa, Frank —reprengué en Gustav.


  —Què? —li retornà la mirada.


  —No penso tornar a pujar a un avió en tota la meva vida.


  El leutnant Helmut Halder, amb els peus calçats amb botes enfangades sobre la taula, passava les pàgines d’El cor de les tenebres de Joseph Conrad amb el canó de la Walther P-38, quan Frank Kessler i Gustav Lübeck van irrompre al despatx. Es va aixecar d’una revolada, va amagar nerviós l’obra del polonès al calaix, i s’oblidà d’enfundar-se l’arma, que mantenia a la mà dreta.


  —Heil Hitler! —saludà marcialment el leutnant Halder.


  —Heil! —respongué en Gustav.


  —Heil! —reblà en Frank—. Pensa disparar-nos, herr leutnant?


  En Halder s’adonà llavors que encara duia la pistola a la mà, i amb una disculpa la col·locà a la beina.


  Eren les set de la tarda, i en Frank i en Gustav s’havien recuperat del xoc inicial i es trobaven en millors condicions, després de reposar unes quantes hores a la caserna de la Wehrmacht a Düsseldorf. Duien roba civil, perquè la seva era completament bruta i inoperativa, però conservaven les Luger, així com les dagues que els identificaven com a membres de l’orde Negre de la SS. En Frank sentia unes punxades a les costelles que ben bé podia ignorar, i en Gustav només tenia un bony al front que l’impedia obrir l’ull dret amb normalitat, però a part d’això, no els havien trobat ferides greus.


  Helmut Halder va intentar convèncer-los que hi passessin la nit de divendres, algunes noies els farien companyia, convida la casa, ja m’entenen.


  —He vist un Mercedes estacionat al pati d’armes —va insinuar en Frank, i en Halder va enfonsar les espatlles—. No crec que a vostè, Helmut, li importi que l’agafem en nom del Reichsführer, que li agrairà profundament la col·laboració.


  A les vuit del vespre, en Frank i en Gustav sortien de Düsseldorf cap a Aquisgrà en el Mercedes oficial del leutnant Helmut Halder, al qual se li havien tret les ganes de llegir res més aquell dia.


  * * *


  Dimecres, vint-i-nou d’abril de mil nou-cents quarantados. Al gramòfon sonava el disc In the Mood, de Glenn Miller, que la Bernardette havia posat per ballar una estona amb en Víctor. Una música de negres, havia dit l’Alfred als republicans, prohibida pel Reich. Una meravella per a la llibertat. Havia parat de ploure, i el temps s’havia tornat passatgerament primaveral. Els raigs de sol s’escolaven per les finestres de la casa que els servia de refugi, i escalfaven la pell dels dos catalans, que reposaven sobre els sofàs amb els ulls clucs. L’Andreu, després de fer un glop a una gerra de cervesa, va girar-se cap a en Makarov.


  —Com va amb la Marlene? He vist que heu passat la nit junts…


  —No t’ho pots ni imaginar, Corvo —va somriure l’il·lusionista amb el cigarret als llavis—. No saps com necessitava fotre un clau… Feia massa temps.


  —Me n’alegro per tu, Mak.


  —Tu també podries cardar si volguessis. No has vist com et miren, aquestes nenes? Els cau la bava quan parles. Et veneren.


  —No, Mak. No puc.


  —No em diguis que no te n’agrada cap? —punxà Makarov.


  L’Alfred va entrar, amb un somriure que li creuava la cara.


  —Ja tenim un pis a Aquisgrà. Demà a la tarda ens hi esperen. Sortirem amb el meu Volkswagen.


  L’endemà tornà a ploure, tot i que molt suaument. Agafaren cordes i llanternes, i ho posaren tot en una bossa de mà, que col·locaren al maleter del Volkswagen escarabat blanc de l’Alfred. Al matí, la Marlene i en Makarov s’acomiadaren, mentre l’Andreu deia adéu a les noies i a en Víctor amb una forta encaixada de mans. Després de dinar, sortiren a la carretera, i remuntaren el Rin.


  —Sabíeu que els romans hi van construir unes termes? —els preguntà l’Alfred—. Aquisgrà és famós per les aigües termals, que relaxaven l’emperador Carlemany.


  L’Andreu estava absort quan va sentir el nom de Carlemany. L’Alfred el mirava somrient.


  —Granus era el nom del déu celta de l’aigua —continuà—. D’aquí ve Aquisgrani, que era el lloc on les legions romanes instal·lades a Germania reposaven en els famosos banys.


  Travessaren boscos, difuminats per la cortina de pluja que lliscava per la finestreta del cotxe; distingiren castells quasi a cada turó i passaren per poblets amb cases pintades de colors i esglésies barroques a cada plaça. Cap control de la Gestapo o la SS els aturà, així que el viatge va ser ben plàcid. El paisatge es tornà més gris en arribar al perímetre de Bonn, ciutat industrial, però de camí cap a Colònia recuperà tota la lluïssor. La pluja, dins el cotxe, els semblava relaxant, i s’adormiren cap al vespre, quan ja quedava poc per al toc de queda, i arribaven a destí.


  No van veure res d’Aquisgrà fins que el Volkswagen no s’aturà, davant la porta de l’edifici que els havia d’acollir. L’Alfred els despertà, i els indicà que agafessin la bossa i pugessin darrere seu. L’alemany obrí la porta, ascendí per unes escales estretes i malmeses que grinyolaven a cada graó, i s’aturà al segon pis. Els republicans el seguiren, palpant les parets per tal d’orientar-se, fins que trobaren que el replà del segon estava il·luminat per la llum ocre que brollava de l’interior del pis. Quan encara dubtaven d’entrar, l’Alfred aparegué i amb un gest de la mà els convidà.


  Era un apartament petit, brut i desordenat, que pampallugava a causa de la llàntia d’oli que hi havia al damunt d’una taula. Unes cadires plenes de diaris endarrerits i gots usats, i les prestatgeries atapeïdes d’objectes inútils (des de joguines fins a capses metàl·liques rovellades) eren tota la decoració visible. La invisible es podia ensumar, i era una barreja de ranci i suat que, deduí l’Andreu, procedia de l’amfitrió.


  En Martin era baixet i rabassut, i tenia un braç més petit que l’altre. Els cabells llardosos, i la samarreta i els pantalons tacats de mantega.


  —M’ha dit l’Alfred que sou fugitius.


  L’Andreu no va saber com respondre a una afirmació tan directa.


  —En Martin no té pèls a la llengua, ja el coneixereu —el va excusar l’Alfred—. Som aquí per una nit, segurament. Tenen uns amics a qui han de recollir a Aquisgrà, i després marxaran cap a París.


  —Està bé. Jo mai he estat a París.


  —Intentarem no molestar-lo gaire —va dir l’Andreu, que veia com en Makarov s’aguantava el riure, i va clavar-li un cop de colze.


  —No és molèstia. M’agrada tenir companyia, i encara més d’uns fugitius. Què heu fet? L’Alfred no m’ha explicat res.


  —No n’has de fer res, Martin —va tallar-lo l’Alfred—. Quedem com ho vaig pactar amb el teu germà, d’acord?


  —D’acord.


  —Martin —va dir l’Andreu—. Demà a primera hora ens agradaria veure la catedral, en especial la capella palatina.


  —Què? Ah, sí. Demà hi anirem. Desperteu-me quan em necessiteu —dit això, va llançar-los dues flassades de llana—. Podeu dormir aquí, a terra. No tinc més habitacions. Tu, Alfred, pots dormir amb mi, si vols; hi ha confiança. Au, bona nit de Walpurgis, i no somieu bruixes!


  I sense creuar més paraules, en Martin es retirà al dormitori, acompanyat de l’Alfred, i van deixar els republicans sols en aquell menjador que semblava haver estat arrasat per un morter.


  —Havies d’haver cardat amb la Bernardette quan en vas tenir l’ocasió, Corvo —refilà en Makarov.


  La catedral d’Aquisgrà s’alçava monumental, foradant els núvols prenyats de foscor que gosaven desafiar-la. Era un complex colossal, format de diferents edificis de distints estils, d’on sobresortien punxes pertot arreu, i feia una sensació de solidesa i força que de ben segur hauria estat del gust de Carlemany. El conjunt era negre, aspre i misteriós, i per uns instants va envair-los la sensació que la missió els anava massa gran.


  —Ha de ser aquí dins… —mormolà l’Andreu—. L’espasa que fa tant temps que cobdiciem ha de ser aquí dins…


  —Senyors… —va dir en Martin, abrigat amb una jaqueta unes quantes talles més petita—. Avui és el dia del Treball Nacionalsocialista. La capella és oberta, per si volen entrarhi. Jo me’n vaig, que he quedat amb el meu germà, volem veure la desfilada. Si no n’han vist cap, és una cosa impressionant de debò: et fa sentir orgullós de ser alemany. Si volen alguna cosa d’un servidor, ja saben on visc…


  —Danke, Martin —va dir en Makarov.


  —Auf Wiedersehen —s’acomiadà l’Andreu.


  A primera hora, l’Alfred se n’havia tornat cap a Frankfurt, i els havia abraçat desitjant-los la millor de les sorts. Ara, en Martin feia mitja volta i desapareixia entre els carrerons que vorejaven la catedral.


  Nerviosos, van decidir entrar-hi.


  No van trobar el que s’havien imaginat, sinó molt més. La capella era un edifici altíssim, de planta octogonal, com una xemeneia vertical formada per tres pisos d’arcades de mig punt policromades alternativament de blau i blanc, que alçaven la vista fins a la volta bizantina recoberta de pa d’or. La planta superior estava separada de la inferior per una cornisa en forma de corona, i en aquesta hi havia vuit portes d’arc ben sòlides, sostingudes per gruixuts pilars de marbre. Des de dalt de tot de la capella els vigilaven representacions de sants en una processó silenciosa i immòbil. Un llum circular d’uns dos metres de diàmetre descendia del sostre per un cable que el deixava penjat a escassa distància del terra, enrajolat exquisidament amb motius geomètrics. La sensació de majestuositat era omnipresent.


  —Si una espasa de poder ha de ser en algun lloc, és aquí… —repetí l’Andreu.


  —Sí, però a on?


  De cop, unes mans els engraparen per les espatlles, i les premeren amb força. L’Andreu i en Makarov s’espantaren, ja que encara que no hi havia gaire gent allà dins, era probable que algun policia o soldat els hagués vist entrar i hagués sospitat alguna cosa. Es van tombar, sense treure els ulls de les mans peludes que els agafaven, i quan van veure’l, una gaubança increïble s’apoderà dels seus cors.


  —León! —exclamaren simultàniament, i aleshores s’adonaren que havien cridat massa, i que una parella s’havia girat amb rictus recriminatori.


  S’abraçaren tots tres, amb llàgrimes als ulls, i es tornaren a mirar als rostres, per assegurar-se que de veritat es retrobaven.


  —Sí que heu trigat, cony! —remugà en León.


  —És una llarga història que ja t’explicarem més tard —l’Andreu mirà al voltant, i no veié ni en Carles ni en Lluís—. On són els altres?


  —Al cotxe, no gaire lluny. Dormim a dins des que vam arribar aquí, fa un parell de dies —va tornar a somriure, alegre.


  —Vau arribar bé?


  —Sí, cap problema. Amb el mapa i una mica de sort vam esquivar els controls, que cada cop eren menys nombrosos.


  Van callar uns segons, fins que en Makarov va anar per feina.


  —Sabeu alguna cosa de l’espasa?


  En León ho va negar amb la testa.


  —Res. Hem mirat per tota la capella, però no hem trobat res. No sabem com entrar al compartiment on és.


  —Deixa’m buscar —demanà l’Andreu—. Recordes les paraules del cavaller?


  —Vagament. Gairebé res.


  —L’entrada al laberint és davant del tron.


  —Sí. El tron és allà dalt, sobre l’entrada. Podem pujar-hi.


  Ascendiren per les escales de cargol de la torre westbau fins al pis superior de dos en dos, impacients. Tenien noves forces i ànims per continuar amb la recerca. Es plantaren davant d’un petit tron de marbre de color d’ivori, al qual s’accedia per cinc graons apaïsats.


  —Allà on l’emperador miraria si hi fos assegut… —recità l’Andreu de memòria.


  Va giravoltar cent vuitanta graus. Al davant tenia tota una filera de columnes, que encerclaven l’interior de la capella.


  —Si fos així, l’entrada estaria situada al primer pis, i això és impossible —raonà en Makarov—. No es pot entrar al subsòl pel primer pis.


  —No. Déu és a dalt, a la volta daurada. Per sota hi ha els sants. I per sota, l’emperador, que observa els súbdits des d’aquí dalt —reflexionà en veu alta l’Andreu.


  S’abocà a la balustrada, un reixat de bronze treballat amb delicadesa, i contemplà la planta octogonal de la capella. Assenyalà cap endavant, entre dos pilars, davant de l’àbside rectangular on se situava l’altar.


  —Allà. L’emperador sempre mira cap endavant, i allà baix és on miraria.


  —Ja ho vam buscar, Andreu. Però allà no hi ha res.


  —Hi ha d’haver algun senyal. Anem-hi.


  Baixaren fins a la planta inferior i contemplaren les inscripcions en llatí que vorejaven l’octàgon sobre els arcs. Res. Escrutaren el terra a la recerca d’una rajola que indiqués alguna cosa, però eren totes de diferents colors i representaven figures geomètriques. Finalment miraren els pilars, i l’Andreu s’hi hagué d’aproximar per acabar de creure’s el que estava veient. El palpà, voltà el cap i mirà a l’altre pilar bessó. S’hi encaminà, davant la mirada atenta dels companys, que es temien alguna cosa. L’Andreu somrigué quan va localitzar el que buscava.


  —Tens alguna cosa? —li preguntà en León.


  —Mira —amb una mà indicà la columna de l’esquerra.


  En León i en Makarov s’hi acostaren, i pogueren llegir una inscripció minúscula. EGO ARBITRIUM.


  —«Jo poder»? —interrogà el dibuixant, que començava a seguir amb la vista la mirada de l’Andreu, que es movia cap a la columna de la dreta. En León hi veié una segona inscripció, però l’Andreu ja pronunciava les dues paraules llatines en veu alta: TUUM IMPLORO.


  —«El teu suplico»… —traduí l’Andreu Corvo.


  —Ego tuum arbitrium imploro, ego tuum arbitrium imploro!


  —«Et suplico el teu poder»! —l’Andreu es dugué una mà a la boca oberta. Estava molt nerviós.


  Makarov va alçar el cap per seguir la volta que emergia de les columnes, i emeté un gemec, pròxim a un somriure.


  —Andreu… mira allà dalt —i hi assenyalà amb l’índex.


  Una àguila, una petita àguila d’ales esteses, era gravada sobre el marbre de forma quasi imperceptible. Només algú que busqués expressament un senyal la distingiria. I l’Andreu la veié tan clara com la lluna plena.


  —La tenim —esbufegà l’Andreu, somrient—. La tenim, la tenim.


  —Tots aquests anys aquí i ningú no ho havia vist abans… —en Makarov no s’ho acabava de creure—. De vegades el millor amagatall és davant dels ulls de tothom, com el que em va ensenyar el meu avi.


  —El teu avi es deia Auguste Dupin? —No entengueren la referència a Poe, així que digué—: Anem a buscar els altres. Tornarem i ens amagarem aquí fins a l’hora del tancament. Aleshores podrem començar a desenterrar-la.


  —La tenim —repetí l’Andreu, hipnotitzat per la visió d’aquelles ales. Per primera vegada, la llegenda es tornava real, i els dubtes s’esvaïen com la boira del matí.


  Amb el primer cop del gat del Daimler, la rajola va cedir. Es va escantonar, i va expulsar una bafarada d’aire estancat. Tornaren a colpejar, per obrir-la més, i al cap d’una estona ja estaven fent palanca per tal d’extreure-la. Havia estat més senzill del que havien previst.


  L’Andreu, en Makarov, en León, en Carles i en Lluís s’havien amagat a la poc vigilada capella palatina quan un sacerdot va tancar-ne les portes. No els havia estat difícil amagar-se entre el cor i les capelles secundàries i, tot i que havien passat bastants nervis, ara ja eren allà dins, tot sols. A més, en Lluís tenia la Luger que encara duien de Mauthausen.


  Van encendre una de les tres llanternes que la Rosa Blanca els havia donat a Frankfurt. Calia estalviar bateries per si de cas el recorregut era massa llarg. D’un a un, anaren entrant al soterrani humit i llòbrec que havien descobert, per una petita rampa que descendia uns quatre metres. L’Andreu anava el primer, amb la lot a la mà, projectant un feix de llum que de moment només il·luminava els fonaments de l’edifici.


  —Seria millor que algú es quedés a fora, per vigilar que no ens enxampin —va proposar en León, mentre baixava amb el cul enganxat a terra.


  —Si voleu ja em quedo jo —s’oferí en Carles—. No em fa gaire gràcia haver-me de ficar aquí dins.


  —D’acord —digué l’Andreu—. Agafa una llanterna per si has de baixar a dir-nos alguna cosa. I Lluís, dóna-li la pistola.


  El Loco va allargar el braç fins a entregar l’arma a en Carles, que reculà cap a l’exterior.


  —Ens veiem d’aquí a una estona —cridà, i l’eco li retornà la veu.


  El grup arribà a una estança on tot just cabien l’un al costat de l’altre. Tanmateix no podien aixecar el cap perquè el sostre era molt baix. Seguiren avançant, lentament, fins a tornar a trobar un altre recinte fet de maons lligats amb morter. La llanterna projectava ombres estremidores. Allò ja no era un túnel robat a la pedra. Ara es trobaven en una antiga construcció feta per la mà de l’home. Allò podia ser una fortificació, o unes cases, o un carrer, o un mercat. Però allà l’home hi havia viscut segles enrere, i ara les ombres dels intrusos sobre les parets del corredor recorrien de nou aquell indret per recuperar-ne la memòria. Les teranyines eren denses, i l’Andreu havia d’esquinçar-les per poder obrir-se pas. La humitat penetrava fins al moll de l’os, però l’excitació pel descobriment els feia sentir invulnerables, com en un estat de borratxera. El passadís es féu estret i continuà fent giragonses durant uns vint metres, fins que arribaren a una obertura en forma de porta, en el llindar de la qual hi havia dibuixada una àguila.


  —Anem per bon camí —es felicità en León—. Això és apassionant.


  —Tant de temps somiant-ho i a la fi som aquí —digué l’Andreu—, com en una de les teves històries, León.


  —Sí, però amb la diferència que aquí respirem un aire estancat durant qui sap quants anys.


  —Si no segles… —xiuxiuejà l’Andreu, que captava tots els detalls de la porta de no més de metre i mig d’alçària amb l’ajuda de la llanterna.


  Va travessar-la i sentí els peus xops de cop i volta. Enfocà cap a terra: un rierol naixia d’una de les parets per anar a perdre’s en la foscor.


  —Què és? —preguntà en Lluís.


  —Aigua calenta —pensà en veu alta l’Andreu.


  Grans clots rectangulars s’obrien a banda i banda, i s’hi endinsava una escala a cada un. El sostre era més elevat que al passadís, i com que ells encara descendien, era a uns deu metres per sobre dels seus caps.


  —Són els banys romans, oi, Corvo? —l’interrogà en Makarov.


  —Sí que ho són, com els que tenim a Catalunya, però molt més grans. Són immensos… I n’hi ha pertot arreu.


  —El palau va ser aixecat sobre una ciutat romana, Andreu —parlà en León—. I la capella, precisament sobre les termes.


  —Som els primers éssers humans que veuen això durant segles, si ens hem de refiar de la història del cavaller.


  —Jo ja no sé per què no ho hauríem de fer, Andreu —digué en León—. S’està complint la seva paraula, pas per pas.


  Encara no havia acabat de pronunciar aquesta frase que el grup es detingué de sobte. Un mur infranquejable els barrava el pas. Semblava un despreniment de terra i pedres, i l’Andreu apuntà amb la llanterna a qualsevol orifici que els permetés continuar la marxa. Però no en va trobar cap.


  —Merda —remugà.


  —Què passa? —preguntà en Lluís.


  —Això s’acaba aquí. Potser ens hem equivocat i hem agafat el camí erroni. Hauríem de tornar enrere.


  —No hi havia cap altre camí! —va dir en Makarov—. Era tot recte fins aquí.


  —Aleshores això no té sortida. I em nego a aturar-me aquí. Hi ha d’haver alguna solució, una porta o un passadís que hàgim passat per alt.


  Van retrocedir fins a l’inici dels banys. No van trobar cap bifurcació que els hagués passat desapercebuda abans, ni res que els permetés continuar.


  —Això vol dir que aquí s’acaba tot? —s’exasperà en Lluís—. He vist clavegueres de París amb més classe que aquesta merda de lloc!


  —Hi ha d’haver alguna solució a això… —mussità l’Andreu.


  En León va encendre la llanterna que duia, i va enfocar a terra.


  —Què has vist? —l’interrogà en Lluís.


  —Una rata. M’ha semblat que una rata em fregava la cama.


  —N’estàs segur?


  —Jo l’he notada. I si hi és, és perquè hi ha una sortida, encara que només sigui una escletxa…


  —Jo també l’he sentida! —va cridar en Makarov—. Acaba de passar pel meu costat, León, aquí, aquí!


  L’Andreu i en León dugueren els raigs de llum cap a la cama d’en Makarov, i una ombra s’escapolí entre la foscor.


  —És una rata! —se n’alegrà l’Andreu.


  En León no va intentar seguir la cursa del rosegador, i es quedà pensatiu amb la llanterna il·luminant el rierol.


  —Seguim el seu rastre —proposà en Lluís.


  —No! —negà en León—. Andreu, recordes si al final del corredor, allà al mur, encara hi havia l’aigua?


  L’Andreu va fer memòria. Intentava recuperar la sensació de les sabates mullades, però no ho aconseguia.


  —Em sembla que no.


  —Tinc una idea. Deixa’m anar el primer.


  L’Andreu li féu un lloc, i en León avançà.


  —Apago la llanterna, León. Tot teu.


  En León enfocà el rierany, que corria per un llit excavat a la pedra. Començà a caminar, seguint amb deteniment el torrent, fins que s’aturà amb un somriure als llavis. Aleshores féu un gir de noranta graus a l’esquerra, i entrà en una de les piscines. Les escales baixaven irregulars formant angles rectes fins a anar a raure al fons del bany, on l’aigua queia en un rajolí, i s’escolava per un forat al bell mig del contenidor.


  —Jules Verne, t’estimo! —exclamà en León.


  —Què? —s’estranyaren els seus companys.


  —Mireu —i assenyalà amb la llum una llosa d’un metre per un metre aproximadament, encreuada per una barra de plom travada com una balda per dos nassos del mateix metall que emergien del pis. Al davant, l’orifici per on desapareixia l’aigua, i per on una rata treia el cap, ensumant els desconeguts.


  Van precipitar-se delerosos a descórrer la balda, i a treure la pesant roca que cobria l’obertura. L’interior era fosc.


  —A Viatge al centre de la Terra —començà en León—, el professor Otto Lidenbrock i el seu nebot, Axel, penetraven al cor del planeta des del cràter del volcà Sneffels, amb l’ajuda d’un guia islandès, en Hans.


  —Insinues que anem cap al centre de la Terra, León? —preguntà sorneguerament en Makarov.


  —No. Com deia, van entrar a la xemeneia del volcà, i hi van descendir. Quan baixaven en Hans va sentir que hi havia aigua a l’altra banda d’una paret de roca massissa, i clavant-hi un cop, en va fer brollar un sortidor. El riu Hans, el van batejar, i va servir perquè els expedicionaris no es perdessin en el descens, perquè sempre seguiren el corrent. El paral·lelisme és evident! Aquest és el nostre riu Hans!


  En León estava extasiat, però a l’Andreu el preocupava l’abisme que s’havia obert sota els seus peus. Va rumiar uns instants, fins que formulà un pla:


  —Algú s’haurà de quedar aquí dalt, agafant les cordes i pendent dels qui baixin, que no tinguin problemes. Jo m’ofereixo per introduir-me en aquest forat.


  —I jo també —s’avançà en Lluís.


  —No —digué taxatiu en Makarov—. Millor que hi vagi jo. Tinc més flexibilitat per moure’m en espais petits.


  —Ei, ei, ei, Houdini. Però tu qui t’has pensat que ets? —espetegà el Loco.


  —Hi vaig jo i a callar.


  L’Andreu i en León contemplaven la discussió sense intervenir-hi, però quan van encreuar la mirada es van adonar que cap dels dos volia mala maror en aquell moment.


  —Pareu, ja està bé —intentà calmar l’Andreu.


  —Corvo, tu saps que jo puc defensar-me millor allà baix que no aquest sac de músculs inconscient!


  —Ei, mitja merda marieta! —en Lluís va estar a punt d’espentejar en Makarov, però en León s’hi va interposar.


  —Pareu ja, cony! —bramà l’Andreu—. Mak, t’ha tocat, baixa amb mi.


  —Bolxevic de merda… —l’insultà en Lluís.


  En León ja es passava un cap de la corda per darrere l’esquena, i en llançava l’altre a la xemeneia. Pel soroll que va fer en caure al fons, el desnivell no devia ser de més de cinc metres.


  —Au, va, Lluís, ajuda’m…


  L’Andreu s’agafà al cordatge i baixà primer, amb la llanterna a l’aixella. Quan arribà al final, enfocà el terra, mullat pel rierol que brollava de la paret, i donà la veu a en Makarov que ja podia baixar. Makarov, disparant-li una llambregada de superioritat, va obeir. Al davant s’obria un altre passadís, excavat a la roca, per on van començar a caminar, alertes.


  —Recorda les paraules del cavaller —l’advertí l’Andreu.


  —No es referien al tron? No eren les d’abans?


  —Hi havia més, Mak. Recorda què va dir: només aquell qui se sotmeti al poder de Carlemany podrà esgrimir l’espasa.


  —Pura retòrica, Corvo.


  —Tingues-la present, Houdini —l’Andreu girà el cap i li oferí un somriure còmplice.


  Makarov va fer petar les dents i es gratà els bessons. Tenia picors a totes dues cames, que havien anat en augment des que eren en aquell nivell. Va observar que l’Andreu també s’aturava, indecís.


  —Corvo… —el cridà, ara que sentia que alguna cosa reptava més amunt dels genolls dins dels pantalons—. Corvo, enfoca aquí.


  L’Andreu es va girar, i va il·luminar la cara de Makarov.


  —A on?


  —Als ulls no, idiota, a les cames, que m’estàs deixant cec!


  Va inclinar la llanterna, i aquesta descobrí com les cames de Makarov tenien almenys una dotzena de lluents escarabats, esfilagarsades aranyes i enormes centpeus que pujaven pels pantalons fins als malucs. L’escapista va haver de reprimir un esgarip, recolzant-se a les parets, plenes d’aquells insectes, que tot d’una emetien un xivarri enorme. L’Andreu es mirà les cames, i el que veié no el tranquil·litzà. Amb el revers de la mà s’espolsà els insectes que escalaven per les extremitats, però no va poder desfer-se dels que queien del sostre. A terra, una munió d’aràcnids, coleòpters i miriàpodes s’alimentaven de la carn podrida d’una rata.


  —Mecàgum la puta mare que els va parir —blasfemà l’Andreu.


  —M’estan començant a mossegar, els fills de puta. Fes via!


  Van arrencar a córrer per sortir d’aquell niu infestat d’insectes, per un corredor que descendia en espiral, cap a molts metres sota el nivell de la capella. Seguien el rierol, que agafava velocitat a mesura que el pendent s’accentuava. De cop i volta, van arribar a una gran sala, on desembocava el torrent.


  —Aigua? —preguntà retòricament en Makarov.


  —Saps nedar?


  Makarov es va mirar l’Andreu, corprès pel que acabava de dir.


  —Insinues que ens hem de tirar a l’aigua?


  L’Andreu s’ajupí i hi endinsà una mà.


  —És calenta. I no crec que aquí pugui passar res. Segurament haurem de nedar uns quants metres i prou.


  —Tu estàs boig, oi, Corvo?


  I tal com deia això, l’Andreu es llançà de peus al llac amb un fort estrèpit, mantenint la llanterna cap amunt. La llum no es va arribar a apagar.


  —El nivell és baix, Mak! Podem creuar caminant!


  En Makarov, sense tenir-les totes, es llençà a l’aigua, que de seguida el cobrí fins al pit.


  La sensació era estranya, amb l’aigua tèbia. Era relaxant, tot i que entorpia els moviments i els feia avançar lents. L’Andreu il·luminava sempre cap a la gorja fosca que hi havia al davant, fins que van topar amb una illa. Feia uns quinze metres de llargària, i la llum rebotava a la paret del fons, tot just per il·luminar un altar de mig metre d’alçària que era cobert per un mantell d’un color indefinit.


  —Hi hem arribat! —exclamà en Makarov—. Hi hem arribat!


  «L’illa de Montecristo», —va pensar l’Andreu.


  Makarov va pujar les escales tan ràpid com va poder, seguit amb la mirada per l’Andreu, que va presenciar com, abans de fer tres passes, uns xiulets el feien caure fulminat a terra.


  —Mak? —xisclà l’Andreu, enfocant-lo amb la lot—. Mak?


  Però l’il·lusionista no responia.


  * * *


  El pare Gerard Köhl va ser despertat just quan acabava d’agafar el son. El sacerdot, encarregat del manteniment de la catedral d’Aquisgrà, es va posar la sotana, mal cordada, i va obrir als impacients visitants.


  —Heil Hitler! —aixecà el braç dret en Frank, i el pare Gerard no li tornà la salutació.


  —Qui són i què volen, vostès?


  Els nazis mostraren les credencials que els identificaren com a SS, i el pare Gerard tancà els ulls, tement el pitjor.


  —Necessitem que ens faciliti l’accés a la capella palatina —exposà en Gustav.


  —Demà serà oberta, senyors. Ara ja és massa tard, i si tenen la paciència d’esperar-se…


  —Obri-la ara! —ordenà en Gustav.


  El pare Gerard anà a buscar les claus, sense convidar-los a entrar, esperant que quedessin ben xops a la intempèrie. Va tardar tant com va poder, i quan tornà, els mirà lacònicament amb uns ulls glaucs enfosquits per l’ombra que projectaven les seves espesses i canoses celles d’avi de més de vuitanta anys.


  —Segueixin-me —digué entre dents, i sortiren de la petita residència, un apartament annex a la catedral. Els conduí fins a l’entrada del recinte sagrat, on començà a separar el blat de la palla d’un manyoc de claus—. Si els preguntés a què són degudes tantes presses, no obtindria cap resposta, oi?


  —Vostè ho ha dit.


  Quan per fi els va obrir la porta, en Frank i en Gustav van treure les Luger de les fundes. Una ombra es movia entre les columnes que hi havia davant de l’altar, i en sentir la porta s’havia aturat. Un punt de llum sorgí des del fons de la capella, encegant els SS, i un tret retrunyí per tota la sala. Els nazis es posaren a un costat i dispararen cadascun un parell de cops, com a resposta instintiva. No veien qui els havia agredit, però se separaren i es decidiren a emboscar-lo acostant-se a ell per tots dos costats del deambulatori. La llum de l’agressor els buscava, i a en Frank i en Gustav els servia per trobar-lo. Quan van arribar a la seva altura, ja distingien la silueta nerviosa que mirava a tots costats. En Frank va alçar l’arma i apuntà el cos. Premé el gallet i l’ombra caigué a terra enmig d’un esgarip esgarrifós. En Gustav ràpidament hi corregué i d’una puntada de peu li arrabassà l’arma. En Frank arribà al lloc per veure que li havia tocat a la cama dreta, i que l’home es retorçava de dolor, mastegant paraules en una llengua semblant al francès i a l’espanyol. En Gustav va distingir el català que havia sentit quan va ser al Llenguadoc, amb l’Otto Rahn.


  —És un dels espanyols —va dir, sense deixar d’apuntarlo—. Hem tingut sort.


  —No el matis —digué en Frank—. El farem servir com a escut per entrar allà baix.


  En Gustav va engrapar en Carles per les espatlles.


  —Aixeca’t!


  La cuixa d’en Carles sagnava força malgrat que la bala no havia seccionat cap artèria, però li havia esquinçat la pell i part del múscul. Va posar-se dret com va poder, gemegant de dolor. En Frank li va prendre la llanterna, i va encaminar-se cap a l’obertura. Gustav Lübeck va apuntar a l’esquena d’en Carles, i l’obligà a ficar-se al forat.


  Quan baixaven per la rampa, va aparèixer en León, que havia estat alertat pels crits de dolor, i en Frank va aixecar de nou la pistola. Amb l’índex de la mà lliure va manar-li callar, i en León va obeir enlluernat pel raig de la lot. Aleshores va guaitar com en Gustav duia gairebé arrossegant en Carles, que tenia la cara congestionada pel dolor.


  —Hola —saludà en Frank en castellà, i obligà en León a tombar-se—, porta’ns fins a l’espasa —canvià a l’alemany.


  En León havia de pensar amb celeritat una sortida a aquell desastre, al mateix temps que conduïa els dos nazis a través de les rampes i els passadissos, i la porta amb l’àguila dibuixada que obria el camí cap als banys romans. Havia d’advertir d’alguna manera en Lluís, perquè reaccionés davant la imminent amenaça que representava aquella irrupció. Però no tenia cap manera de fer-ho, i era incapaç de pensar amb el canó de la pistola clavat al clatell.


  Va conduir-los fins al bany on hi havia el Loco, que s’espantà en veure’ls arribar.


  —No faci ni un sol moviment —l’avisà en Gustav—, si no vol que els seus amics prenguin mal.


  —Andreu! —cridà en Lluís, per tal d’advertir-lo.


  En Gustav disparà.


  * * *


  Makarov es va moure, tremolant, i es dugué el braç esquerre a l’espatlla contrària. Alguna cosa hi havia impactat, i li havia fet perdre el coneixement. Ara el cap li rodolava, i no sabia ben bé on era, ni què diables hi feia. Una veu remota el reclamava des de l’altra banda de la llacuna Estígia. Makarov no s’atreví a moure’s. Dins el seu cap sonava el Clar de lluna, de Beethoven, que obligava els músculs a relaxar-se, i el cor a bategar més lentament. Sentia com el verí s’escampava des de l’esquena i envaïa cada cop més racons del cos, i havia d’asserenar-se perquè la por no n’augmentés l’efecte.


  —Mak! —tornà a cridar l’Andreu—. Mak!


  Makarov va girar-se cap a la veu, i veié el seu amic agitant els braços. Va intentar somriure-li per tranquil·litzar-lo, però l’hi va ser impossible. Va sentir basques, i de sobte va perbocar bilis sobre el terra lliscós. Un grapat de rates enormes i pudents s’aproximaren atretes per l’olor dels vòmits. Sortien de múltiples forats que hi havia a les parets, i s’amuntegaven al voltant del cos immòbil d’en Makarov, que es veia incapaç de fer-les fora.


  L’Andreu, per la seva banda, intentava espantar-les amb la llum de la llanterna, però amb prou feines ho aconseguia, perquè les que retrocedien tornaven a avançar un cop se submergien en la foscor. L’Andreu Corvo va notar que en Makarov s’havia orinat a sobre, i unes sis rates li ensumaven els pantalons molls. Aquells animals devien estar infestats de tot tipus de malalties que no trigarien a infectar en Makarov. L’Andreu havia d’actuar.


  Com un àspid, va reptar fins al terra de l’illa, va sentir xiulets per sobre el cap, com els que havien abatut en Makarov. Va comprendre que aquelles lloses devien accionar algun mecanisme, capaç de deixar inconscient un home cepat com el seu company. L’Andreu sentia com les cada cop més encuriosides rates s’arreplegaven al voltant de les seves cames. Quan va arribar al costat d’en Makarov, va acariciar-li el rostre, suat i fred, com el d’un cadàver. Respirava dèbilment. Va treure-li les rates de sobre el tòrax, i va agafar-lo com va poder per endur-se’l a l’aigua, on estarien més segurs. Remolcant-lo fins a les escales, cridant als rosegadors perquè s’apartessin, va tornar a sentir l’intermitent brunzit. Alguna cosa volava allà dalt que era prou perillosa per deixar-los fora de circulació.


  Va arribar a l’aigua exhaust, i va desar el cos d’en Makarov sobre les escales, on la majoria de les fètides criatures no s’atrevien a aproximar-se. L’Andreu va palpar l’esquena d’en Makarov, i s’espantà en descobrir que tenia mitja dotzena de projectils inscrustats a la pell. Va arrencar-ne un, la qual cosa va provocar un xiscle de dolor de l’escapista, i va il·luminar-lo. Era un diminut cap de fletxa, una espècie de ganxo de metall d’un centímetre de longitud, amb la sang d’en Makarov fresca a la punta, barrejada amb un líquid que feia una pudor semblant a la de l’eucaliptus.


  Aleshores l’Andreu ho va començar a entendre tot. L’advertència del cavaller es referia a allò. Davant de l’espasa de Carlemany, una enginyosa trampa atrapava els qui no n’estaven advertits. Per això el cavaller l’havia avisat: només els qui se sotmetessin al poder de Carlemany podrien brandar l’espasa. Havia d’humiliar-se, d’agenollar-se i jeure davant de l’emperador; jurar-li vassallatge, per poder accedir al seu poder. Havia d’arrossegar-se entre aquella munió de rates per aconseguir l’espasa, si no volia caure abatut pels projectils que emergien com llampecs de les parets. Ego tuum arbitrium imploro. Va enfocar els murs, i va entreveure els minúsculs orificis per on sortien les fletxes. Hi havia centenars de nius d’aquells dards enverinats, i tots estaven llestos per disparar qui gosés desafiar l’emperador.


  Un crit seguit d’una explosió apagada va sobtar l’Andreu. No va sentir res més, i va deduir que allò havia estat producte dels nervis. Va fer el cor fort i, deixant en Makarov estirat sobre les escales submergides a l’aigua, va tornar a reptar pel terra de l’illa. Se sentia protagonista d’una novel·la de Salgari, tret que la sang era més calenta que la tinta.


  Les rates, de nou, aparegueren disposades a satisfer la fam. L’Andreu es va proposar no mirar-les, mantenint la vista clavada a l’altar on hi havia el mantell. Els xiulets s’incrementaren, cada cop més baixos, i l’Andreu temé que la seva teoria fos equivocada, i que finalment un d’aquells projectils s’endinsés dins del seu cos, i provoqués una mort segura tant per a ell com per a en Makarov. Se sentia acorralat, entre les rates que no semblaven tenir-li por i s’aproximaven, i els dards mortals que volaven cada cop més a prop.


  L’Andreu es plantà davant de l’altar, i inspirà a fons. Si volia destapar el mantell que el cobria, hauria d’aixecar-se i, tot i així, res no li assegurava que allà sota hi hagués la tan desitjada espasa de Carlemany. Estava sol, i la decisió era només seva. D’una sola glopada va retornar-li tot el patiment que havia sofert a Mauthausen. Això va desvetllar-li la set de venjança.


  Les rates s’acostaren a les seves cames, com si intuïssin que tindrien un bon àpat en pocs segons. Però res no succeí. Cap soroll, cap impacte. Només l’Andreu dret davant de l’altar, que tenia esculpides figures de cavallers escortant un rei. L’Andreu va deduir que era Carlemany, però tot seguit es va adonar que es tractava del portador de l’espasa. Tot aquell qui la brandés amb saviesa i rectitud era un emperador, omnipotent. Sense pensar-s’ho, l’Andreu va retirar la tela, que es va descompondre en desenes de bocins com si hagués estat esperant durant segles que algú ho fes per poder morir.


  L’Andreu va quedar hipnotitzat. Una espasa, de poc més d’un metre, rovellada i recoberta de pols, reposava sobre el marbre. Tremolava d’emoció, i no s’atrevia a agafar-la. Va bufar per apartar la pols, i una lluentor daurada el va frapar. El guardamà d’or, amb l’àguila d’ales esteses esperava pacient que algú el brandís.


  Quan l’Andreu sentí que l’agressivitat dels rosegadors anava en augment, i que començaven a esgarrapar-li el camal dels pantalons, entomà l’espasa. Tot d’una, sentí una energia penetrar-li pel cap dels dits i pujar-li pels tendons de les mans, inundar-li les venes i regar el seu cos sencer d’una sensació plaent , semblant a la que havia sentit en sortir de Mauthausen. De cop i volta se sentia capaç de tot, i va observar satisfet com les rates, atemorides, reculaven i tornaven en massa als caus, produint una fressa que en un altre moment l’hauria espantat, però que ara sentia com una victòria. L’Andreu jagué a terra, somrient, i retornà amb en Makarov, que gemegava i es movia més que abans, perquè els efectes del verí ja començaven a minvar.


  —Com estàs? —li preguntà, col·locant-lo sobre la falda, i acaronant-li el front. Makarov tremolava.


  —Corvo… —la veu d’en Makarov era trencada i era a penes perceptible, però l’acústica de les catacumbes l’augmentava.


  —Té —li oferí l’espasa, introduint-la entre els dits inerts—. L’hem aconseguit. Guanyarem aquesta maleïda guerra.


  Makarov semblà refer-se de sobte, amb l’espasa a les mans, i esputà a l’aigua, com si expulsés el verí.


  —Em trobo millor, Corvo…


  —Et veus amb forces de sortir d’aquí?


  —Podem intentar-ho… no m’agrada gaire la decoració d’aquest lloc.


  L’Andreu va riure, i va ajudar-lo a aixecar-se, fent servir l’espasa com si fos un bastó. Era vella, bruta i fràgil, però donava alhora força i valor.


  —Anem-nos-en.


  * * *


  El tret d’advertència d’en Gustav havia atemorit els republicans.


  En Frank i en Gustav van obligar el Loco a apartar-se del túnel que penetrava a les catacumbes, i a posar-se de genolls amb les mans rere el clatell i el front tocant la piscina. En Lluís va obeir, no sense proferir-los tot un reguitzell d’insults entre les dents. Van fer baixar les escales a en León, que ajudava en Carles a caminar aguantant-lo per sota les aixelles. Quan van arribar al fons, amb els SS apuntant-los des del passadís superior, els feren posar-se al costat d’en Lluís.


  —El meu company està perdent molta sang —els digué en León en alemany—. Permetin-me tallar-li l’hemorràgia amb el cinturó.


  En Frank va observar com en León ja es treia el cinturó, i li ho deixà fer. De totes maneres, acabarien morts quan haguessin aconseguit l’espasa, i si fent aquella acció es mantenien tranquils i no es revoltaven i causaven problemes, aleshores tot seria molt més senzill.


  En León va lligar la corretja un xic més amunt d’on en Carles tenia la ferida de bala, però no va pressionar gaire per por de tallar-li del tot la circulació i que després perdés la cama. Va esparracar-se una màniga de la camisa, i la va lligar al voltant de la carn oberta pel projectil. Allò féu que en Carles no perdés més sang de moment. En León, no obstant això, no les tenia totes, sabia que els intrusos estaven disposats a matar-los.


  —Quanta gent hi ha allà baix? —preguntà en Gustav.


  Cap dels republicans no respongué. En Lluís i en Carles no entenien l’alemany, i en León es negava a col·laborar.


  —Que no ho heu sentit? —espetegà en Frank, nerviós—. Qui més hi ha allà sota?


  En León se’l va mirar de fit a fit, i en Frank va encanonar-lo. Amb el polze, tirà enrere el martell de la Luger. Clic.


  —Dos més —confessà.


  —Així m’agrada —digué en Frank—. Ara els esperarem aquí, com a bons minyons, i no farem soroll, si no voleu prendre mal.


  En León va acotar el cap, i abraçà en Carles, que estava molt pàl·lid a la tremolosa llum de la llanterna. En Lluís esguardava els nazis com un gos rabiós, desitjant que tinguessin qualsevol distracció per llançar-s’hi al damunt.


  Al cap d’una estona, a l’obertura d’accés se sentí una veu. Era l’Andreu, que cridava en Lluís, per tal que aquest els tirés la corda i poguessin sortir d’allà.


  En Frank va apuntar el Loco, i va descendir per les escales a poc a poc. Quan es va trobar al seu costat, li xiuxiuejà:


  —Pregunta-li si tenen l’espasa.


  El Loco, amb l’arma sobre la templa esquerra, va fer-ne cas.


  —L’heu aconseguit? Teniu l’espasa?


  —Sí —la veu de l’Andreu ressonà.


  —Digues-li que la lligui a un cap de la corda, i la puges.


  —Esteban! —bramà en Lluís, intentant cridar-li l’atenció en anomenar-lo pel seu nom de pila—. Lliga l’espasa a la corda, la pujarem primer.


  Es féu un silenci, llarg, angoixant. En Lluís començà a deixar anar la soga, de mica en mica.


  —Puja primer en Makarov! —cridà l’Andreu.


  —No, no —respongué en Lluís, a contracor—, sense l’espasa us serà més senzill pujar.


  —En Makarov està ferit!


  En Frank pressionà la pistola al cap del Loco, encara més, i en Gustav apuntà cap a en León i amartellà l’arma.


  —Fes-me cas, Andreu. —En Lluís no hi veia solució. Encara que l’Andreu s’adonés que allà dalt succeïa alguna cosa estranya, no podien fer-hi res. Els altres dos tipus duien armes, i ells estaven indefensos. Si sortien de la xemeneia sense l’espasa, els nazis no dubtarien a executar-los, i baixar ells mateixos a buscar-la després.


  En Lluís sentí com l’Andreu lligava l’espasa a l’altre cap.


  —Ja està.


  En Frank, amb la mà lliure, va arrabassar-li la corda i va pujar-la. Podia sentir el dringar del metall contra la pedra, i el so l’excitava d’allò més. Quan va veure l’espasa eixint de la boca de les catacumbes, el va posseir una gran exultació. En Gustav va deixar a un costat en León i en Carles, i s’hi va dirigir. Es col·locà a la gatzoneta, i la recollí amb les dues mans. Va notar com el poder n’emanava. El Loco pensava com sortir-se’n, mentre en Frank admirava el pom d’or cobert d’engrut. En Gustav alçava l’espasa contra en León i en Carles.


  —Baixeu —els etzibà.


  —Què? —preguntà en León, espantat.


  En Gustav mogué el cap indicant que s’endinsessin al túnel.


  —Però aquest home està ferit! —protestà en León.


  —I d’aquí a ben poc haurà mort… com tots vosaltres. Baixeu.


  En Frank escrutà el rostre del seu company. Tenia unes faccions diferents, més dures, com si l’espasa l’hagués posseït i parlés a través dels seus llavis. Frank Kessler era partidari d’eliminar els republicans ràpidament, sense dolor, d’un tret a la nuca, i deixar els cossos allà. No veia la necessitat de fer-los entrar a les catacumbes, per augmentar-ne el patiment. Tanmateix, no podia oposar-se a en Gustav en aquella situació.


  En Gustav brandava l’espasa a un pam de la cara d’en León, que es veié empès a fer el que ell deia. Va ajudar a en Carles a incorporar-se, alhora que l’Andreu preguntà des de la profunditat:


  —Què passa allà dalt?


  I començà a escalar per la corda.


  Quan en Frank sentí la soga tibant, la deixà anar, i l’Andreu caigué.


  —Què diables passa?


  En León i en Carles ja estaven abocats a l’obertura, i es negaven a llançar-s’hi. En Gustav, amb l’espasa amenaçadora, els donà una última opció.


  —O baixeu, o us disparo als genolls i us hi tiro jo.


  —Ho sento, Andreu —clamà en León, i es precipità al forat. Caigué sobre el cos de l’Andreu, que es ressentí del cop, i en León l’apartà just a temps perquè en Carles no s’estimbés a sobre d’ells.


  En Carles emeté un xiscle de dolor. Plorava amb la cara desencaixada. Allà a baix, a les fosques, en León l’arrossegà fora de la xemeneia. El següent a caure fou en Lluís, insultant els SS amb les úniques paraules en alemany que sabia.


  —Marxem —ordenà en Gustav—, i barra’ls la sortida.


  En Frank no hi estava d’acord. No obstant això, va col·locar la llosa sobre l’entrada al túnel, i va passar-hi la balda metàl·lica, la qual cosa va amortir el crit de «maleïts Morlocks!» que en León proferí.


  Sortiren d’allà molt de pressa, desitjant respirar aire fresc després de la tensió de l’enfrontament, i en arribar a la superfície de la capella, abandonaren la llanterna a la rampa, perquè ja els feia més nosa que servei. El pare Gerard els esperava dret i estupefacte.


  —Què vol dir tot això?


  —El Reich pagarà les reformes de la capella, pare —digué en Frank—. No en permeti l’accés fins que no vinguin a tapar aquest corredor, que serà tan aviat com ho comuniquem al Reichsfürer Himmler.


  —Però on du aquest forat? Qui són vostès?


  —No faci preguntes, pare —en Gustav es dirigia a la porta, seguit per en Frank. Duia l’espasa a la mà dreta i la pistola a l’esquerra—. No faci preguntes.


  Els dos SS van abandonar la catedral d’Aquisgrà amb la missió complerta. Havien aconseguit el seu objectiu, i havien deixat fora de circulació els republicans evadits de Mauthausen.


  I a més eren poderosos. Per fi, els exèrcits del Führer esdevindrien invencibles.


  El Reich de mil anys naixia a Aquisgrà, la nit de l’u de maig de mil nou-cents quaranta-dos.


  Obsessió


  Sir Stewart Graham Menzies es va passar la mà pels cabells blancs humitejats, parsimoniosament, esguardant els dos acompanyants. Es dugué la pipa als llavis, i en Walter C. Langer s’inclinà cap a ell per oferir-li un llumí encès, que en C. refusà.


  El coronel Langer era el més jove dels presents, tot i que rondava els quaranta. Els cabells negres, igual que el bigotet que aflorava sota el nas aguilenc. Tenia accent del sud, malgrat que feia anys que vivia entre Washington i Londres, i es veia d’una hora lluny que era l’únic nord-americà del local. Duia un vestit blau fosc, amb armilla, i no duia cap anell als dits. Sir Stewart va agafar la taceta de porcellana on el te fumejava. Féu un glop, dos. Molt ensucrat, com a ell li agradava. Mirà el coronel Langer amb condescendència.


  Walter C. Langer era coronel a l’OSS, l’Office Strategic Service, el servei secret dels Estats Units d’Amèrica, amb què l’MI6 mantenia una estreta col·laboració. Havia dut a terme una avaluació psicològica del Führer alemany, Adolf Hitler, i oficiava d’enllaç entre les dues agències d’espionatge. Era un tipus educat, potser massa prepotent als ulls del director de l’MI6 (quin nord-americà no és prepotent, es preguntava), i ara negociava l’adquisició d’una relíquia que una espia britànica estava a punt d’obtenir a Alemanya: l’espasa de Carlemany.


  Eren al pub White’s, on només era permesa l’entrada als més nobles de la societat britànica. Eren les set de la tarda de divendres, el sol ja s’havia post sobre Londres, i molts dels clients habituals desfilaven cap a les seves mansions amb cara de resignació per sopar amb les seves mullers. Eren en un reservat, on ningú no els podia sentir, encara que fins i tot les parets recobertes de pintures d’autors com Turner o John Constable tenien orelles en l’acabat d’inaugurar maig del 1942.


  —He considerat la seva comunicació d’aquesta nit, sir Menzies —digué Langer, després d’engolir mitja pinta de cervesa stout. Va mirar-los a tots dos—. He parlat aquest matí amb Washington, i estan força interessats en l’espasa.


  —L’operació és nostra, mister Langer —respongué sense perdre la cordialitat sir Stewart Menzies—. Comprengui que es tracta d’un objecte que hem d’estudiar atentament un cop el tinguem aquí…


  —L’entenc a la perfecció. No obstant això, vostè sap que a l’OSS fa temps que anem darrere de les bogeries esotèriques del Führer. En aquests assumptes els duem bastant d’avantatge, vaja. No em pot negar que els nostres espies han estat darrere d’expedicions tan estrambòtiques com les que els nazis han dut a terme per rescatar el Sant Greal, l’Arca de l’Aliança o l’Espill de Salomó… Fa molts anys que ho perseguim, tot i que no sempre han resultat un èxit.


  —Ja ho pot ben dir. Vostès, però, encara no han aconseguit recuperar cap d’aquests objectes, ni n’han tret l’aigua clara, de les incursions nazis pel Tibet, per exemple.


  Langer va abaixar la vista, molest. No li agradava l’actitud dels anglesos.


  —Però moltes de les nostres teories han estat confirmades pel doctor Stein.


  Les mirades van dirigir-se aleshores a l’erudit austríac, el tercer dels convidats a la reunió. Walther Johannes Stein duia un vestit de tweed i un llacet marró sobre la camisa ben planxada. Tenia cinquanta-un anys, tot i que n’aparentava molts més, i era originari de Viena, fill d’un advocat. Mentre estudiava, havia compartit amb Hitler un exemplar del Parzival de Wolfram von Eschenbach. Durant la Primera Guerra Mundial, havia servit com a oficial a l’exèrcit austríac, i va rebre una condecoració al valor. El 1933 va marxar d’Alemanya després que Himmler l’intentés convèncer perquè col·laborés en el Departament per a l’Herència Ancestral, i va sol·licitar refugi a Anglaterra, on va ser reclutat per l’incipient servei secret.


  Walther Stein els observava amb ulls tristos i escoltava amb atenció. Ara era el supervisor de Samuel, la noia enviada a Alemanya per espiar els moviments de l’Ahnenerbe. Estava preocupat per ella, perquè havia endegat una missió operativa el resultat de la qual desconeixien de moment. Samuel, l’Eva, li queia bé. Havien xerrat sovint abans que fos enviada a territori enemic, i havia aprofitat per instruir-la tan bé com havia pogut en els fonaments de les creences esotèriques dels nazis. Li havia parlat de Hitler i de Himmler, però també dels bruixots i endevins que els envoltaven, com Haushofer o Heischler.


  —L’espasa no és prioritària per als nazis —continuà Langer—. No hi creuen perquè és la primera notícia que en tenen. Per això han enviat dos agents del grup operatiu per aconseguir-la. Si de veritat la consideressin imprescindible, no haurien enviat dos zeros a l’esquerra.


  —Les ordres van arribar directament de Himmler —raonà en Menzies.


  —Precipitadament. Himmler és un ésser impulsiu, que es deixa arrossegar per les passions del moment. Crec que avui mateix ja ho deu haver oblidat. Ni tan sols ho va comunicar al cap de l’Ahnenerbe.


  —Von Sievers? Està de vacances en algun lloc de Baviera, segons les nostres informacions.


  —I va adreçar-se a dos passerells de qui no se sap gairebé res. Només que un d’ells va participar en les expedicions a Montsegur, juntament amb l’Otto Rahn.


  —Si és tan poc important, senyor Langer…, per què redimonis hi estan tan interessats els americans?


  —Perquè nosaltres valorem els coneixements ocults del Reich.


  Sir Stewart Menzies va arrufar el front. El nord-americà era molt directe.


  —I nosaltres tenim el doctor Stein…


  —Sí, però en Churchill no suporta tot aquest secretisme. Deixa fer, per si de cas, però no hi creu. Vostè ho sap bé, la secció que el doctor Stein supervisa no és precisament la més beneficiada ni materialment ni personalment. El seu primer ministre creu més important invertir en la mansió de Bletchey Park, per desxifrar les màquines de codificació nazis, que no pas vigilar els passos dels capitostos en la creació d’una nova religió. No s’empassa tot això que Hitler és el nou messies. I nosaltres sí. Si Hitler n’està tan convençut, nosaltres li donem la mateixa importància. Per això volem l’espasa. Perquè vostès no en faran res, i nosaltres en podrem treure molt profit. Podrem esgrimir-la davant de la cúpula nazi pròximament, quan es duguin a terme les operacions que ja coneixen.


  El britànic es va girar incòmode, per comprovar que ningú no havia escoltat el que la boca imprudent de Langer havia deixat anar. Bombardeigs massius sobre sòl alemany, aprofitant que el front rus absorbia moltes energies a l’aparell militar nazi. Allò seria els propers mesos, encara en una data no fixada, però certament excitant. Langer va prosseguir:


  —Si els donem pel sac a aquests alemanys, i els ensenyem l’espasa recuperada a Hitler i, sobretot, a Himmler, donarem una bona empenta a aquesta guerra.


  —Vostè hi creu, en l’espasa? —preguntà el doctor Stein, i tot seguit es dugué una xocolatina a la boca. La mastegà amb calma, esperant una resposta que l’americà rumiava.


  —Sí i no. No hi crec com una arma decisiva, com el que els nazis n’esperen. Sóc psicòleg, i tot això em semblen fabulacions de la ment, doctor. Però sí que crec que moralment és una arma molt poderosa. És el símbol, el que m’interessa. Els nazis hi creuen i, per tant, si la posseïm, el poder psicològic que tindrem sobre ells serà magnífic. Si Himmler està decidit que aquesta espasa és vital per a la resolució favorable de la guerra, ho serà per a nosaltres.


  —Però Hitler ja té la llança de Longinos, i aquesta és la primera notícia que tenim de l’espasa de Carlemany. Si la perden, afirmaran que la llança és la relíquia bona, la poderosa, i l’espasa és tan sols una farsa.


  —Hitler té la Longinos… però és Himmler qui la vol. És Himmler qui la cobeja, gelós que el Führer l’amagués a Nuremberg, i qui determinarà que l’espasa és vital per reafirmar-se com a líder. Aquesta espasa és el fal·lus petit i reprimit del Reichsführer.


  —No subestimi l’adoració que Heinrich Himmler professa al Führer. L’he vist plorar d’enveja, persuadit pels qui l’envolten que ell és el successor real de Hitler, i després humiliar-se com un gos davant la seva presència.


  —Ansia l’espasa. És el cap de l’orde Negre, els successors de l’orde Teutònic i de les altres societats ocultistes que ells es van encarregar de destruir el 1935, com l’Ordo Templi Orientis o l’Astrum Argentium.


  —La Silver Star —xiuxiuejà en C.


  —Efectivament. L’espasa de Carlemany li donaria la legitimitat per ser el cabdill d’aquest orde de la nova era que, segons ells, ha de durar mil anys.


  —Senyor Langer, Himmler ha construït la seva vida al voltant de la Heilige Lance —Walther Stein encara marcava les erres en parlar anglès—. Es creu la reencarnació d’Enric I l’ocellaire, i s’ha fet reconstruir el castell de Wewelsburg a mida per encabir-hi la llança quan hi sigui traslladada. Tot gira al voltant de la llegenda de la llança. La nostra intenció és recuperar l’espasa, si existeix, i deixar-la lluny dels nazis. La veritable relíquia de Himmler és la llança.


  —Tenim efectius disposats a treure la seva agent… com es deia?


  —Samuel —indicà sir Menzies.


  —Samuel, fora del Reich. Si aconsegueix l’espasa, podem accedir-hi en el moment que Samuel consideri segur i recuperar-la… abans que els nostres nanos facin d’Europa el camp de golf més gran del planeta.


  Una altra imprudència, el cap de l’MI6 odiava que els americans fossin tan bocamolls.


  —No sabem què se n’ha fet, del pilot que hem enviat a interceptar els SS encarregats d’apoderar-se de la relíquia —digué el doctor—. No sabem si els SS es deuen haver avançat als nostres passos, i tota aquesta discussió serà inútil.


  —El nostre govern —continuà en Langer— estarà encantat d’ajudar-los a reduir l’amenaça alemanya sobre Anglaterra si accepten aquesta condició.


  —Tan important és, per a vostès, aquesta espasa? —qüestionà sir Graham.


  En Langer no va respondre.


  —Samuel va comunicar que hi havia cinc espanyols fugint dels nazis. Pel que sembla, també la busquen —informà el doctor Stein.


  —Espanyols? —preguntà en Langer—. A qui cony li importen uns quants espanyols?


  * * *


  Burlant el toc de queda, l’Eva Sinclair va arraulir-se contra l’entrada a la catedral. La porta era oberta. Havia anat a inspeccionar-ne la situació abans de buscar un refugi on dormir, i s’havia trobat que ja hi havia algú a l’interior. Haurien arribat els agents de l’Ahnenerbe? Si fos així, serien a dins encara? Hauria d’enfrontar-s’hi? Va fer el cor fort i entomà la daga hindú. Amb ella se sentia més segura, perquè sabia bé com usar-la. Va trobar un racó on amagar les dues maletes, i va empènyer la portalada per endinsar-se en la foscor tenebrosa de la pedra adormida.


  Va córrer fins a la capella en penombra, que estudià d’una llambregada. Els pilars es convertien en possibles amagatalls, i els corredors i les portes annexes, en vies de fugida si arribava el cas.


  Palplantada, a l’altre extrem de la capella, una silueta encorbada tremolava nerviosa. Era d’una complexió més aviat fràgil, però l’Eva no se n’havia de refiar. Potser era un dels nazis? No, era massa petit. Haurien arribat els republicans? L’ombra es girà i amollà un gemec, semblant a un plor contingut. L’Eva va reaccionar gairebé per instint i s’abraonà cap a ella. En quatre passes ja hi havia arribat, i mentre amb la mà esquerra l’engrapava pel coll, amb la dreta l’amenaçava col·locant-li la punta de la daga entre les celles ben poblades. El tenia arraconat contra una columna. Va adonar-se aleshores que era un sacerdot, i que s’havia orinat a sobre. Els SS l’havien deixat en vida: quin sentit tenia matar-lo si era un pobre sacerdot, afí al règim, que no badaria boca. Les sabates de l’Eva lliscaven sobre el pixum del capellà, que li implorava per la seva vida. L’espia britànica girà el cap per tal de comprovar que no hi hagués ningú més. Els ulls van detenir-se en el forat que s’obria en l’enrajolat geomètric del terra de la capella.


  —Qui hi ha allà a dins? —interrogà el sacerdot.


  —Ningú —la veu li tremolava.


  —No em menteixi —l’Eva va punxar-li el front amb el punyal.


  —Se n’han anat ja, senyoreta. Se n’han anat!


  —Qui? —va deixar anar un xic la presa, per demostrar-li que si col·laborava se’n sortiria.


  —Dos soldats de la SS, però sense uniforme. Ja fa una bona estona que han sortit.


  —Duien una espasa?


  —Què?


  —Duien una espasa?


  —No ho sé, no ho sé. Estic molt nerviós, senyoreta, comprengui-ho. Amb els trets que hi ha hagut, i l’obertura a la capella…


  —Trets? Qui ha disparat?


  —Quan hem aparegut hi havia un altre home aquí dins. Li han disparat i després se l’han endut allà avall. S’hi han estat una bona estona abans no han sortit… sols.


  —Com era el tipus a qui han mort?


  —No, no l’han mort, em sembla. Només l’han ferit, i l’han fet entrar. I no sé com era. Era tot molt fosc, i no he pogut veure res, amb els nervis.


  —Hi ha algú més?


  —No ho sé, però no em mati. Li suplico que no em mati. Jo només sóc un pobre sacerdot que té cura d’aquesta catedral, i no vull problemes amb la SS ni amb vostè, sigui qui sigui.


  —Jo no sóc ningú, pare.


  L’Eva escrutà l’obertura. El pare Köhl seia recolzat en una de les parets, humiliat i xop, i no seria cap perill per a ella. No veia més enllà d’una incipient rampa que es perdia en la foscor. Va sentir la temptació d’endinsar-s’hi, amb el temor de trobar-hi almenys un dels republicans mort. Va cridar hola en castellà, esperant una resposta, i només retornà l’eco. Amb pas vacil·lant, entrà a l’orifici.


  Quan amb prou feines devia haver recorregut dos metres, va topar amb alguna cosa a terra. S’ajupí i descobrí una llanterna. L’encengué, i el passadís cobrà vida. Hi havia teranyines esquinçades que denotaven el pas dels anteriors visitants, i moltes petjades a la pols del terra, procedents de calçat diferent. Per allà hi havien passat més de tres persones. Aleshores es va adonar que serien mortes. Havia arribat tard, i els nazis s’havien apoderat de l’espasa i havien matat els fugitius, no en tenia dubte. Tornà a bramar però no obtingué cap resposta. Seguí baixant pel túnel. Va atansar-se a la porta amb una àguila dibuixada i la va creuar. L’àguila, el gran depredador, el símbol del poder. Aquell esquema podia ser una amenaça o una advertència o, per què no, un senyal de benvinguda, una au amb les ales esteses disposada a protegir-la. No va identificar els banys romans, però va quedar esmaperduda en contemplar el món subterrani, tan diferent del de la superfície. Hi ha un altre món, sota la pell de la terra, que roman adormit a l’espera que algú el descobreixi i torni a recuperar el poder que li pertoca. Allò era el que l’Ahnenerbe cercava: el poder sepultat pel pes de la història.


  El rierany va sorprendre-la al mateix temps que la sensació que no estava sola. Una remor, no gaire llunyana, però tot i així imperceptible, s’escolava sota el sorollet de l’aigua càlida entre els solcs de les pedres. A l’Eva li va semblar sentir veus. Excitada, va començar a buscar, però el camí pel qual avançava es perdia en les tenebres, i hi havia massa escales a banda i banda per saber per on calia començar.


  —¿Hola?


  Silenci.


  Xiuxiueig.


  Crits esmorteïts. L’Eva mogué el feix de llum en totes direccions, sense saber copsar d’on procedien les veus, fins que veié com el rierol s’abocava cap a una de les depressions. Per intuïció, s’encaminà en aquella direcció, i els crits es feren més perceptibles.


  —¿Dónde estáis?


  L’esclat de xiscles va orientar-la, i baixà per les escales, fins a arribar a la superfície lleugerament còncava on l’aigua desfilava. Va detectar la llosa amb la llanterna, i va picar amb aquesta sobre la pedra. ¡Aquí! Va somriure, nerviosa. No els havien matat, sinó enterrat en vida. Deixà la llanterna a terra, i rodolà fins a aturar-se al costat del carreu. Va afanyar-se a descórrer la balda, i l’òxid li va esgarrapar els palmells de les mans. Va fer força per empènyer la pedra, que cedí a poc a poc. Els crits de joia eren ja ben forts, i l’Eva respirava entretalladament. Quan per fi va desplaçar la llosa, entomà la lot i l’enfocà forat avall.


  Van amagar-se al piset d’en Martin, que va remugar en veure més gent de la que s’esperava. No hi havia prou lloc per a tota aquella colla, protestava, fins que l’Eva Sinclair va aparèixer per la porta. Un somriure d’orella a orella, mentre s’eixugava la suor de les mans a la samarreta, i el problema de l’espai s’havia solucionat. L’Eva va declinar elegantment el menjar que en Martin li oferia, i els republicans van abalançar-se sobre les viandes que l’alemany havia improvisat.


  —No ens hi estarem més d’un parell de dies —el va calmar l’Andreu Corvo.


  L’apartament era diminut, però aviat es van fer un lloc per poder xerrar amb la noia que els havia rescatat. Tan sols Makarov, que encara estava mig marejat i amb un fort dolor a les espatlles, va caure adormit al menjador, on l’Andreu s’encarregà de tapar-lo amb una manta perquè no perdés l’escalfor. Estava suat i pàl·lid, però ja no corria perill. L’hemorràgia d’en Carles semblava haver-se tallat a temps, i tot i el dolor, responia a la cura d’en León amb un somriure.


  —Però… com ho sabies, allò de l’espasa? I qui eren els qui ens han tancat allà dins? —s’impacientà en León.


  —Anem a pams —l’Eva gesticulava amb dolçor quan parlava, però alhora amb fermesa—. Us han atrapat dos homes, oi?


  —Sí —afirmaren l’Andreu i en León alhora.


  —Eren dos oficials de la SS.


  —I l’uniforme? —preguntà el Loco—. A aquesta gentussa li agrada molt presumir d’uniforme. Els fa sentir superiors.


  —No són els mateixos SS que coneixeu vosaltres…


  En veure que la noia no completava la frase, es van adonar que no sabia els seus noms. L’Andreu va fer les presentacions.


  —Pertanyen a una altra divisió —continuà l’Eva—. És massa feixuc d’explicar ara, però no són simples soldats. Quan us vau escapar del camp, un dels vostres antics companys us va delatar. El mateix Heinrich Himmler ordenà que us eliminessin per tal d’apoderar-se de l’espasa.


  —Himmler? —s’estranyà l’Andreu—. El microbi baixet amb cara de pomes agres que visitava el camp cada any?


  —El Reichsführer.


  —Sí que som importants… —somrigué nerviós en León—. Fins i tot ens han enterrat vius com en un conte d’Edgar Allan Poe.


  —Heu tingut sort. Les ordres eren de matar-vos.


  —I tu? —s’interessà l’Andreu—. Com ho saps tot això? Com saps que vam sortir del lager, i que buscàvem l’espasa? Com saps les ordres que tenien els nazis?


  —No sóc una d’ells, Andreu. Andreu és Andrés, no? —Quan el català afirmà amb el cap, ella seguí—: Si ho fos, ja us hauria matat o, simplement, no us hauria rescatat.


  —Però ets alemanya… i parles castellà. Tot plegat és molt estrany.


  —Té una explicació. Però cada cosa al seu moment. No sóc alemanya, sinó anglesa. I això és tot el que necessiteu saber fins ara.


  —Ets una espia! —cridà en León, i de cop es tapà la boca, conscient que les parets eren molt primes i, tot i que parlessin espanyol, qualsevol veí els podia escoltar i denunciar-los.


  En Martin va aixecar-se, fart de no entendre res, i s’acomiadà fins l’endemà. Se n’anava al seu llit, amb la desil·lusió que li havia provocat que la xicota no li dediqués ni una sola mirada.


  —I què passarà ara? —preguntà l’Andreu.


  —Què vols dir?


  —Els nazis tenen l’espasa… tenen el poder. No podem permetre-ho.


  —L’hem perduda, sí. Se l’han endut a la seu de l’orde Negre de la SS. I jo ho he de comunicar a Anglaterra, aquesta mateixa nit, si és possible.


  —No vull donar-me per vençut.


  —S’ha acabat. Contactaré amb Londres i obriré un corredor perquè us treguin d’aquí. Amb una mica de sort, en tres o quatre dies podreu sortir d’Alemanya.


  L’Andreu no volia que la seva aventura fos estroncada d’aquella manera. Havia tingut l’espasa a les mans, n’havia sentit el poder, la força que en brollava, i sabia que a les mans dels nazis era perillosa. Havia de prendre-la als SS que els l’havien robat, obtenir el tresor de Montecristo per poder venjar-se d’aquell Reich podrit que havia intentat anihilar-lo. El pres 3102 de Mauthausen havia d’esdevenir el comte de Montecristo, tal com havia somiat.


  —Anem fins a on han amagat la relíquia —mastegà, i en León i en Carles el miraren espantats. Allò estava arribant massa lluny: l’Andreu estava obsessionat.


  —Això és impossible, no hi podríem entrar. A més a més, no val la pena, tan sols té importància per a Himmler.


  —És molt poderosa. Quan Makarov i jo hem estat allà baix hem pogut percebre de què és capaç. Ha estat amagada durant segles, i el seu despertar pot ser ferotge, l’espasa m’ho ha dit. L’he sentida bategar.


  —Andreu… —intentà calmar-lo en Carles, que havia romàs quasi en silenci, i tenia el semblant pàl·lid—. Ja no hi podem fer res. Hem de sortir al més ràpidament possible d’aquí, i que els aliats ens donin refugi.


  —Estic cansat de fugir, Carles. Des que ens vam retirar del front d’Aragó que estem fugint. I l’espasa ens oferia la possibilitat de canviar el rumb d’aquesta guerra, en què fa sis anys que tenim l’aigua al coll. Tu no ho vas veure, però l’espasa era magnífica. El cavaller de Mauthausen no va mentir. Vull derrotar els feixistes.


  —Nosaltres sols? —preguntà en León—. Al camp estava bé, Andreu. Era una il·lusió que ens feia sobreviure. Fins i tot fa uns quants dies, quan vam escapar-nos, semblava una bona opció. Però les coses s’han torçat massa. Som en territori enemic, debilitats i sense l’espasa. Què vols fer? Una incursió suïcida? Morir estúpidament quan se’ns ofereix la possibilitat de refer la nostra vida?


  —Si els nazis guanyen la guerra, només serà qüestió de temps que vinguin a buscar-nos un altre cop. Preferiu lluitar ara, o esperar a l’exili?


  En Carles i en León se’l miraven amb una pena infinita. Era clar que els darrers esdeveniments l’havien trastornat. Era un fet que ja havien vist al camp, quan molta gent perdia el senderi per la pressió i l’absurditat de la reclusió. Ara l’Andreu havia de ser enviat al més lluny possible, a un lloc on pogués oblidar-se d’aquella bogeria.


  —Andreu, estic ferit, i enyoro la meva dona i la nena —en Carles estava a punt de trencar-se—. Me’n vull tornar a casa… no vull més guerres. No vull córrer més. Estic cansat de tot plegat.


  Es féu un silenci interminable, tens, i en Carles clavà la mirada a la cara gairebé desencaixada de l’Andreu, fins que en Lluís preguntà a l’Eva, com si no passés res:


  —On és el cony de seu de l’orde Negre?


  —A Wewelsburg, prop de Padeborn.


  —I això cau molt lluny d’aquí?


  * * *


  El doctor Stein jeia amoïnat a la màrfega del despatx. Duia roba interior llarga de color cru, molt gastada, i es gratava la papada per relaxar-se. Males notícies. Molt males notícies.


  La comunicació de Samuel no havia estat gens positiva. Havia esperat que la noia l’informés que ja tenia l’espasa, així que, quan havia transmès que els agents de l’Ahnenerbe s’havien apoderat de l’arma, la decepció havia estat brutal. Els nazis es dirigien a aquelles hores a Wewelsburg, on el Reichsführer Himmler els rebria amb els braços oberts disposat a esclafar el món amb l’arma definitiva d’un antic orde desconegut.


  L’Eva havia informat també de la trobada dels cinc republicans vius, i havia sol·licitat que els evacuessin d’Alemanya tan aviat com fos possible. Que no ho veus, reina, que sense l’espasa no et necessiten?


  Després de consultar-ho amb sir Stewart Menzies, que alhora va tenir una reunió amb l’Albert Burton-Peer, el cap d’Operacions Encobertes, a la matinada havia tornat a contactar amb en Samuel per comunicar-li les noves ordres.


  Walther Johannes Stein havia copsat el caràcter del cap de l’MI6 des del primer dia que va xerrar amb ell. Una persona voluble que només s’interessava per les curses de llebrers i per ser a la vora del poder, ben a prop de Churchill. I ara, després de les negociacions amb l’OSS americana, amb el vanitós coronel Langer, esguerrava una altra operació al continent amb la seva neciesa.


  Entenia que sir Menzies ignorés per complet el que significava l’esoterisme per al món nazi, al cap i al fi era curt de gambals, però no comprenia la facilitat per ordenar missions estultes com la que havia indicat. Enviar l’Eva a recuperar l’espasa era un suïcidi, com enviar una gallina al cau de la guineu per picotejar els seus cadells. I, no obstant això, el cap de l’espionatge britànic havia manat a l’agent sobre el terreny (una informadora, no pas instruïda en operacions especials) que s’avancés als nazis de nou i els extorquís l’espasa de Carlemany… un simple mite.


  S’havia endegat l’operació Au Fènix. El dia onze a la nit, efectius de la Royal Air Force i l’American Air Force ocuparien l’aeròdrom de Paderborn-Lippstadt, a nou quilòmetres de Wewelsburg, i esperarien l’aparició de l’agent Samuel amb l’ansiada espasa. Així li ho havia fet saber a l’Eva.


  Però el doctor Stein no les tenia totes. Sabia que l’Eva Sinclair era una jove tossuda. Se sacrificaria per les seves idees, com ho havia fet el seu marit a la guerra d’Espanya. I tot per una simple espasa, per un confús símbol de poder que es disputaven els jerarques de tots dos bàndols.


  El sol de Londres llepava les parets de l’apartament del doctor fent arribar els raigs de llum a mesura que s’elevava sobre la ciutat. Es va vestir, agafà un llibre, i sortí de l’edifici, custodiat per soldats impertèrrits a qui saludava amb una inclinació del cap. La major part d’ells eren quitxalla, jovent que perdia els millors anys de la vida en una guerra que ja semblava eterna. Va dirigir-se a Saint James Park, i es va asseure en un banc, mirant el petit llac que guspirejava en aquell incipient matí de dissabte. Després va obrir el Faust, de Goethe, i va reprendre’n la lectura. El món parava boig, i els seus líders feia temps que s’havien venut l’ànima al diable.


  L’Eva Sinclair disposava de nou dies per sobreviure al Reich, però el doctor Walther Johannes Stein estava segur que no s’amagaria: l’Eva penetraria fins al cau de la Bèstia.


  Venjança


  L’únic requisit necessari perquè el mal es propagui és que els homes bons no hi facin res.


  EDMUND BURKE


  Douglas Fairbanks


  Els enemics d’Edmond Dantés eren tres: la cobdícia, la gelosia i l’ambició. Danglars, Fernand i Villefort. Tots, al cap i a la fi, ansiaven el poder.


  Danglars no podia suportar que el jove Dantés ascendís a capità del Pharaon, essent més jove que ell. Fernand Mondego odiava que la seva estimada Mercedes estigués promesa amb aquell mariner, i el tractés com un germà, i no com un amant. I Villefort no podia permetre que aquell nyicris que tenia una carta que podria inculpar de sedició el seu pare i, per tant, escapçar la seva brillant carrera judicial, veiés la llum mai més. Edmond Dantés va ser reclòs al castell d’If durant anys i panys, i quan aconseguí escapar-se’n, anà a la recerca del tresor del vell mossèn Faria, a l’illa de Montecristo. En trobar-lo, decidí voltar pel món, per planejar la venjança. Venjança.


  Havien pres la decisió ferma de separar-se. Després de discutir-ho durant tot l’endemà, mentre en Martin anava a buscar el seu germà perquè els ajudés, l’Andreu i en Lluís havien escollit seguir endavant, anar a buscar l’espasa. L’Andreu l’havia tingut a les mans, i n’havia percebut el poder. Només el Loco era tan esbojarrat per seguir-lo. En León i en Carles havien intentat dissuadir-lo, per tal que entrés en raó i veiés que allò era massa perillós. En Carles havia argumentat que l’espasa famosa només podia ser obra d’en Pere Botero, i que no els portaria res de bo. Makarov s’hauria enrolat a l’instant, però es trobava massa dèbil. Va demanar-los prudència, un consell inútil, coneixent l’Andreu i en Lluís. Va lamentar que fos el Loco i no ell qui acompanyés Corvo, però sabia que el cuidaria com si fos ell mateix, i que donaria la vida pel seu amic si arribava el cas. «És una llàstima que el Loco sigui un prepotent estúpid i capsigrany», pensà en Makarov, «perquè en unes altres circumstàncies podríem haver arribat a ser amics, de tant que ens assemblem».


  L’Eva era callada. Era com si tingués un mur al davant, que bloquegés qualsevol intent d’accedir-hi. L’Andreu sabia que el podria travessar, no obstant això. En certa manera veia una dona que havia resistit massa temps en territori hostil, però que hauria de confiar en ells si volia sobreviure a aquella incursió. Ella se’ls quedava mirant, expectant, veient com discutien, estudiant-los amb deteniment, amagant-se d’en Martin. L’Andreu l’observava quan ella es distreia, i n’admirava les formes proporcionades, la cara dolça i ferma alhora. Es delectava en veure com s’insinuaven els pits sota la roba, com la faldilla siluetejava els malucs forts i bombats, com es movia al sofà brut i esparracat on seia amb les cames encreuades, una bellesa enmig de la lletjor de la guerra. L’Andreu se sorprengué a si mateix desitjant-la, i s’obligà a apartar-se aquells pensaments del cap. Havia de mantenir-se lúcid un parell de setmanes per sobreviure. Makarov n’endevinà les intencions i esclafí en una riallada. Es tocà l’entrecuix i tragué la llengua lascivament. L’Andreu li clavà un cop de puny a l’espatlla, però no prou fort per fer-li mal. Makarov remugà i enrogí quan l’Eva l’esguardà per sobre del mur dels seus ulls opacs.


  —Aquest paio és en Douglas Fairbanks, creu-me. L’hauries d’haver vist. Si volgués, faria unes pel·lícules estupendes a Amèrica, saltant de terrat en terrat, abordant vaixells pirates, llançant fletxes com en Robin Hood, batent-se en duel contra els millors espadatxins de la França de la… de la…


  —Il·lustració —reblà en León—. Com l’Scaramouche.


  —Doncs això, gràcies.


  —De res.


  —Ja serà menys —s’avergonyí l’Andreu, tot i que en el fons se sentia orgullós que pensés allò d’ell… i li ho digués davant de l’Eva.


  —Espero que aquestes habilitats teves —digué l’espia britànica— ens serveixin d’alguna cosa camí de Wewelsburg —i somrigué, de veritat, sense disfresses a l’ànima.


  Makarov colpejà el colze de l’Andreu, i aleshores en Lluís s’adonà del que passava. El Loco mirà el professor, que en aquells instants se sentia com un dels seus alumnes adolescents, ajuntà els llavis en una ganyota exagerada i petonejà l’aire sonorament.


  —Aneu-vos-en a pastar fang! —espetegà l’Andreu en català.


  L’Eva somrigué. Els espanyols i el seu peculiar sentit de l’humor.


  Quan arribà el germà d’en Martin, en Nicholas, se sorprengué de la gentada que hi arribava a cabre en aquell pis.


  En Nicholas era molt diferent del seu germà. Uns quants anys més jove, se’l veia fort però no gaire corpulent, amb un pentinat propi de les Joventuts Hitlerianes, i vestit amb cura. Tenia el nas fi i recte, i els ulls clars i penetrants. Quan li encaixà la mà, l’Andreu detectà que suava en excés. També somreia mostrant la dentadura de grans pales plenes de tosca. Duia una insígnia amb la creu gammada a la solapa de la jaqueta, que va veure com repel·lia els republicans.


  —No us preocupeu. Així ningú no es fixa en mi —raonà.


  —Ets de la Rosa Blanca? —preguntà l’Andreu.


  —No, no, no. Jo no sóc de ningú. La Bernardette és amiga meva. Els seus pares influeixen perquè jo no vagi a l’exèrcit, i jo li responc amb favors.


  En Nicholas no era antinazi, com van poder deduir els republicans després de xerrar-hi una estona. La seva actitud els va posar nerviosos, perquè justificava les accions del govern del Reich argumentant que feien el millor per a Alemanya. Si a ell les coses li anaven bé, i a més se sentia protegit pels empresaris poderosos que eren els pares de la Bernardette, per què diables havia de queixar-se o rebel·lar-se? A ell ja li estava bé que fessin el que volguessin, perquè deia que ara els jueus no interferien en l’activitat econòmica, podrint-la, i el negoci de transport de materials per a la indústria bèl·lica prosperava més que mai. I, a més, havien deixat unes autopistes per on se circulava molt millor que deu anys enrere, segons el seu pare. Com podia queixar-se del sistema que havien disposat els nazis? De totes maneres, com a bon teutó, ell tenia paraula d’honor, i si la Bernardette li demanava un favor, ell el compliria sense qüestionar-s’ho.


  Tot i que amb recança, en León, en Carles i en Makarov van decidir que anirien cap a París, on contactarien amb en Maximilien, de la llibreria on havia treballat el Loco, per tal que la Resistència els ajudés a sortir de l’Europa ocupada. En Nicholas tenia un visat per transportar en el camió fins a la capital francesa peces d’acer per construir canons, i podrien passar la frontera sense problemes. Els amagaria al vehicle, els deixaria a Montmartre, i se n’oblidaria. Partirien l’endemà al matí. En Nicholas va obrir la bossa on amagava els aliments que aconseguia al mercat negre, i no li importà repartir-los. Si tornava un favor, el tornava bé, i se sentia orgullós que aquells espanyols sabessin que els nazis podien ser generosos i no les bèsties que els aliats afirmaven que eren. En Nicholas no s’imaginava d’on procedien els catalans, i ni tan sols coneixia l’existència dels camps d’extermini.


  Els republicans no les tenien totes, però aquella nit tornaren a dormir pensant que el final era proper. Quan l’Andreu es despertà, es posà a plorar, sol, amb les mans ocultant-li el rostre.


  En Nicholas aparegué de bon matí amb el camió. Sense que ningú els veiés, en León ajudà a pujar Makarov, i l’amagà darrere dels tubs d’acer. El dibuixant i el sabater s’abraçaren a l’Andreu i a en Lluís, sense voler pensar que seria probablement la darrera vegada que es veurien. En Makarov protestava (s’havia acomiadat de l’Andreu en privat, cuida’t bé, pirata, perquè no volia que ningú li veiés relliscar una llàgrima per la cara), i deia que tenia pressa per arribar a París.


  —Andreu —digué en Carles, més que abraçat, recolzat en ell. La cama se li havia inflat i tenia mal color.


  —Digue’m.


  —Em vas prometre que aniríem a buscar la Sílvia i la Roser.


  —És una promesa que continua ferma. Quan ens retrobem a Londres, començarem la recerca. Paraula.


  En León començà a cantar, desafinant força, la coneguda cançó de Carlos Gardel, que havia après de jovenet:


  
    Adiós muchachos, compañeros de mi vida,


    barra querida de aquellos tiempos.


    Me toca a mí emprender la retirada…

  


  L’Andreu el seguí, amb la veu trencada per l’emoció:


  
    Debo alejarme de mi buena muchachada,


    adiós muchachos.


    Ya me voy y me resigno…

  


  Quan en Nicholas féu sonar la botzina, tots van somriure.


  Els amics se separaren.


  * * *


  El leutnant Helmut Halder s’havia passat tot el dia insultant els maleïts SS que s’havien endut el seu Mercedes oficial. Es cargolava el bigoti amb les puntes del dits, s’aixecava, feia un parell de voltes pel despatx, tornava a asseure’s i deixava anar un reguitzell de penjaments contra aquell parell. Entomà la Walther P-38, la muntà, aclucà un ull, i apuntà cap a la porta. Si en aquell moment arribessin, pam, pam. Els pelaria i prou. Pam, pam, ben senzill. No, hauria de justificar-ho, buscar una excusa impossible, massa paperassa. Uns SS no eren uns jueus que podien apuntar com a mort natural d’un tret a l’esquena. Amartellà la pistola, clac, i de sobte la porta s’obrí. Un soldat aparegué acompanyat d’un dels SS de paisà, i tots dos se’l miraren perplexos.


  —Pensa disparar-me una altra vegada, herr leutnant? —preguntà en Frank.


  Halder enfundà l’arma i s’aixecà, visiblement avergonyit, però tractà de mantenir les maneres.


  —On és el meu cotxe? —respongué irritat.


  —Aparcat a fora.


  —En quines condicions?


  —Vostè què s’ha pensat, imbècil? Amb qui creu que està parlant? Quadri’s ara mateix, abans que decideixi obrir-li un expedient! —la veu d’en Frank retrunyí al despatx. El soldat que havia obert la porta ja frisava per abandonar el lloc i córrer a explicar-ho. Halder va obeir, i es va empassar qualsevol estirabot, a desgrat seu.


  —Necessitem contactar amb Wewelsburg.


  —Sí, senyor —Halder l’hauria escanyat allà mateix, a poc a poc.


  —I vigili la seva conducta, herr leutnant. —En Frank es girà. Els consells d’en Gustav sobre com havia d’actuar havien estat encertats. Ja només quedava el darrer cop de gràcia—. Ah, per cert…


  —Sí?


  —A les senyoretes de vida alegre d’ahir a la nit els agradaven els homes mascles, oi?


  —Com? —la veu de Halder tremolava.


  —Ho dic perquè veig que avui no s’ha afaitat. El proper cop que ens veiem no vull encendre llumins a la seva cara, si no vol tenir problemes.


  Un cop de porta i Halder va llançar-li l’obrecartes, que es quedà clavat a la fusta. Si ho hagués sabut abans, els hauria proporcionat un cotxe sense frens…


  En Gustav s’esperava al cotxe, inquiet. Des que havien sortit d’Aquisgrà tenia una estranya impressió, una agror al paladar, que alhora li entelava els ulls. Estava marejat, però tot i així l’excitació se’l menjava per dintre. Tenia l’espasa de Carlemany, la Joyeuse, i podia sentir-ne el poder adormit bategant-li entre els dits. La duia amagada en un farcell de roba, i uns instants abans que en Frank aparegués de nou al pati d’armes del quarter, havia estat rumiant de fugir i desaparèixer. Ningú no el trobaria mai, si tenia l’espasa. Aniria a buscar la dona i les criatures, i se les enduria lluny de la misèria d’un país en guerra. Potser trobaria alguna xarxa d’evasió que els aconseguís embarcar en un vaixell en direcció als Estats Units. Potser l’Amèrica del Sud era una bona opció, també. No tindria problemes, l’espasa el protegiria. L’espasa que el temptava com una meuca de malucs hipnòtics.


  —Ens vénen a buscar —somrigué en Frank, que de cop es fixà que en Gustav havia empal·lidit—. Et trobes bé?


  —Sí, sí. Només és que fa massa temps que no menjo res, i amb tot el que ha passat els darrers dies…


  —Aquesta feina de despatx de vegades resulta massa ensopida —ironitzà.


  En Gustav va fer una ganyota amb els llavis. Tenia la pell resseca, i va estossegar.


  —Anem a fer un cafè, herr Lübeck —l’animà en Frank—. Li havies d’haver vist la cara a aquell inútil buròcrata.


  Un escamot de la SS els recollia davant la mirada airada de Halder cap al migdia. En Frank i en Gustav entraren al camió, i observaren els uniformats. Semblava mentida que pertanyessin al mateix cos. Eren força més alts que ells, d’ulls clars i ben rossos, mandíbules quadrades i expressió nul·la. Eren ben bé la definició perfecta de la raça ària, dels homes que havien de dominar el món. En Frank sentia que n’havia d’estar orgullós, perquè eren companys, la guàrdia pretoriana de Hitler, i servien a la pàtria fins al punt de morir per aquesta. Alguna cosa a dins li deia que allò no rutllava, que hi havia alguna cosa incorrecta. Va palpar la daga que el mateix Führer li havia regalat a la cerimònia de graduació com a oficial de la SS, després d’una tardana instrucció a Bad Tölz, als Alps bàvars. Va recordar que allà s’havia sentit en certa manera desplaçat. Va fregar l’anell amb la calavera, un anell que mai li havia agradat, tan sinistre. Dissimuladament se’l va treure, i el va dur a la butxaca de la jaqueta. Ja li trobaria un destí més endavant, quan hagués posat en ordre les idees. El soldat de la SS que s’asseia al davant el va esguardar. En Frank va témer que l’hagués descobert, i va empassar saliva. El soldat li va dirigir la paraula:


  —Vol un cigarret, herr haupsturmführer?


  En Frank no va saber si el soldat l’havia clissat, però va adoptar una postura de naturalitat.


  —Sí, gràcies, soldat.


  —Herbert… em dic Herbert.


  —Gràcies, soldat.


  El camió va arribar a la petita població de Wewelsburg. En Frank i en Gustav dormien, i no notaren la pujada ranquejant per la falda del turó fins al castell. El sol es ponia en una pira taronja darrere de les tres torres que flanquejaven la fortificació. El camió havia passat el primer control, i s’aproximava al segon cancell. Una frenada va despertar-los de cop. En Gustav va abraçar-se a l’espasa com si li anés la vida. Frank Kessler es va dur les mans a la cara. Era la primera vegada en molt temps que tenia migranya. Va sentir basques, i va saltar del camió per vomitar. Uns quants soldats s’adreçaren a ell per veure com es trobava, i en Frank els foragità a crits.


  Sentia vertigen; volia estar sol.


  * * *


  —No em puc creure que us enfiléssiu al sostre d’un tren en marxa i féssiu d’equilibristes! —el Loco esclafí en una riallada.


  —Jo no me’n riuria. A mi no em va fer gens de gràcia en aquell moment.


  —Doncs pensar en tu i el nen mimat aquell exercint de saltimbanquis és força divertit, ara mateix. Mare meva, quines coses que s’han de sentir.


  —Calla, Lluís, calla. Que encara em fan mal tots els ossos… càsun ronda. El camp ens va delmar moltíssim, i els nostres cossos no són el que eren. Tot just fa una setmana que vam escapolir-nos, i ja començo a sentir-me millor. Però tot això és d’aquí —es va assenyalar les temples amb el dit índex—, perquè d’aquí ja no som els mateixos —i va mostrar la carn afeblida del braç esquerre.


  —És clar que el nano aquell hi devia estar acostumat, oi? Després de sortir del circ, podia continuar fent de mona de fira.


  —No te’n riguis. Em va salvar la vida.


  —Mira, Andreu, perquè m’ho dius tu, però ja saps què penso jo d’aquell marrec —en Lluís tornà a riure, en recordar el que l’Andreu li havia explicat sobre la fugida de la Gestapo, encara incrèdul—. El senyor Douglas Fairbanks és català i du barretina.


  —I qui digui que no…


  —Li tallo la sardina!


  Tots dos tornaren a riure. La tensió era massa forta, i aquella era l’única forma de relaxar-se i no pensar en l’aventura que estaven a punt d’endegar. Una aventura de la qual encara no estaven segurs si en sortirien vius.


  L’Eva aparegué per la porta del menjador, i s’assegué a la vora del Lluís, amb els ulls clavats en l’Andreu.


  —De què rèieu?


  —Res, coses nostres —respongué l’Andreu—. Em feia falta una rialla, certament.


  —Perfecte, perquè tenim molta feina.


  —Què vols dir?


  —He contactat amb el meu talp dins la SS, una secretària personal del Reichsführer Himmler.


  —Te’n pots refiar? —preguntà en Lluís, que havia recuperat la seriositat, i s’inclinava per atendre les paraules en un excel·lent castellà de l’Eva.


  —Totalment. Avui mateix sortirà de Berlín. Simularà que s’ha constipat amb aquests canvis de temps, i ens recollirà demà per dur-nos fins a Wewelsburg.


  —Depenem massa dels nazis —es preocupà l’Andreu—. Primer el tal Nicholas aquest. Si la Rosa Blanca confia en ell, nosaltres ho hauríem de fer, també. Però no ho sé, em fa mala espina deixar els meus amics en les seves mans. I ara la dona aquesta, i secretària del fill de puta de Himmler, ni més ni menys.


  —No t’has de preocupar per ella, t’ho garanteixo —intentà calmar-lo l’Eva—. És de tota confiança. I respecte als vostres amics… París és a quatre passes d’aquí. Sou supervivents, Andrew, i sabran com arribar-hi sense problemes.


  —L’Andreu té raó. Hi ha massa coses que no depenen de nosaltres, i això és molt perillós.


  —Nosaltres fem la nostra part.


  L’Andreu entrecreuà els dits sota la barbeta i rumià. Sentí el tacte aspre de la barba incipient, i es recordà que havia de demanar a en Martin la navalla d’afaitar.


  —Com entrarem al castell? —fou més un pensament en veu alta que una pregunta explícita.


  —Jo utilitzaré la documentació de la Katrina… la noia que ens ha de venir a buscar.


  —Allò és un fortí —indicà el Lluís.


  —Haurem de burlar la vigilància —reflexionà l’Andreu. De sobte, una idea li travessà el cervell—. Vigilarem el transport de mercaderies. Aconseguim un dels camions i ens hi infiltrem. Te’n recordes, Lluís, quan érem amb Durruti?


  —Quan érem a Pina de Ebro? Sí, vagament. Ho va fer un escamot sota les seves ordres, si la memòria no em falla. Van entrar a un castell, o un alcàsser, o una fortificació així, on hi havia els nacionals… L’operació va ser idea del mateix Durruti.


  —Troia —mormolà l’Andreu—. Serà com el refotut cavall de Troia. A en León li hauria agradat comparar-ho.


  —Sí —aprovà el Loco.


  —Andrew… Andreu —s’hi dirigí l’Eva—. Durant la guerra, vas ser un milicià ras, només?


  L’Andreu afirmà amb el cap.


  —Tens estudis, ets intel·ligent, astut… Per què no vas ascendir? Jeràrquicament, vull dir. Podies haver arribat a coronel, si t’ho haguessis proposat.


  —Podia. Podia haver pujat, haver assumit més responsabilitats. M’ho van oferir, de fet. Però ho vaig desestimar unes quantes vegades.


  —Per què?


  —No m’agrada parlar d’aquells dies.


  —De debò, sento curiositat.


  —Aleshores no t’ho creuràs —l’Andreu agafà aire—, no m’agrada el poder.


  Creuant bàndols


  Els immensos ulls glaucs de la Marlene Dietrich es van fixar sobre el bigotet de Heinrich Himmler. Va clavar-li un mig somriure irònic, mossegant-se libidinosament el llavi inferior, parpellejant amb ferma parsimònia, coneixedora del seu poder de seducció.


  Els cabells rossos, ondulats i despentinats amb cura, li queien sobre les espatlles nues i blanques. Himmler sospitava que si li llepava la pell del coll percebria un dolç gust de sucre, i no va poder evitar passar-se la llengua per la comissura dels llavis, ansiós. La Marlene, a tres metres del jerarca nazi, es mantenia dreta, al ritme d’una dansa mecànica, movent els peus descalços en petites rotllanes. El mirava amb una barreja de displicència i desig, mentre s’acaronava els pits per sobre la brusa de seda. Havia arribat vestida d’una manera més femenina del que en ella era habitual, per expressa petició del Reichsführer, que ara romania assegut a la cadira envellutada de l’arbeitzimmer, empolainat amb l’uniforme de gala, contemplant hipnotitzat com l’actriu s’havia desprès de la faldilla i havia deixat al descobert unes cames de tacte suau i dures com el marbre. La Marlene avançà un peu fins a trepitjar la pell d’ós que hi havia estesa a terra. L’actriu i la dona es fonien als ulls del Reichsführer, que havia projectat la pel·lícula Der Blaue Engel, creant una estranya barreja de ficció i realitat. Hi havia dues Marlene a la sala: una en color, viva, humida, adreçant-se-li com un felí assetjant la presa, i una altra projectada sobre la carn de la primera, en blanc i negre, distant, sexualment ambigua, que es movia al marge de les ordres del capitost del Reich. Himmler sentí l’erecció quan la Marlene filmada començà a cantar com un espectre sobre la Marlene real, que movia els llavis silenciosa al compàs de la cançó, i es desbotonava la brusa. Un pas més, fent tornar borrosa la Marlene rebel, i es desempallegà de la peça de roba. Els mugrons s’insinuaven erectes sota la delicada pell dels sostenidors. A les calces minúscules s’endevinava l’entrecuix humit i tendre. Himmler es recol·locà a la trona, incòmode per l’erecció. Amb un gest del mentó, ella va entendre la urgència, i s’agenollà. Himmler tenia la Marlene Dietrich, la musa germànica que s’havia escapat de les seves urpes i s’havia aliat amb l’enemic, als peus, sota les seves ordres. Se sentia poderós… i excitat. Eren sentiments que solien anar junts, però que adquirien noves proporcions en aquelles circumstàncies. La Marlene, seriosa, avançà de quatre grapes, mentre l’altre jo cinematogràfic vivia una vida diferent a la paret del costat de la xemeneia, desconeixedora del que estava fent a la cambra de treball del Reichsführer. La Marlene arribà a les cametes del nazi, i amb les mans llargues i primes les escalà des de les botes fins a la cintura, i aleshores, lasciva, el mirà a les ulleres, que reflectien la pel·lícula, que era l’única font de llum de la sala. A Himmler no li agradà, i l’entomà pels cabells. Ella, obedient, abaixà el cap i es disposà a descordar el cinturó del nazi. Himmler volia tenir el control, així que li ho impedí, i en adonar-se que ella l’esguardava contrariada, esperant ordres, li indicà amb un gest que es tragués els sostenidors. La Marlene obeí, i deixà que Himmler li magregés els pits voluminosos. Pessigà els mugrons de l’actriu, ara insegura i nerviosa, primer suaument, després amb energia, tot esperant una protesta que no arribà mai. No en va tenir prou, volia demostrar-li qui era de veritat el que manava. Va bufetejar-la, i es desbotonà els pantalons de l’uniforme. La Marlene accedí, amb les sines ingràvides sobre els genolls del Reichsführer, i completà la tasca. Li tragué també els calçotets, que lluïen estampada una gairebé esborrada creu negra gammada sobre una orla blanca amb fons vermell. El penis del Reichsführer era tan minúscul com els seus ditets, i la Marlene el cobrí sencer en envoltar-lo amb una mà; però era dur com un roc, a punt d’esclatar, i amb el gland d’un color morat que es confonia amb les tenebres de la cambra. Himmler s’impacientà i tornà a agafar la Marlene Dietrich pel clatell, i la impulsà cap avall, perquè s’empassés el membre. Ella remugà, però després començà a xuclar amb força el fal·lus del totpoderós jerarca. De la paret estant, Hitler els observava amb els braços encreuats. Himmler girà el cap cap a una altra banda, i s’aturà a la projecció de la pel·lícula, on la Marlene (la mateixa que llepava amb devoció la seva verga agenollada sobre la pell de l’ós), la Lola-Lola, fumava provocadora un cigarret.


  Himmler tenia convulsions i no es va tranquil·litzar fins que comprovà que la Marlene jeia entre les seves cames amb la galta esquitxada de semen i la mirada de paüra d’un gos que s’ha orinat al llit de l’amo i sap que ha fet mal fet. En veure la gran i espessa taca de semen que també embrutava el seu uniforme de gala, enrogí d’ira, i s’aixecà ràpid com un llampec. El Reichsführer, dret, amb els pantalons i els calçotets a mig pal, va esclatar:


  —Estúpida meuca incompetent! —bramà, i amb un cop tirà el projector per terra, la qual cosa deixà la sala gairebé a les fosques. Només els raigs de llum que s’escolaven per sota la porta que donava al passadís difuminaven les siluetes de tots dos—. No serveixes ni per fer una mamada! Per això t’he contractat? Hauria de fer que t’executessin ara mateix!


  L’actriu no gosà parlar, sabent que no hi havia defensa possible. Himmler s’ajupà els pantalons i li clavà una guitza a les cuixes nues. La noia començà a plorar, i Himmler tornà a donar-li una puntada de peu amb les botes.


  —Fuig! No et vull veure mai més!


  —Herr Reichsführer… —s’aventurà amb veu esquerdada—. Allò que vam acordar… el sou per al meu marit i els meus fills…


  —Raus! —xisclà—. Dóna gràcies que no et faci afusellar. I si algun dia se t’acut dir ni una sola paraula del que ha passat aquest vespre aquí, tingues per segur que els enviaré els pitjors presoners i criminals de tot el Reich perquè els violin fins a matar-los davant teu. I després et forçaran a tu davant el cadàver degollat del teu marit! Ara vés-te’n!


  La noia s’aixecà, nua, avergonyida i atemorida, i recollí la roba abans de fugir com una esperitada de la sala. Al cap de cinc minuts, el timbre de la porta sonà, i Himmler respongué enfurismat, creient que era la mala imitació de la Marlene Dietrich que tornava.


  —Han arribat els agents de l’Ahnenerbe que esperava, mein Reichsführer —sorgí la veu de darrere la porta.


  —Ara hi vaig, ara hi vaig —remugà malcarat el nazi. Però no podia aparèixer d’aquella manera davant de ningú.


  Sense rumiar-s’ho, s’encaminà cap a la xemeneia i pitjà un intèrfon.


  * * *


  Makarov va estossegar i en Carles va dur la mà al front de l’il·lusionista.


  —Estàs bullint.


  —No és res. Només és que m’estic marejant, amb tots els revolts que agafa aquest trasto, i amb les mantes que usem per cobrir-nos.


  —Ha canviat el temps —advertí en León—. No tan sols ha deixat de ploure, sinó que ara fa molta més calor. Destapa’t fins que arribem a la frontera.


  —Ja l’hauríem d’haver travessat, oi? —s’inquietà Makarov—. Almenys segons el mapa que duem.


  En Carles va mirar preocupat en León, i aquest va fer el cor fort. Va picar a la paret que comunicava amb la cabina del camió, i en Nicholas respongué alguna cosa indesxifrable.


  —On som? —va preguntar el dibuixant.


  —No gaire lluny del control fronterer —va contestar la veu esmorteïda del conductor.


  —Com és que triguem tant?


  —No passa res. —Un instant de silenci—. Hi ha algunes carreteres tallades i m’han fet desviar. Circulem per una carretera que no conec, i estic un xic perdut.


  —Perdut? —entengué en alemany en León.


  —Què diu? —s’interessà en Carles.


  —Que no sap on som, que s’ha perdut.


  —Doncs sí que estem arreglats.


  Van romandre callats, botant amb el trontoll del vehicle, amb la suor freda recorrent-los l’espinada. En Makarov va exposar en veu alta els temors que compartien:


  —No me’n refio ni un pèl, d’aquest nazi.


  Els altres van afirmar amb el cap.


  —No tenim cap més opció —digué en Carles—. Som a la seva mercè.


  —Això és el que em preocupa. I si ens entrega? I si delata l’Andreu i en Lluís? —va tossir de nou, i es retorçà. No li agradava estar estirat tota l’estona, però l’espatlla li feia un mal terrible. A més, tenia tot el braç de la ferida adormit, i ganes de vomitar.


  —Vols saltar del camió? —ironitzà en León—. Esperem que s’hagi perdut de veritat, i que arribem d’hora a París. Tinc ganes de ser allà, sempre hi he volgut anar.


  —Està tot ple de nazis —remugà en Makarov.


  —Són a tot arreu, tot Europa és plena de nazis —digué en Carles.


  —A Anglaterra, no —va protestar en León.


  —A Anglaterra també —reblà en Makarov—, però allà dissimulen millor. Ara vaig a dormir una estona, a veure si em passa aquest cony de mareig —i els donà l’esquena.


  Makarov no trigà gaire a roncar.


  No sabien quanta estona havia passat, quan en Nicholas colpejà la paret amb els nusos.


  —Achtung! —alarmà—. Som a la frontera.


  A fora, els crits en alemany ordenant al conductor d’aturar-se, els lladrucs dels gossos, els clecs metàl·lics dels màusers. En León no veia res del que passava, i això l’aterria encara més. Allò potser no era ben bé la frontera, allò podria ser de nou Mauthausen.


  * * *


  Un estol d’aus va fugir de les llums ataronjades de la vesprada fins a refugiar-se darrere dels murs del castell. En Frank entrà a peu per la porta principal, a la base de la planta triangular que formava Wewelsburg, recolzat per en Gustav, que duia l’espasa penjada d’un drap a l’esquena. Entraren al pati d’armes, que prenia la seva forma punxeguda del cap de la llança de Longinos, i una guarnició de la SS els saludaren amb el braç alçat. En Frank estava pàl·lid, i es dirigí a l’obergruppenführer Sigfrid Taubert, que havia sortit a rebre’ls.


  —Té alguna cosa per al mareig? Fa dies que dormo molt malament… massa maldecaps.


  L’oficial explorà la butxaca de l’uniforme.


  —Ha d’estar presentable per al Reichsführer… —Tragué una capseta metàl·lica de color negre, que obrí, i mostrà unes píndoles blanques i rodones com de naftalina—. Knoll, les coneix? A mi em van força bé quan estic molt enfeinat.


  En Frank se’l va mirar. De ben segur que aquell pixatinters no havia sortit mai del castell d’ençà que deixà l’acadèmia. El costat del cap on es pentinaria la clenxa, o cagar abans o després d’esmorzar ous i bacó, aquells devien ser tots els maldecaps del nazi.


  —Ja m’aniran bé —en Frank Kessler en va prendre dues, sense acompanyar-les amb aigua, i va descobrir que necessitava un llit amb urgència, o cauria rodó.


  —Quan ens rebrà herr Himmler? —interrogà en Gustav.


  —Ja ha estat avisat, no s’amoïnin. Ara els acompanyo a les habitacions, i ell els vindrà a veure.


  Tot just havia pronunciat aquelles paraules que el Reichsführer va presentar-se al pati, per una de les portes d’accés. Caminava a pas ràpid, amb els braços oberts i cordials. No sembla ell, es va dir en Gustav, i a l’instant recordà que Himmler estava esperant l’espasa amb candeletes. El capitost entomà amb les manetes els braços d’en Gustav i en Frank.


  —M’alegro que siguin aquí —la veu continuava essent la mateixa, detectà en Gustav: avorrida i monòtona—. Vaig rebre les notícies del seu accident.


  —No va ser un accident —rectificà en Frank—. Ens van atacar. Algú coneixia la nostra situació, perquè es va adreçar directe a nosaltres.


  —Desgraciadament els britànics fan incursions cada cop més sovint… —va reflexionar Himmler—. Vostès es devien trobar amb una de les seves patrulles.


  —No era una patrulla: era un sol caça amb un objectiu molt concret. Sóc pilot, sé de què parlo.


  —M’està contradient, herr haupsturmführer? —Himmler va alçar el mentó, desafiant, i Kessler abaixà la mirada.


  —No, és clar que no. Li prego disculpes, herr Reichsführer. Em trobo molt dèbil, i necessito repòs.


  Himmler el va esguardar en silenci, parapetat darrere les ulleres, amb el rictus impassible.


  —D’acord. Tindran tot el repòs que vulguin. Romandran uns quants dies aquí, sota la meva protecció.


  —És molt amable, herr Himmler —agraí en Gustav—, però el meu company i jo desitjaríem tornar a Berlín una temporada.


  —No, no, no —acompanyava les paraules amb espasmòdics moviments de les mans—. On és l’espasa?


  En Gustav la va treure del farcell, i la va mostrar, rovellada i esquifida. Himmler la va examinar per damunt, sense atrevir-se a tocar-la.


  —Vam eliminar els fugitius, senyor —informà en Frank, i en Gustav el guaità, sabent que en certa manera no havien complert les ordres del Reichsführer, en enterrar-los en vida.


  —Els espanyols?


  —Sí, senyor.


  —Perfecte —Himmler va rebre la notícia com qui sent ploure—. Han de quedar-se al castell fins que puguem comprovar el poder de l’espasa. Vostès n’han estat els rescatadors, i per tant han de ser presents quan sigui despertada.


  —Com? —preguntà en Gustav.


  —Una cerimònia amb els membres de la Thule i la Vril, distingits oficials de la SS. De fet, el castell es va remodelar per a aquestes ocasions.


  —Li demano permís per viatjar a Berlín fins aleshores, senyor. Vull retrobar-me amb la dona i els fills.


  —Denegat. Vostès dos es queden aquí fins a noves ordres. Considerin-t’ho unes vacances… o millor, un honor: no tothom pot ser testimoni d’uns fets que determinaran el curs de la Història.


  —Quan es durà a terme aquesta cerimònia, herr Reichsführer? —s’interessà en Frank.


  —D’aquí a una, potser dues setmanes, quan hàgim reunit tots dotze membres del Sol Negre.


  —Aleshores, senyor, em retiraré fins demà, quan podré presentar-me davant de vostè en millors condicions.


  —D’acord, herr haupsturmführer. L’obergruppenführer Taubert els acompanyarà a les habitacions i els durà demà uns uniformes nous. Qualsevol oficial de la SS que resideixi a Wewelsburg, ni que sigui temporalment, ha de dur l’uniforme de gala en perfecte estat de revista —i en mostrà el seu a tall d’exemple—. Ara, descansin i recuperin forces, i en tornarem a trobar demà a primera hora.


  Himmler mirà l’espasa, amb ulls cobdiciosos, i l’agafà amb les dues mans. En Gustav i en Frank sentiren una por freda que pujava des de la boca de l’estómac. No fou fins que el Reichsführer girà sobre els talons i reculà cap a la porta d’on havia sortit, que la sensació no els abandonà.


  —Faran el favor d’acompanyar-me —digué en Taubert, que també havia percebut aquella coïssor, però ho atribuïa a una mala digestió—. Els mostraré les seves cambres.


  La guàrdia havia desaparegut del pati, ja que s’havia fet el relleu del torn de nit, i la tropa disminuïa. Només unes botes repicant sobre les llambordes de la platz els recordaven que allò era un fortí militar. Dit d’una altra manera, en Frank i en Gustav s’haurien sentit convidats ni més ni menys que al castell del comte Dràcula en persona.


  * * *


  Temia que el sentissin respirar. En León es va arraulir, pròxim a en Carles, gairebé trepitjant Makarov. Des de la foscor només sentia els crits dels nazis que els havien aturat, i que es dirigien al conductor. Per les veus, va calcular que serien ben bé mitja dotzena, i pels espetecs metàl·lics deduí que duien els fusells carregats i muntats. El compartiment era tancat per teles, només que als nazis se’ls acudís esquinçar-les els trobarien amagats darrere dels tubs d’acer. La xafogor creixia per moments, la respiració esdevingué feixuga, i en León va començar a suar. També li tremolaven les cames i les mans.


  Sentí com en Nicholas baixava de la cabina i tancava la porta d’un cop sec, i com parlava amb els vigilants. Serien realment policies de frontera, o els hauria dut a algun camp de presoners? Els hauria venut a l’exèrcit alemany? Les veus s’escolaven per entre les escletxes de la lona, però resultaven inintel·ligibles. En Nicholas parlava amb algú força exaltat, i es movien al voltant del vehicle. En León els seguia amb el cap, com si els pogués veure a través de l’obscuritat, imaginant-se la pitjor situació. Els entregaria, i després tornaria a Aquisgrà i lliuraria els seus companys. Rebria una medalla i el seu negoci prosperaria.


  Més crits, i un parell de cops sobre la tela. A en León se li tallà la respiració. Copsà algunes paraules al vol: els alemanys volien diners. Els estava venent? O potser no el deixaven travessar la frontera si no invertia en l’economia privada de la soldadesca? Parà l’orella, però no podia seguir les negociacions.


  Una baioneta aparegué de sobte a mig pam dels ulls d’en Carles, que anava a xisclar quan en León li tapà la boca amb la mà. El cap del punyal tornà a l’exterior, i es clavà de nou en una altra part, a trenta centímetres de la cara d’en León. En Nicholas protestava, però en León no sabia quant aguantaria fins a confessar que duia uns quants republicans espanyols al camió. No, no podia revelar-ho, o li farien la pell a ell també, per col·laboracionista. La baioneta no trencà més la lona del camió, però en Nicholas havia alçat la veu. Fressa de botes militars sobre l’asfalt, arreplegant-se a l’entrada posterior del camió.


  —Obrin la porta! —sentí clarament en León—. Escorcollin el vehicle i agafin el que trobin innecessari per a herr Petersen.


  Els enxampaven! Entrarien fins on estaven amagats, i els dispararien allà mateix! Carles no treia els ulls de la porta. Makarov restava inconscient, i els altres dos, en part per oblit, en part per misericòrdia, van optar per no despertar-lo.


  Una glopada de llum envaí la caixa del camió, i els encegà a través dels forats dels tubs. Retallada contra la llum de l’exterior, la figura d’un soldat armat amb un fusell encreuat sobre el pit entrava a l’amagatall. Era qüestió de segons que els descobrissin, arraconats com rates. No tenien cap mitjà de defensa. El militar rebuscà entre les primeres caixes, i només hi trobà eines per al manteniment. Després examinà els tubs, encuriosit, quan un xivarri esclatà a fora.


  Crits i trets. Disparaven contra en Nicholas? En León no entenia què diables passava. El soldat, que era a menys d’un metre i mig d’ells, féu mitja volta i saltà del vehicle. Una conversa agitada i més crits, seguits per més trets i el soroll de corredisses.


  Algú pujà a la cabina del conductor i arrencà el vehicle. Una altra veu ressonà a la vora, autoritària, ordenant que marxés immediatament. El camió es posà en marxa, i durant mitja hora tot restà en silenci de nou. Els republicans estaven atemorits, i no s’atrevien a parlar. Llavors, agafant forces, en León preguntà:


  —Què ha passat?


  —Ens volien cobrar impostos personals, per a les putes que es tiraran quan els donin permís.


  —Però han entrat i… i…


  —Hi havia algú creuant la frontera.


  —Algú més?


  —Sí, però sense documentació… a peu. Ha passat corrent, li han donat l’alto, i li han hagut de disparar.


  —I ens han deixat marxar així com així?


  —Sí, no volien testimonis… Aquesta nit serem a París, allà els deixaré. No vull patir més. Puc mantenir una promesa, però m’interessa més mantenir la vida.


  En León assentí amb el cap, com si en Nicholas el pogués veure. Després traduí la conversa a en Carles, i esguardà el rostre serè d’en Makarov en la penombra. Cantussejava en somnis una cançó, que no van identificar.


  En Nicholas conduïa amb el mentó tremolós. Ho havia tornat a veure, i s’ho empassava. El Reich necessitava deslliurar-se d’aquelles rates jueves, ho tenia clar, però sentia que se li regirava l’estómac. Un nen, que no tenia més de dotze anys, havia intentat burlar el control, tallant els filats, i corrent com un conill camp a través. Els soldats l’havien ferit en disparar-li de lluny, i mentre plorava a terra, ensangonat, li havien esberlat el cap d’un tret de gràcia, a boca de canó. S’ho empassava, s’ho empassava; Alemanya havia de tornar a ser un imperi victoriós. Una criatura de dotze anys havia estat assassinada davant seu. El gran Reich, la Gran Alemanya.


  I en Nicholas s’ho empassava coll avall, com un got ple de claus punxeguts que li rosegaven l’esòfag i es clavaven als budells.


  * * *


  El dimecres sis de maig de mil nou-cents quaranta-dos, en Frank Kessler llegia a l’habitació, un dormitori petit molt senzill en comparació amb l’ostentació de la resta del castell, on hi havia cambres dedicades als diferents emperadors germànics. Era ben d’hora, abans de l’esmorzar, i tot i que el sol ja havia sortit i es barallava amb la finestra per ruixar les parets, en Frank estava estirat al llit, en calçotets i samarreta, deixant caure descuradament la cendra del cigarret sobre les pàgines. De vegades bufava per apartar-la de sobre el pit, o de vegades era en passar la pàgina que aquesta sortia volant cap a tot arreu, però no tenia gens d’esma per a un sol moviment brusc.


  El darrer número, el nou, de Der Adler, la revista de l’aviació alemanya. No podia evitar enyorar-se. A la portada hi havia l’explícita fotografia de les hèlixs d’un avió, fent un picat contra un cuirassat anglès, que tenia les hores comptades. Sentia enveja del pilot que havia realitzat aquella operació, i desitjava tornar a ser allà dalt, i recuperar l’emoció i l’excitació que havia sentit feia tan pocs dies (i li semblaven una eternitat), quan s’enfrontà amb l’Spitfire. Reportatges sobre l’eficiència de la Luftwaffe, sobre les campanyes a la Mediterrània en col·laboració amb la marina italiana, relats de confrontaments entre aparells enemics… si ell hagués sabut escriure mínimament bé, n’hauria enviat algun a la revista.


  Aleshores va veure els retrats d’uns quants pilots de la Luftwaffe que havien aconseguit la Creu de Ferro (alguns d’ells de manera pòstuma). En coneixia la majoria: hi eren Strelow, en Kiel i en Wolff, l’Staderman i en Seiler… i en Keller era mort. L’haupstmann Keller, amb qui havia après a volar, era mort! Una breu ressenya al principi de l’article es referia a una lluita al front oriental, el maleït front oriental… Si aquella espasa que havien recuperat els servia per guanyar la guerra, de moment no ho semblava pas. Va passar les pàgines, amb un buit a l’estómac, intentant esborrar del cap la imatge de Keller, sense fer cas dels articles sobre la pel·lícula de Rembrandt o de la moda a Viena. Quan va tancar la revista, va mirar els acudits gràfics de la darrera plana. Cap no li va fer gràcia, no tenia humor. Un pilot pintava l’avió amb margarides i altres flors, i argumentava que estava camuflant l’aparell per a la primavera. Ha, ha. Kessler va llençar la revista a terra i es va incorporar. Feia cada cop més calor, però es va vestir amb l’uniforme que li havien donat. Se’l va botonar fins al capdamunt, ben negre, un comandament de la SS, i es va mirar al mirall.


  Deixava la SS.


  I va sortir a esmorzar.


  El pati d’armes de Wewelsburg quedava protegit del sol per la seva peculiar construcció. A en Frank li va recordar una porció de formatge, de les triangulars, que la criada sempre comprava al mercat quan vivia a casa dels pares. Mentre passejava amb Heinrich Himmler i Gustav Lübeck, va pensar que aquella nit trucaria a casa.


  Caminaven sense presses, com per matar el temps. Havia parlat amb en Gustav cinc minuts abans de la reunió amb el Reichsführer, i l’havia posat al dia de les particulars manies d’aquest. També li havia explicat que s’abocava a la feina i al càrrec, que substituïen per complet la vida familiar. L’esposa de Himmler, Marga, vivia en un estat pròxim a la viudetat, ja que no el veia mai. En Frank l’havia vista un cop, una dona molt autoritària, i li va semblar que darrere la mirada s’hi amagava una frustració inabastable. Ara les seves impressions es confirmaven. En Gustav també li havia explicat que feia uns quants anys, abans de la guerra, Himmler havia tingut una amant. Havia estat gairebé públic, no era cap secret. Una vella cabaretera de Munic, anomenada Karoline «Nini» Diehl, però la relació no havia anat a més. Actualment sospitava que n’hi havia una altra, però d’això, ja no en sabia res de res.


  —Vull abandonar la SS —sentencià en Frank.


  Heinrich Himmler s’aturà de cop, amb la mirada baixa clavada sobre les lloses, amb la cara impàvida, com si de sobte se li hagués acudit alguna cosa que no volia compartir. En Gustav mirà alarmat en Frank. Què estava fent? Què diables se suposava que feia?


  —Pot repetir el que acaba de dir, herr Kessler? Temo que no l’he entès bé… —respongué Himmler amb un fil de veu.


  —Desitjo deixar l’orde, mein Reichsführer —es ficà una mà a la butxaca de la jaqueta i n’extragué el puny tancat. L’aproximà al capitost, i mostrà el palmell de la mà, amb l’anell de la SS al mig.


  —Frank… —mormolà en Gustav, pàl·lid.


  —Calli, herr Lübeck —manà Himmler, i alçà la vista—. Ara crec que és vostè qui no ho entén.


  —Ho entenc perfectament, herr Reichsführer. Ho he rumiat molt, i ha estat una decisió difícil de prendre. Però n’estic segur.


  —Vostè sap que no podrà tornar a la Luftwaffe…, oficialment n’està expulsat.


  —Tenia l’esperança d’una reincorporació, senyor. Crec que no li he fallat mai —en Frank buscava un mínim d’empatia, encara que sabia d’antuvi que era una partida perduda.


  —No —reblà Himmler, taxatiu, i amb una maneta li engrapà l’anell—. Ara mateix m’està fallant. Esperava molt de vostè, herr Kessler… Doni’m la daga.


  En Frank obeí.


  —Accepta la renúncia, doncs? —hi havia un bri d’esperança.


  —Per què vol abandonar la SS?


  Era una prova. Allò era una prova, i en Frank no podia respondre la veritat.


  —No ho sé, senyor —s’havia precipitat, i en Gustav s’hi intentà apropar, per donar-li suport. Himmler li ho va impedir.


  —Que no ho sap? I qui se suposa que ho ha de saber, doncs? Winston Churchill?


  —No, mein Reichsführer.


  —Respongui. Per què vol deixar la SS?


  Va rumiar sota la mirada impenetrable del jerarca, de qui brollava una força sobtada, un poder enorme que l’aclaparava, i el feia sentir-se perdedor.


  —El meu lloc és l’aviació.


  —No hi pot tornar.


  —Aleshores voldria tornar a ser un civil.


  —Un deshonor per al seu pare.


  —Més deshonor seria continuar fent alguna cosa que no comparteixo.


  Himmler va remoure el bigotet, i després es va gratar una galta.


  —Així que es això… No ho comparteix. Si no ho comparteix vol dir que no hi està d’acord, oi? Com pot dur a terme la feina si no hi està d’acord?


  En Frank va vacil·lar, Himmler s’estava tornant irascible. El Reichsführer va tornar a parlar, però abaixant el to de veu.


  —Herr Lübeck, troba que és bon company l’haupsturmführer Kessler?


  —Sí, senyor.


  —I que fa bé la feina?


  —Sí, senyor.


  —Molt bé —tornà a girar la vista cap a en Frank, que suava i tremolava cada cop més—. Li accepto la renúncia, a partir d’ara mateix vostè ja no forma part de la SS.


  En Frank es mostrà perplex. Era possible?


  —Gràcies, herr Reichsführer.


  —No m’ho agraeixi. Herr Lübeck, tregui la seva arma.


  —Què?


  —Ja m’ha sentit, tregui la seva arma.


  En Gustav va obeir, i desenfundà la Walther, amb l’ai al cor.


  —Per què la vol, senyor?


  —Jo no la vull per a res, la seva pistola. L’ha d’usar vostè. Aquí al davant hi té un civil amb un uniforme de la SS, un delicte molt greu contra l’honor de l’orde.


  —Senyor, el hauspturmführer Kessler…


  —No el veig, aquí. Aquí tan sols hi ha un usurpador, dispari-li.


  —Herr Reichsführer… —va xiuxiuejar en Frank.


  —Dispari-li d’una vegada! Però faci-ho al cap, que no vull tacar l’uniforme. Mati’l!


  —No puc, herr Reichsführer… no puc matar el meu company… —es negà en Gustav.


  —Què vol dir que no pot? Ja ho va fer un cop, oi? Doncs torni-ho a fer!


  —No… —la pistola dringava a les mans nervioses d’en Gustav.


  En Frank sentia que la respiració se li havia aturat. Era cadàver, però no podia ser que morís d’aquella manera.


  —Ah, ara hi caic —somrigué Himmler—. El darrer cop que ho va fer el vaig ascendir, oi? Sí, me’n recordo, del vell Otto Rahn. Ara deu ser amb els seus estimats càtars. És això el que vol? És un ascens? Doncs el té. Tan aviat com aquest usurpador sigui mort vostè assolirà el grau de haupsturmführer. Però si no obeeix, manaré que els afusellin tots dos ara i aquí mateix, i donaré el seu cos als gossos. I a la seva dona, herr Lübeck, li proporcionarem un altre maridet que es faci càrrec dels dos bonics fills aris que lluitaran pel Reich millor que no pas el seu pare, que va caure en deshonor per traïció!


  —No! —bramà en Gustav.


  —Al cap! —ordenà Himmler.


  Un avió solcà el cel, i en Frank sentí que els motors el cridaven. Alçà el cap i mirà el petit punt negre, de vegades llampant pel reflex del sol, que semblava esquinçar el blau intens amb una suavitat formidable. Per uns segons va transportar-s’hi, amb l’equip de vol, juntament amb el seu pare. El baró vermell volava al costat, ensenyant-li a fer piruetes que enlluernessin els pilots enemics. Enemics. Només al cel coneixies els enemics.


  —Al cap!


  En Gustav premé el disparador, amb els ulls clucs i la cara girada cap a una altra banda. Frank Kessler s’estintolà contra la grava amb el cap esberlat, i jagué estès a terra, com un ninot inservible. Himmler es netejava les restes de carn de les ulleretes amb un mocadoret brodat.


  —Enhorabona, haupsturmführer, la seva esposa i els seus fills poden estar-ne orgullosos.


  En Gustav caigué de genolls a terra, amb el cap cot i els ulls negats de llàgrimes. La pistola li relliscà de les mans, encara amb volutes de fum sorgint del canó. No tenia opció, es repetia, no tenia opció.


  «I qui en té», es preguntà.


  * * *


  —Però tu has vist quin cul? —digué l’Andreu, fascinat.


  —Sí, noi, sí. Sí que l’he vist; com també he vist les cuixes, els pits, els llavis i els ullassos. És un tros de dona. No te l’acabes.


  —No, segur que no.


  Aprofitant que l’Eva havia sortit a buscar la Katrina, l’Andreu i en Lluís xerraven distesos a casa d’en Martin. Aquest anava i venia, i mai no parava quiet, i carregava embalums amunt i avall, per la qual cosa els republicans ja sospitaven que entre altres coses, en Martin vivia del contraban.


  —Però és massa freda, oi?


  —A mi això no m’importa. El caràcter no té importància, mentre tingui un cony ben calentó.


  —Loco… ets molt agradable, t’ho havia dit mai? —l’Andreu negava amb el cap, amb un mig somriure als llavis—. Tens una conversa molt edificant.


  En Lluís va riure de gust.


  —És clar, com que ara resulta que ets pur i cast… No et devien rentar pas el cervell els monjos del monestir aquell, oi?


  —Ja m’agradaria saber qui se n’aniria al llit amb tu, burro. Que la tens com un cacauet.


  —Doncs bé, a París hi ha moltes nenes que encara es mullen quan em recorden…


  Algú va picar a la porta, i es van alarmar. No hi havia gaire lloc on amagar-se, però van buscar un racó on no fossin detectats a primer cop d’ull.


  —Qui hi ha? —preguntà en Martin, amb l’orella enganxada a la fusta.


  —Sóc l’Eva. La meva amiga ja és aquí.


  En Martin va descórrer el passador i les noies van entrar. L’Andreu i en Lluís van tornar al menjador, i s’hi van quedar palplantats. En Martin les mirava embadalit, però tornà a la cuina immediatament, remugant alguna cosa entre llavis.


  —Hòstia, nano, acabo de trempar! —mormolà en Lluís a l’Andreu.


  La Katrina premé la bossa de mà contra el pit. Aquells dos homenots que la miraven fixament estaven gairebé esquelètics, i oferien una imatge deplorable. Semblava que els haguessin exhumat d’un cementiri uns quants dies després de ser enterrats. I a aquella gent era a qui havia d’ajudar l’Eva? Però si eren fastigosos! Aleshores, la Katrina veié sorpresa com un dels dos, el més corpulent, es passava la punta de la llengua pels llavis i li feia l’ullet.


  * * *


  —Ja som a París —informà en Nicholas—. Però no us mogueu encara, hi ha soldats pertot arreu.


  —Recordes l’adreça? —preguntà en León a través de la paret que el separava de la cabina.


  —Sí, la tinc apuntada en un paper, al seient del costat. En menys de mitja hora ja hi sereu, i jo podré anar a fer la meva feina.


  —Moltes gràcies, Nicholas.


  El conductor no va respondre, i en León i en Carles reprengueren la conversa.


  —Tu tampoc confies que en surtin vius, oi, Carles?


  —L’Andreu em va fer una promesa i sé que la complirà. Sobreviurà per complir-la, és un home de paraula.


  —No ho dubto pas. Però van directes a la gola del llop, i no són sinó conills afamats.


  —És el seu deure, Laszlo. Ja saps com és l’Andreu: se sent responsable del que està passant, encara que aquesta bogeria ens vagi gran a tots plegats. A més, tinc els meus dubtes sobre els poders de l’espasa…


  —Què vols dir?


  —Hi ha algunes coses de la història que no em fan bona olor. Els cavallers medievals aquells, com es diuen?


  —Els templers?


  —Aquests. Tenien l’espasa, i la van amagar. I, no obstant això, van perdre el poder.


  —Sí, és veritat. Jo també hi havia pensat, però suposo que va ser perquè no en van fer un bon ús. Era això el que deia la llegenda, oi? Un bon ús.


  —Sí, però, i si no va ser per això? I si realment l’espasa no funciona? Potser poso massa els peus a terra. Potser hem vist massa desgràcies per creure en miracles. Però és possible que l’Andreu i en Lluís es juguin la vida per un tros de ferro. La gent, quan desitja tant alguna cosa, acaba creient que és veritat. I aleshores la patacada és més forta: una caiguda des de la seva alçada és mortal de necessitat.


  En León girà el cap, evitant la mirada entre les tenebres d’en Carles. No volia que li entreveiés la por als ulls.


  —Ara hem de fugir del continent, Carles. És tot en el que podem pensar. L’Andreu i en Lluís depenen d’ells mateixos, com nosaltres.


  Uns quants copets a la paret de la cabina els silenciaren. Era en Nicholas, que alhora havia aturat el motor del vehicle.


  —Hem arribat a la llibreria, ara vaig a parlar amb en Maximilien.


  —Saps francès? —preguntà en León.


  —No, però ja em faré entendre.


  Un cop de porta i el silenci del camió. Sentien a l’exterior gent passejant, i el soroll de les bicicletes. Per fi havien arribat a la ciutat de la llum, una nova esperança els envaïa.


  —Makarov… —l’avisà tendrament en León—. Makarov, que ja hem arribat.


  En Carles es preocupà, perquè trigava a despertar-se.


  —Esteban —el cridà, però no respongué.


  Gairebé no hi havia llum, només la que s’escolava per les escletxes obertes per les baionetes, i no li veien bé la cara.


  En León mogué amb les mans el cap de l’il·lusionista, que penjava com un drap, i se’l col·locà a la falda. Estava molt fred, i no reaccionava a les bufetades a les galtes.


  —S’ha desmaiat —aventurà en Carles.


  —Sí, ha perdut el coneixement. Li hem de dur aigua.


  La porta posterior s’obrí de bat a bat, i un home de cabells i bigoti blancs els mirava encuriosit al costat d’en Nicholas. En Carles dugué una mà al pit de Makarov, espantat.


  —Desperta’t, cony, desperta’t! —cridà en León, que li clavava mastegots amb la mà a les galtes pàl·lides.


  En Carles el deturà quan en León anava picant cada cop més fort, i el mirà fixament als ulls. Eren estrets com el fil d’una navalla, i tenia la cara contreta en un gest de dolor.


  —El cor no li batega —pronuncià en un gemec—. Makarov és mort.


  El día que me quieras


  No hi havia, potser, un altre lloc a Anglaterra més secret que l’estació X. Ocult als ulls de tothom, el personal que treballava a les instal·lacions dels afores de Buckinghamshire combatia l’enemic des de la rereguarda. Al voltant d’una mansió pseudogòtica de totxanes vermelles i porxades blanques s’hi havien aixecat un munt de pavellons i barraques, que destacaven per sobre de l’aspecte idíl·lic dels parcs. Antenes a cada edifici, i un eixam de gent amunt i avall. L’aspecte dels habitants i treballadors era el més semblant al d’una facultat universitària: molt jovent, d’aspecte estrafolari alguns, d’estil clàssic d’altres, un grapat jugant al freesbe davant la porta de l’edifici principal, dos o tres discutint sobre una partida d’escacs sense tauler ni fitxes, sobre la gespa; un altre grup parlant de literatura romàntica (consideraven Mary Shelley avorrida i pretensiosa) i, enmig de tot el rebombori, uniformes militars d’alta graduació amb les celles arrufades i carpetes de colors llampants i obscurs secrets.


  Així era Bletchey Park al maig del mil nou-cents quaranta-dos, el lloc on es desxifraven els codis de transmissió encriptats de l’enemic, ja fossin transmissions rutinàries, moviments de tropes, o indicacions de posició dels submarins de l’Atlàntic.


  Walter Langer lluïa l’uniforme de la marina dels Estats Units, i sostenia el barret de plat de color blanc sota l’aixella. Les treballadores (moltes dedicades a caçar els missatges en morse xifrats d’arreu del continent sense saber quin n’era l’objectiu) feien rotllanes i somreien a l’americà. Aquest es deixava veure, li agradava. El doctor Stein va arribar just quan Langer s’havia proposat llançar una floreta a una morena petita i bufona que no parava de mirar-lo.


  —Arriba d’hora, coronel.


  Encaixada de mans.


  —Volia veure Bletchey Park amb els meus ulls, abans que vostè em reclamés tota l’atenció.


  —Només Bletchey Park?


  Tots dos van riure, Langer movent el bigotet i tornant a mirar el grupet de noies, que ara es dissolia.


  —Anem per feina? —proposà.


  —Per això ens hem citat.


  El coronel Langer féu un gest amb la mà alçada, adreçat a un home de mitjana edat, no gaire alt i amb les espatlles caigudes. Cridà:


  —Fock!


  Tot aquell qui el sentí en el vestíbul de l’edifici es girà escandalitzat o encuriosit. Era possible el que acabava de bramar aquell comandant? Walther Stein veié com el tipus s’aproximava, amb cara de pomes agres primer, fastiguejat després, i li oferí la mà.


  —Sergent Foster Ciceron Kasdan, herr Stein. Havia sentit a parlar molt de vostè —es presentà, alhora que disparava una llambregada de retret a en Langer.


  —Fock, per als amics —aclarí el coronel.


  —Vostè ho ha dit —reblà en Foster—, per als amics.


  —És fucking weird —somrigué en Langer. No hi havia rancúnia entre tots dos, només un acudit vell gastat per la confiança.


  —Encantat.


  Al despatx on s’instal·laren, corresponent a un grup de matemàtics que estaven de permís, hi havia tota mena d’estris escampats de manera caòtica, des d’un àbac (ornamental, desitjà Langer, pel bé de la guerra) fins a un mapa de les Filipines, o la fotografia d’una pin-up de la revista Yankee, rebregada de tants dits que l’havien acaronat. Enretiraven els tinters, carpesans i altres estris que s’amuntegaven sobre la taula, i el sergent Foster obrí el portafolis vermell que duia. Tragué uns quants papers i els col·locà sobre la taula, on Langer ja s’hi havia arrepenjat. El doctor Stein es posà les ulleres, amb la vista cansada era incapaç de llegir el rètol lluminós d’un bordell a l’entrada mateixa, i examinà els documents. Transmissions, dades, noms, plànols de la zona de Padeborn, fotografies aèries recents de Wewelsburg…


  —Vostè dirà —s’entregà el doctor Stein.


  —L’operació Au Fènix està en marxa. El proper dilluns onze, a les zero zero hores, efectius de l’AAF ocuparan l’aeròdrom de Padeborn-Lipstadt. S’hauran enlairat des de la base de Lutton-Grove, a Winterborne, unes quantes hores abans. Allà esperaran durant una hora, fins a les zero una zero zero, l’aparició de l’agent Samuel. El recolliran a ell i l’espasa. Si hi ha més col·laboradors…


  —Els espanyols —mencionà Walther Stein.


  —Efectivament, si hi ha més col·laboradors, seran aerotransportats fins a Anglaterra, on un equip de l’OSS s’encarregarà d’interrogar-los per treure’ls la màxima informació de què disposin.


  —I si no du l’espasa?


  —No s’amoïni, doctor. Recollirem el seu agent si es presenta al lloc indicat a l’hora fixada. Els efectius de l’operació no romandran a l’aeròdrom ni un segon més del determinat —en Langer va prendre aire—. Si poguéssim fer el mateix amb Nuremberg…


  —Pretén recuperar la llança Longinos?


  —No, és del tot impossible. En coneixem la situació exacta, però no hi ha cap possibilitat d’endinsar-nos-hi. En realitat, a l’operació Au Fènix li veig molt poques probabilitats d’èxit. Però si tenim l’espasa els colpejarem psicològicament, com ja li vaig dir. Hitler ha dipositat les esperances en la llança. Però Himmler creu en l’espasa, i això és vital. Fins i tot diria que s’està precipitant. Ho està demostrant segons les nostres darreres investigacions.


  —Quines investigacions? Què significa que s’està precipitant?


  —Fock… —el convidà a parlar.


  —Sí —Foster es posà unes ulleres de pasta de fulla negra, amb unes diòptries que semblaven impròpies d’un sergent—. Hem detectat certs moviments.


  —Moviments? —s’inquietà el doctor Stein—. Quin tipus de moviments?


  —La Thule i la Vril… —titubejà—, o almenys alguns dels membres més destacats. Alts capitostos nazis…


  —Segueixi, Fock —Langer es posava nerviós quan no sabia acabar les frases.


  —Han començat a abandonar els emplaçaments on estaven destinats. És com la migració dels ocells, tots alhora cap al mateix lloc: Wewelsburg. El Reichsführer ha convocat una reunió dels dotze membres emèrits de l’orde Negre.


  —Himmler pretén activar l’espasa en un ritual! —exclamà en Walther Stein—. Si arriba a funcionar podem començar a tremolar.


  —En el seu cervell malalt, seria una bona empenta.


  —I quan es durà a terme la cerimònia?


  —No hi ha una data determinada, o no n’hi ha cap que coneguem. Però els SS comencen a arribar. Ahir a la tarda, un enllaç amb l’NKVDA d’Istanbul va comunicar la notícia de la sortida d’un major cap a Alemanya. Crec que vostè el coneix personalment.


  Langer va allargar una transcripció de la comunicació amb l’oficina dels serveis secrets soviètics. L’austríac va llegir amb deteniment, esperant trobar un nom que no arribava. I es va quedar glaçat: allà hi havia un vell amic, un nazi amb qui havia treballat braç a braç i que l’havia acabat traint.


  —Zeus Kruger —mormolà, evocant un doll de records—, obergruppenführer Zeus Kruger.


  —Creiem que avui ja ha estat rebut per Himmler en persona.


  * * *


  L’Andreu Corvo es guaità les mans: eren aspres, però no sempre havien estat així.


  Abans de la reclusió a Mauthausen, abans de la pedrera mortal i de tots els patiments. Abans de la fugida d’Espanya, quan ja no hi havia camí de tornada. Abans de la guerra, tres anys infausts de suplicis, molt abans, havia estat mestre. Era quan creia que la vida podia ser molt més senzilla, i els palmells de les mans eren tan suaus com la seva mirada.


  Després, la guerra. Braç a braç amb ell al front, amb adolescents de borrissol sota el nas, molts d’ells verges (o amb experiència amb prostitutes sifilítiques), que no havien arribat a pensar de ser un home quan ja se’ls reclamava ser un màrtir. En contra de les seves conviccions, començava a creure que podia dirigir el curs de la Història, com un guardaagulles solitari té a les mans les vides dels passatgers d’un tren. Unes mans aspres.


  * * *


  Es van sentir culpables en adonar-se que la mort d’en Makarov no els havia afectat tant com caldria. La guerra els havia endurit.


  En León i en Carles no hi havien mantingut gaire contacte. Tenia tracte sobretot amb l’Andreu, i amb ells es comportava d’una manera esquerpa. No en rebutjava la companyia, al final, però tampoc l’agraïa. Quan van deixar que els membres de la Resistència s’emportessin el cadàver per desfer-se’n, va ser quan de cop i volta es van sentir més sols, quan un cop més la sensació que la mort els rondava es va fer més evident. Makarov havia mort de la infecció de les ferides rebudes a Aquisgrà, en aquell maleït laberint subterrani del qual havien sortit amb les mans buides i el cor dividit. Quedaven ells dos, ja que l’Andreu i en Lluís només en sortirien vius si es produïa un miracle. I encara no s’havien escapat del continent. Amagats a casa de la Valentine (que havia servit de refugi per a en Lluís quan va ser part de la Resistència), sentien les sorolloses passes de l’ocupació militar d’un París que lluitava cada cop més contra un destí infaust. L’ànim revolucionari s’escolava per la finestra, com els primers dies de l’Alzamiento, quan semblava que el cop d’estat havia de servir per despertar les consciències.


  Al cap d’un parell de dies de la seva arribada (el mateix dia que llegiren al diari que el cos d’un jove no identificat i en estat avançat de descomposició per l’acció dels rosegadors havia aparegut al Sena), s’aventuraren a sortir i respirar de nou un aire diferent.


  —Sempre havia volgut conèixer París —confessà en León.


  —Mai hauria volgut abandonar Camprodon —respondria en Carles, sota un sol radiant.


  Empal·lidint cada cop que una patrulla de la Wehrmacht passava pel costat (aquests no imposen tant com la SS, comentà en León, amb les cames tremoloses), s’anaven acostumant a un ritme de vida tranquil, sense estridències. Semblava que París ignorés els ocupants, com si aquesta fos la manera de fer-los fora. Tot i així, durant la curta estada a la ciutat, assistiren a tres reunions clandestines de la Resistència, en què contactaren amb altres espanyols.


  Tot havia estat molt més senzill del que s’havien pensat. El nom de René els obria les portes, i eren un bon grapat els qui els asseguraven que havien lluitat juntament amb el català abans que aquest fóra capturat. En Carles va pensar que si això era cert, el Loco hauria arribat a alliberador de l’Europa ocupada en un parell de setmanes més, tan quantiós era el seu exèrcit.


  Abans d’acabar la setmana, el dissabte nou, un gallec que s’havia establert a Maison Laffitte amb una francesa els comunicà que l’endemà partirien cap a l’Havre. Allà hi hauria una embarcació esperant-los, que intentaria passar-los d’amagatotis cap a l’altra riba del canal de la Mànega… si els submarins no ho impedien. Viatjarien amb un parell de pilots anglesos abatuts a la zona de Normandia i amb la família d’un rabí que volia abandonar França de totes totes. Quan en Carles va preguntar pel preu que haurien de pagar per aquell bitllet cap a Anglaterra, el gallec, Antonio Mourinho Tonino, digué que en René ja havia pagat per tots els seus amics sobradament.


  —Quan sortirem d’Europa? —s’impacientà en León.


  —No ho sabem. Probablement dilluns a la nit.


  —Dilluns?


  —Sí, l’onze, per veure les costes blanquinoses de Dover el dotze al matí.


  * * *


  Van procurar evitar les artèries principals del Reich, vagant per camins entre poblets fantasmals on la guerra ni existia. La Katrina no havia anat mai al castell de Westfàlia, tot i que en tenia autorització. Allà, hi solia anar la Hedwig, amb qui Himmler tenia més confiança. Molta més confiança. A ella el castell li feia venir esgarrifances, i preferia evitar-lo. Per això a la Katrina li va costar trobar la carretera per accedir-hi, i van circular per estretes tires d’asfalt sota el sostre de les copes de bedolls que s’enllaçaven a banda i banda. El sol es filtrava entre les branques, i l’atmosfera es carregava d’un color verd intens que augmentava la sensació onírica del viatge. Cap al vespre, en sortir d’uns revolts, van topar amb el poble.


  S’instal·laren a l’única pensió. Només un gos els va mirar despreocupadament en creuar el carrer, i aleshores van tenir la impressió que no havien de ser allà. Van entrar a l’hostal per parelles, l’Eva amb en Lluís (aquest s’hi arrapava tant com podia per donar credibilitat al personatge, deia) i la Katrina amb l’Andreu.


  —Dues habitacions dobles, si us plau —demanà l’Eva, intentant de desempallegar-se sense que es notés de les escomeses d’en Lluís.


  —Quantes nits? —respongué burocràticament la recepcionista.


  Era una dona d’uns cinquanta anys i escaig, amb els cabells eriçats per la humitat i asprosos per la descurança, ulleres enfosquides pel fum del cigar que tenia entre uns llavis esprimatxats i ressecs, que segurament feia més de trenta anys que no besaven ningú més que els seus tres gats, Adolf, Benito i Franco. Va apuntar els noms de les noies. L’experiència deia que els homes que anaven a raure als seus catres no volien figurar en cap registre.


  —Una setmana —respongué l’Eva.


  «Sí que van calents», va pensar l’Ettel, la recepcionista.


  —D’acord. Els llençols es renten un cop la setmana, que és divendres vinent. Aprofitin-los i no els taquin gaire —la veu era ronca com el motor d’un tractor. Va sotjar els homes: no li agradava la fila que feien, semblaven estrangers.


  Inclinà el cap sense que un sol pèl de la testa es mogués ni un mil·límetre, i observà el luxós vehicle estacionat davant de l’hostal. Fossin qui fossin, tenien bons contactes. L’Ettel era partidària de relacionar-se amb gent influent. El cigar que s’estava fumant pertanyia a un oficial que s’havia dut una senyoreta a una de les cambres, i que li havia regalat una capseta d’havans amb la inscripció Meine Ehre heist Treue gravada amb foc, per agrair-li el silenci. El meu honor és la lleialtat.


  —No facin gaire soroll —finalitzà—. Jo dormo aquí, i no m’agrada despertar-me a mitjanit per avisar els SS. I aquest poble n’és ple, de SS.


  —No s’amoïni. Serà com si no hi fóssim.


  Ella els va mirar una altra vegada, fent una pipada al cigar. Va expulsar-ne el fum, i en Lluís li mostrà el millor dels seus somriures. No la podríem matar aquesta, també?, li proposà al cap de mitja hora a l’Andreu, a l’habitació que compartien.


  Van dormir com dos rocs, i l’endemà es llevaren tard. Es dutxaren i l’Andreu es mirà al mirall. S’havia tornat a envellir. En poc menys d’una setmana es veia molt més gran del que era. Semblava com si els anys passessin en qüestió d’hores per a ell. El nas més aviat greixós, els cabells cada cop més canosos sobre el front, els ulls petits com una escletxa i les faccions dures. En Lluís no estava pas gaire millor. Més baixet, però més corpulent, tenia entrades molt pronunciades i una incipient calvície de monjo; continuava tenint la mirada de fill de puta que havia tingut des que el va conèixer, però era lleial. L’Andreu es va mullar el rostre, i va sentir com els músculs anaven recuperant la força que havien tingut abans de la reclusió. Era com si la vida tornés a poc a poc al seu lloc.


  —Te l’estàs tocant o què? —cridà el Loco, i l’Andreu va esbossar un somriure.


  —Si continues molestant no acabaré mai, idiota!


  —Vols que t’ajudi?


  Van picar a la porta. Tots dos van clavar-hi una llambregada, fins que respiraren alleujats en sentir l’Eva a l’altre costat. Obriren i ella entrà, sense que la visió d’en Lluís mig nu la distragués. Al Loco li agradava exhibir-se, i es va asseure sobre el llit amb la tovallola cobrint-li des de la cintura fins als genolls.


  —Tápese —li ordenà l’Eva amb gest sever—. No tinc cap interès a veure-li els collons.


  En Lluís s’avergonyí i obeí; l’Andreu quedà impressionat de la persuasió de l’Eva.


  —Heu esbrinat alguna cosa? —s’interessà l’Andreu.


  —Moltes coses. Hem estat passejant pels volts del castell… tot el que ha estat possible. Fins al primer cancell no hi ha gaire vigilància, per no dir que és pràcticament nul·la. A partir d’ençà, tot i que només són observacions externes, hem vist dues rondes separades de SS amb gossos, encreuant-se cada mitja hora en el mateix punt, l’entrada de l’edifici per la porta del pont. Hi ha molta vegetació al voltant, sobretot arbustos que permeten obtenir bons amagatalls. Queda confirmada l’opció d’infiltració a través de les mercaderies, ja que qualsevol intent d’escalar el castell resulta impossible. Des del fossat són tres pisos, i com que la construcció és triangular, la visibilitat dels sentinelles és magnífica. No hi ha cap racó on amagar-se un cop ets davant d’una de les parets.


  —Sabeu quan arriba el repartiment?


  —No. Ja ho aclarirem més endavant. De moment, aquesta tarda miraré d’entrar-hi i recopilar el màxim d’informació. Faré un plànol més o menys aproximat del que pugui veure, i vigilaré les defenses i els residents.


  —Hi entraràs? —s’excità l’Andreu.


  —He manipulat el passaport de la Katrina. No tindré problemes per moure’m per dins sempre que a algú no li estranyi.


  —No és massa arriscat?


  —No ho és tot plegat?


  —Té raó —certificà en Lluís—. Si es converteix en els nostres ulls allà dins jugarem amb molt d’avantatge.


  —Però si hi pots entrar… no pots aconseguir l’espasa?


  —No. Jo sola no puc fer-ho. Haurem d’infiltrar-nos-hi tots tres, i la Katrina ens esperarà amb el cotxe.


  Un fort espetec produït pel tub d’escapament d’un vehicle els abocà a la finestra. Dins un Mercedes Grosser descapotable hi havia un alt comandament de la SS. Viatjava al seient del darrere, amb una ampolla de xampany a la mà, d’on anava fent llargs glops. El xofer era un soldat de les Waffen SS que lluitava perquè l’empedrat del poble no trenqués la suspensió del Mercedes. L’Andreu es quedà guaitant l’oficial: ros, amb un monocle a l’ull dret i cara de pomes agres; l’havia vist en algun lloc abans. N’estava segur. Aleshores l’Eva va prendre la paraula:


  —Major Zeus Kruger… —l’identificà— ja comencen a arribar.


  Zeus Kruger. I l’Andreu el recordà del camp, el malparit.


  * * *


  Va fer un bot dins el Mercedes Grosser i va aconseguir mantenir l’equilibri necessari per no vessar ni una sola gota de xampany que s’empassava com si fos aigua.


  —Vigila, noi.


  Zeus Kruger tenia cinquanta anys i n’aparentava deu menys. Els cabells molt rossos, curts però no tant com l’estil prussià, pentinat cap enrere amb vaselina; el greix de la cara dissimulat amb maquillatge, un monocle que li atorgava un aire aristocràtic. Tenia la mirada viva d’ulls melosos, unes celles espesses i un timbre de veu imponent. Duia la creu de ferro al coll de la camisa i la daga, l’anell i l’espasa en perfecte estat de revista.


  Va veure el castell de Wewelsburg de nou al cap de més de cinc anys de no entrar-hi, molt abans de la guerra, tot just reformat. Des d’aleshores pràcticament no havia trepitjat sòl alemany. Quan el Mercedes arribà a la portalada d’entrada, s’hagué d’aturar. Dos camions en sortien, i passaren de llarg pel costat. A en Zeus li dolia que el fessin esperar, però ara no era a casa, sinó a la del seu amic personal Heinrich, el Reischsführer. Els camioners el saludaren, però els ignorà. Carn de canó, haurien de ser al front. Aleshores el vehicle de l’obergrupenführer penetrà dins el passadís que precedia el pati d’armes, per on els sentinelles es quadraren. Allà, a l’espai triangular, un parell de vehicles més (un d’aquests era un altre Grosser, de Himmler) i una formació de soldats esperant-lo. En Zeus sortí d’un salt del vehicle i mostrà la seva alçada imponent: passava més d’un pam a molts dels presents. Feia un xic més de dos metres, i la seva complexió espantava i hipnotitzava alhora, com la d’un lleó a la sabana. Mirà cap a una de les torres, i sobre el sostre de pissarra hi veié onejar la creu gammada. El cel era d’un blau esplèndid, i tingué l’impuls de fumar per no haver de respirar un aire massa pur. Abandonà l’ampolla al seient i encabí el cigarret en un broquet d’ambre. Amb un encenedor que duia l’efígie del Führer gravada l’encengué, el sostingué amb la base dels dits del mig i anular, i n’aspirà dues calades abans de dirigir-se a la formació de benvinguda.


  El mateix Reichsführer en persona sortí a rebre’l, i s’abraçaren.


  —Ets el primer d’arribar! —l’informà Himmler.


  —La puntualitat és una de les meves virtuts… i la impaciència un dels defectes.


  —Has tingut bon viatge?


  —Aquest matí m’han deixat a l’aeròdrom de Padeborn. Massa transbordaments per evitar zones en guerra. El front està dividit.


  —Això mateix diu el Führer. Tot era molt més fàcil quan només se centrava a Europa.


  Van entrar a les dependències del castell, tot luxe nazi. Porcellanes de metre i mig representant Sigfrid, o les valquíries, grans tapissos amb escenes de caça de Heinrich der Vorgeler (Enric l’Ocellaire, l’emperador de qui Himmler creia ser la reencarnació), o catifes de motius rúnics. Hi havia molta claror, que s’escolava entre els finestrons.


  —Àfrica, Rússia… aquests maleïts japonesos que lluiten al nostre bàndol per unes raons que el poble alemany ni entén.


  —Però arriba el temps de la victòria, Zeus.


  —Això m’han dit. No he estat informat gaire extensament, però tinc entès que has trobat una relíquia.


  Van entrar a l’arbeitzimmer, la cambra de treball d’en Himmler. Aquest s’encaminà cap al seu escriptori, mentre en Zeus Kruger s’embadalia contemplant els llibres, tots plens de pols.


  —Aquí veus la llança Longinos… —xiuxiuejà, com si alçar la veu pogués destorbar-la.


  Tenia la punta escapçada i apedaçada. Semblava dèbil i insignificant, però Himmler la tractava com si hagués de cobrar vida d’un moment a l’altre.


  —És l’original? Jo pensava que…


  —No —el tallà Himmler, sense mirar-lo als ulls. Tots dos junts feien una parella estrambòtica, com el prim i el gras, l’Oliver i en Hardy—. N’és una rèplica. La veritable la va amagar l’Adolf a Nuremberg. La conserva allà per a quan finalitzi la guerra.


  —Aleshores què és això que heu trobat?


  —Alguna cosa diferent… una arma amagada per la Història. No t’has plantejat mai per què, si tenim la llança Longinos, no hem guanyat ja la guerra? —Himmler no volia una resposta—. Pensa què passaria si Longinos fos una llegenda, i de cop aparegués el poder definitiu.


  —L’arca? Em pensava que en Belloq havia fracassat…


  —No! Una espasa. Una espasa que ningú coneixia fins ara, excepte un orde secret dins els teutons. Una espasa que legítimament hem heretat, i que ens durà a la victòria.


  —Quina espasa?


  Himmler tornà la còpia de la llança al seu lloc, i sense badar boca sortí de l’estança. Creuà el castell pels passadissos de catifa vermella, amb les parets plenes de quadres èpics, molts amb el rostre del Reichsführer en cossos atlètics, caçant unicorns o volant amb carros de foc. Arribà a la torre nord, seguit per Zeus. Una porta de roure custodiada per dos SS en posició de ferms.


  —Joiosa…, l’espasa de Carlemany. L’espasa que pertany als emperadors germànics de ple dret.


  —És aquí dins? A la sala capitular?


  Himmler posà ulls de lluç bullit.


  —És al lloc on es mereix.


  —Puc veure-la?


  —No. No fins que no arribi el moment. Hem de deixar que es carregui de l’energia necessària.


  Zeus Kruger no discutí la decisió. Sabia per experiència que no era bo dur-li la contrària. Va aspirar de nou el cigarret, que ja estava a les acaballes.


  —Tinc gana. Fa dos dies que no menjo res decent.


  —Estàs de sort. Acaben de portar subministrament. Anem cap al menjador.


  Zeus Kruger engolia un gall dindi rostit, dinant tot sol a mitja tarda. Ho feia amb elegància, igual que fumava i agafava la copa de vi. Cuidava molt les aparences, la qual cosa en Himmler apreciava molt.


  Gustav Lübeck va aparèixer com una ànima en pena per la porta del menjador. Les espatlles caigudes i unes bosses sota els ulls el feien semblar la trista paròdia d’un SS.


  —Herr Lübeck! —cridà en Zeus, després de mastegar la carn que tenia a la boca i beure un glop de vi per fer-la baixar gola avall—. Vingui aquí! No esperava veure’l.


  En Gustav va alegrar la cara en retrobar un col·lega; s’hi assegué al costat.


  —Com va tot, herr Kruger?


  * * *


  —Zeus Kruger no és el seu veritable nom. En realitat es diu José Crespo, i és espanyol, com vosaltres —la Katrina va començar a relatar tot el que sabia del major nazi. L’Andreu traduïa per a en Lluís—. Va néixer a l’Havana fa cinquanta anys, fill d’emigrants gallecs. Quan esclatà la guerra del noranta-vuit, a sis anys, els seus pares van decidir abandonar l’illa i tornar-se’n a Espanya. El vaixell en què viatjaven, el Rosita, va ser torpedinat pels americans i es va enfonsar. El petit José va ser rescatat per una nau portuguesa, que es dedicava al contraban. Aquests el van adoptar com a mascota de la tripulació, i s’hi va estar tres anys, quan va embarcar en un altre vaixell cap a Orient. Des d’allà, el que ell explica és molt confús. Estades al sud-est asiàtic fins a quinze anys, en van fer, a més d’un pirata, un autèntic expert en ocultisme oriental. Sempre diu que va tornar a Europa abans de la Gran Guerra, però que en va fugir en esclatar el conflicte. Va anar a parar al Tibet, on es va adaptar de seguida. Quan ja era un més de la comunitat, amb un fort coneixement de la cultura tibetana i la hinduista, va trobar-se amb expedicionaris de l’incipient Partit Nazi, que havien arribat allà a la recerca dels orígens de la raça ària. El vint-i-tres, a trenta-un anys, va retornar a Europa, i va ser acollit pel vident Erik Hanussen, al gabinet esotèric que Himmler acostumava a visitar. Persuadit pel seu inabastable coneixement sobre els assumptes que tant porten de cap el Reichsführer, aquest va preparar-li l’entrada al Partit. En Zeus s’hi sentia molt còmode, perquè continuava tenint una vida bohèmia a canvi d’assistir als cada cop més encesos discursos de Hitler. Donar suport sempre a les teories de Hitler i Himmler el va fer pujar en l’escalafó del Partit. Tant era que en Hanussen fos detingut i executat (tot i que sempre es digué que va ser assassinat, va ser Himmler en persona qui donà l’ordre) per ser jueu. Ell ja era una peça clau en el reduït nucli d’homes que arribarien al poder.


  »Va tornar-se addicte a l’opi. De la Xina, en destacava que el que més li agradava eren els fumadors, on les prostitutes xineses es portaven meravellosament amb un occidental… amb l’occidental. És un dels més alts jerarques de la Societat Thule, i Himmler el respecta moltíssim, quasi tant com al Führer.


  »Ara bé, si Kruger ha vingut fins a Wewelsburg és perquè Himmler porta una cosa molt i molt important entre mans. No sé què penseu fer allà dins, però sigui el que sigui, ho teniu perdut.


  L’Eva va mostrar el passaport al primer cancell, una garita de pedra pintada amb ratlles vermelles i blanques, amb dos SS atents al vehicle que conduïa l’espia britànica. Va aguantar la respiració, fins que els sentinelles hi van donar l’aprovació. Va arrencar el cotxe de nou i va seguir uns quants metres fins a l’arc de l’entrada, on un altre control l’esperava. Va haver de mostrar una altra vegada la documentació, però aquest cop un dels vigilants va mirar-s’ho amb més deteniment. Va acarar la fotografia del carnet amb el rostre de la noia, es va tibar i va aixecar el braç.


  —Heil Hitler, fraülein Von Hegel.


  —Heil Hitler.


  Va estacionar el Mercedes al pati, just al costat d’una de les portes, amb els nervis provocant-li basques. Va pujar els graons que donaven accés a l’edifici i va començar a memoritzar.


  * * *


  —T’estimo, vida meva.


  —Estàs bé, Gussie?


  Gustav Lübeck per fi aconseguí parlar amb la seva esposa. En qüestió de dies, des que abandonaren Praga per anar a la reunió amb Himmler a Berlín, quan l’havia vist per darrer cop, la seva vida semblava haver fet un gir de cent vuitanta graus. Havia matat en Frank, l’amic a qui devia la vida, l’home de l’etern somriure als llavis, una bona persona. En Gustav se sentia brut. Ja havia matat abans, i fins i tot havia assassinat un dels seus quan el Reichsführer ho havia ordenat. Però era molt diferent, aleshores era jove i creia a cega fe en el projecte de Himmler. L’edat l’havia tornat més desconfiat i distanciat, però potser també més dèbil, si els remordiments eren una debilitat. Quan va estimbar l’Otto Rahn muntanya avall només tenia al cap l’ambició del poder: arribar al capdamunt ho era tot per a ell. Esbiaixar una vida era només el principi d’una carrera brillant. L’assassinat de Frank Kessler era la culminació d’una caiguda al pou on residia la veritat; ara comprenia que ell era només un putxinel·li a les mans de Himmler, i qualsevol poder que hagués tingut només era el que el Reichsführer havia tingut en gràcia de concedir-li. S’havia venut l’ànima al diable per ser al costat dels guanyadors, quan en realitat només podia perdre. Gustav Lübeck era presoner de les pròpies accions, captiu d’un destí que havia forjat sota el dictat d’una ànima corrompuda. Ara entenia la decisió d’en Frank, ara el corglaçava la veritable dimensió de l’opció que en Frank Kessler havia escollit, a costa de la seva mort. L’antic pilot havia assaborit la llibertat més pura, i com un ocell engabiat havia optat per la fugida, amb el risc tangible de mort, en comptes de seguir refilant els cants que l’ocellaire desitjava sentir. Semblava irònic que la reencarnació d’Enric l’Ocellaire hagués estat qui prengués la determinació de silenciar la piuladissa de la cadernera. Era irònic que com més a prop era del poder, menys poderós se sentia. Més lligat i condemnat.


  Havia aconseguit trucar per telèfon a la Lebensborn, i la seva dona s’havia posat a l’aparell en un minut, semblava com si estigués esperant la trucada.


  —I els nens?


  —En Karl està jugant amb els seus amics. En Rudolf està escoltant un conte, abans de sopar.


  —És un nen molt llest.


  —Com el seu pare —la Brigid va deixar anar un rialleta—. Quan vindràs, Gussie? Ja fa massa temps que no passem una temporada junts.


  —Aviat, vida meva, aviat. M’hauré d’estar aquí dues set-manes més com a màxim, i després no em separaré de tu. M’hauràs de fer fora perquè et cansaràs de la meva companyia.


  —Deurà ser perquè no hi estic acostumada! —va tornar a riure; en Gustav s’estovava quan la sentia riure, era el que més li agradava d’ella, la vitalitat—. Però no em cansaré de tu, Gussie.


  —Ni jo tampoc —va haver de reprimir una llàgrima.


  —És molt important, això en què estàs treballant?


  —Saps que no t’ho puc dir, amor meu. I encara menys per telèfon —en persona no tenia secrets per a ella.


  —Però ho ha de ser. Herr Reichsführer t’ha de tenir en molta consideració per sol·licitar tant els teus serveis!


  En Gustav gemegà una resposta inconnexa, ella continuà:


  —El Reich et deurà la victòria… —un silenci, ella pensava quelcom, ell només volia sentir-ne la veu—. A tu i a en Frank, que sou inseparables. Com està en Frank?


  En Gustav plorava. Ella no entenia res.


  —Gussie? Estàs bé?


  —Sí, vida meva, sí —sanglotà ell.


  —Què et passa?


  —Et trobo molt a faltar.


  —Jo també, Gussie. Però no t’amoïnis. Quan hagis acabat la feina tornarem a estar junts. I si Himmler et reclama, jo mateixa li plantaré cara!


  —Et tracten bé, allà? —en Gustav volia demostrar serenor, però era conscient que s’estava enfonsant, i que ella ho percebia.


  —Molt bé, però compto els minuts que resten perquè tornis. Els nens em pregunten per tu.


  —T’estimo, Brigid.


  —Jo també t’estimo, Gussie.


  —Auf wiedersen.


  —Heil Hitler.


  I l’aparell se silencià amb un crec, mentre en Gustav romania amb l’auricular a les mans durant una estona.


  Va tornar a la cambra, per preparar-se per al sopar. Havia de dutxar-se i esborrar del rostre els solcs de les llàgrimes. Pel camí es creuà amb una noia jove, civil, molt maca, segurament una de les moltes secretàries o amants dels oficials que treballaven a Wewelsburg.


  Ella li va fer l’ullet, però en Gustav només tenia la Brigid al cap.


  * * *


  Deixaren París enrere. Les banderes nazis onejant arreu, les bicicletes apoderant-se dels carrers, els soldats mantenint-se al marge de la població civil, les persecucions de la policia secreta francesa, conjuntament amb la Gestapo, dels membres de la Resistència, les reunions clandestines, tot plegat s’esvaïa per la finestreta de la furgoneta en què se’ls enduien cap a la costa. Amb ells, el fantasma de Makarov. El temor de seguir el seu camí apareixia a cada canvi sobtat de la marxa del vehicle, però era una cosa de la qual no digueren ni una paraula. Un veterinari havia intentat netejar la ferida d’en Carles (ja era massa tard per cosir-hi punts), però el resultat encara havia estat pitjor.


  Van recórrer els dos-cents quilòmetres que els separaven de l’Havre en un tres i no res. El conductor, un francès de Lió, entrà el vehicle en una nau industrial que semblava abandonada. Allà els féu sortir de la furgoneta i els guià fins a un soterrani ocult per una trapa. Qualsevol precaució era poca. A l’interior, quan els ulls s’hi acostumaren, hi descobriren cincs persones arraulides, temoroses dels nous inquilins.


  Els dos pilots es quedaren en un racó mentre el rabí (creu de David groga a la solapa de la jaqueta) s’atansava a ells i es presentava:


  —Em dic Solomon ben Adreth, i aquesta és la meva família: la meva esposa Raquel i el meu fill Daniel.


  —Laszlo i Carles —digué el de Camprodon.


  —Laszlo? —preguntà un dels pilots, que duia roba de civil que li anava massa curta.


  —Sí —respongué en León.


  —Ets polonès? —preguntà en un dificultós francès de supervivència.


  —No, monsieur. Sóc espanyol.


  —Però aquest nom no és espanyol.


  El pilot s’hi acostà, com un gos poruc davant la mà d’un desconegut que mira d’alimentar-lo.


  —No, és polonès, però jo sóc espanyol.


  —Llàstima, jo sóc polonès. Pilot de la RAF, tinent Wolfe Bakula.


  —Encantat —en León i en Carles li donaren la mà.


  L’altre pilot també s’aproximà, un cop passat el primer recel.


  —Capità John Pratt —i repetí l’encaixada.


  En León parlà amb el rabí, que era amb qui podia raonar amb més fluïdesa.


  —Sabeu com marxarem d’aquí? Ens haurem d’amagar fins que ens n’anem?


  —No sabem gaires coses. Només que dilluns surt un vaixell cap a Anglaterra. I que hem de pregar perquè els submarins alemanys no l’interceptin.


  —El meu germà ens ajudarà —intervingué en Daniel—. El seu esperit ens guiarà pel bon camí.


  En Laszlo el mirà, tenia el rostre d’un avi, i els ulls semblaven haver sofert les penúries de cinc generacions. El rabí s’explicà:


  —El meu fill petit, en Benjamí, va morir fa dos mesos en una batuda, la més forta que havia vist fins ara. Ell és aquí per ajudar-nos —es palpà el pectoral, a l’altura del cor, la Raquel se li abraçà, silenciosa.


  Gairebé podien sentir l’alè de Makarov a l’esquena, un esperit fugisser que anhelava escapolir-se del continent fins i tot després de mort.


  —Jo també vaig perdre una filla… i la dona.


  En León va quedar garratibat: era la primera vegada que en Carles ho reconeixia. Va respirar fons, i detectà l’atmosfera salada i densa que indicava que eren a prop del mar. Avisà en Carles, per tractar d’aixecar-li l’ànim.


  —No ho ensumes? És el mar, el mar!


  —El darrer cop que vaig veure el mar va ser durant mig any en un camp de concentració a Argelers. No et creguis que em porta bons records.


  —Però ara tot ha canviat, Carles.


  —Toca fusta, no m’agrada dir blat fins que no és al sac i ben lligat. La cama cada dia em fa més mal, i gairebé no puc caminar…


  —No te n’adones: el mar. El mar és l’única cosa que ens separa de la llibertat, de la salvació. Dimarts haurem creuat el canal i serem al futur, un futur que ens és negat des de fa tres anys!


  El rabí el sotjava de cap a peus. Entenia gran part del que deia. Eren paraules d’esperança, d’optimisme. Però el company tenia raó: encara havien de travessar el canal i, allà, burlar les patrulleres que el vigilaven.


  * * *


  El pla estava traçat. «I és una autèntica bogeria», pensà l’Andreu.


  L’Eva havia desplegat tres papers sobre la taula d’una de les habitacions, on s’havien reunit tots quatre. Havia dibuixat un esquema de tot el que havia pogut veure (que era bastant) del castell, i havia anat descrivint pas a pas les accions necessàries per treure’n l’espasa. Estava entusiasmada, com si per a ella també fos una espècie de revenja. Allò, definitivament, era un suïcidi. Tenien molt poques possibilitats de sortir-ne vius, però les havien d’esgotar de totes totes. No havien anat fins allà per quedar-se a les portes. Si com l’abat del monestir havia dit el destí els havia donat una segona oportunitat, l’havien d’aprofitar. Hi havia un poder intangible que era amb ells, que els havia pres sobre el palmell de la mà i guiava els seus actes i els abrigava. No podia ser d’una altra manera. L’Andreu premé fort el puny, i es preguntà com devien estar els seus amics, i si ja devien haver fugit del continent. Quan tot allò s’hagués acabat es retrobarien, molt probablement a Londres, i s’explicarien com diables s’ho havien manegat per aconseguir el miracle. Perquè només un miracle podia fer que aquell pla sortís bé.


  Dilluns seria el dia clau. Era el dia de l’entrada del cafè i els cereals. L’Andreu ho havia esbrinat xerrant amb el transportista que havia fet parada a la taverna del poble. El dia onze, els Ulisses moderns irromprien dins aquell castell en el cavall de Troia i n’extraurien l’espasa. Aquell dia Edmond Dantés passaria a ser el comte de Montecristo, així que els aviadors anglesos els recollissin a l’aeròdrom.


  —Tinc la sensació que tot plegat és una gran broma, que l’únic que fem és seguir un pla predeterminat amb l’absurda esperança d’esguerrar-lo en algun moment —confessava l’Andreu.


  —Què vols dir? —l’interrogà l’Eva.


  —Són massa coincidències, massa jocs. Som com els personatges de Pirandello, buscant el nostre autor. Esperant passar-li comptes per aquesta juguesca. Som només personatges d’una novel·la que salten de lletra en lletra amb la intenció d’atansar l’última pàgina.


  —No, Andreu, som de carn i ossos.


  Callaren una bona estona, perquè no necessitaven dir-se res, perquè de vegades els silencis són més eloqüents que una conversa a deshora. L’Andreu contingué una llàgrima, i alçà el cap.


  —El mundo és de los valientes —pronuncià ben fort, i el Loco i l’Eva assentiren.


  —I dels bojos —anotà en Lluís.


  —I dels bojos —afegí l’Andreu—. Encara ens queden quatre dies… Tinc ganes d’emborratxar-me.


  —Aquest és el meu Douglas!


  L’Eva mostrà les tres ampolles de rom que havia aconseguit que l’encarregada de la pensió li vengués per una quantitat astronòmica. N’obrí una i en begué a morro. L’Andreu i en Lluís no s’esperaven aquelles maneres de la noia, però lluny de recriminar-li l’actitud, l’imitaren. Només la Katrina, molesta, no bevia. En poques hores jeien per terra, ebris, tots tres, ja que la secretària de Himmler havia preferit refugiar-se a la seva habitació. L’Eva balbotejava el que semblava ser una versió mig britànica mig espanyola d’Ay Carmela, acompanyada en els cors per l’Andreu i en Lluís, que s’entrebancaven a cada estrofa. L’Andreu protestà:


  —Ja està bé de cançons de guerra… no en vull saber res, de la guerra.


  —Digues que no —l’animava en Lluís, amb els ulls aquosos—, digues que no!


  —El día que me quieras… —entonà desafinant l’Andreu.


  
    El día que me quieras


    la rosa que engalana…

  


  —Què vol dir engalana? —preguntà l’Eva, alegre.


  —Engalanalagana —mormolà en Lluís.


  —I jo què sé —es queixà l’Andreu, i seguí cantant:


  
    se vestirá de fiesta


    con su mejor color.


    Y al viento las campanas


    dirán que ya eres mía...

  


  Va abaixar el to, mirant als ulls de l’Eva, que de cop es va posar seriosa. Ja feia massa temps que estava en guerra, en una tensió permanent que li havia fet oblidar que també havia de viure, en un conflicte on no solament l’enemic podia ferir o matar, també l’agra bilis de la revenja la consumia de mica en mica per dins. En aquells instants, i després de molts anys, se sentia lliure, relaxada, radiant, com l’estel que emet un darrer raig de llum abans de sumir-se en la foscor del no-res.


  
    y locas las fontanas


    se contarán su amor…

  


  —La noche que me quieras —esbudellà la cançó en Lluís, aliè a les moixaines dels altres dos, brandant l’ampolla de rom.


  
    desde el azul del cielo


    las estrellas celosas


    nos mirarán pasar


    y un rayo misterioso


    hará nido en tu pelo,


    luciérnaga curiosa...

  


  —Luciérnaga curiosa —xiuxiuejà l’Andreu a cau d’orella a l’Eva, que va encongir les espatlles. Un calfred li va recórrer l’espinada.


  —…que verá que eres mi consuelo —reblà el Loco. Girà el cap, marejat, i s’adonà que sobrava.


  * * *


  L’obergrupenführer Taubert trobà Himmler a la biblioteca, l’últim lloc on havia anat a buscar-lo. Més de dotze mil volums s’aplegaven a les prestatgeries, folrant les parets de paper, cuir i paraules. Himmler no feia res, només s’asseia, amb la ment en blanc, la mirada perduda i el rostre impertèrrit com la porcellana que hi havia sobre la taula. Fins i tot el bust del Führer tenia una expressió més viva, agressiva, que el lloctinent del Reich.


  —Herr Reichsführer… —l’interrompé en Taubert, i estossegà un cop per atreure’n l’atenció—. Herr Reichsführer, té una trucada.


  Himmler sortí de l’embadaliment de sobte, com una bombolla esclata a l’aire.


  —Com?


  —Té una trucada, senyor.


  —No vull trucades, estic meditant.


  —Temo que és urgent. Herr Führer l’espera a l’aparell.


  Himmler començà a moure’s, tranquil·lament i parsimoniosament, com en un somni. Seguí en Taubert, passos curts.


  La conversa va ser ràpida, un monòleg del Führer, com de costum. Ell només hi assistí de comparsa des de l’altre costat del cable. Hitler el requeria immediatament al Niu de l’Àguila, el Berghof, la mansió que tenia a Àustria, sobre el bastió nacionalsocialista de Berchtesgaden. Era un assumpte de summa importància per al futur del Reich («tots ho són», maleí Himmler), que havia sorgit després d’algunes converses amb Mussolini. Himmler demanà dues setmanes abans d’assistir-hi, però Hitler no escoltava, el volia allà en dos dies com a màxim.


  Era divendres, per tant dilluns havia de presentar-se al Niu.


  Himmler havia acatat les ordres del Führer com ho feia sempre. Li devia lleialtat i submissió, era un gos a les mans del pastor, havia de conduir el ramat però depenia dels xiulets del guia.


  L’ordre establert potser canviaria quan l’espasa fos embeinada per Himmler, però això seria després del ritual amb els dotze cavallers de l’orde Negre, al Santuari dels Aris. L’espasa de Carlemany hi reposava, i Himmler podia sentirne l’embriagador cant de sirena que el reclamava.


  De moment, obeïa, callava i esperava.


  El cau de la Bèstia


  Walter C. Langer va rostar el plat, i tot seguit se’n penedí. No estava acostumat al menjar britànic, i la conjura del rostbeef, les anelles de ceba i el plumcake amb panses al seu estómac amenaçava de dur-lo al tanatori sense entrar en combat. Magnífic, medalla al valor: el seu fill és un heroi de guerra, va morir servint la pàtria; l’estómac se li regirava a cada paraula que li venia al cap. En Louis, el llebrer orfe d’amo de la base aèria, li llepà els dits, i el coronel Langer li donà unes quantes engrunes.


  —No el malacostumi, o no se’l podrà treure de sobre —el caporal Lance Bellisario havia entrat al despatxet on Langer dinava—. Fuig d’aquí! —cridà, en to juganer, i en Louis se n’anà amb la cua entre cames.


  —Està tot llest?


  —Més o menys. Els avions van arribar abans-d’ahir, i els vols de proves indiquen que han suportat bé el viatge transatlàntic.


  —Me n’alegro. Els he vist abans, quan he entrat, però ara els inspeccionaré.


  —Són realment imponents.


  —Tots els avions ho són. Sembla mentida que en tan poc temps hàgim aconseguit arribar fins a aquest nivell de perfecció.


  —És el que tenen les guerres: fan avançar la humanitat.


  —És una afirmació prou agosarada, no li sembla?


  —Però no és pas incerta.


  Langer va pensar-s’ho, i una glopada àcida va pujar-li a la boca.


  —Disculpi’m. Ara ja sé per què els nazis lluiten contra Anglaterra: és el seu menjar.


  —My god… quina pudorassa! Planti’s a Berlín així i derrotarà la Wehrmacht vostè solet.


  —Bé, anem a passar revista.


  El coronel Langer es redreçà i s’espolsà les molles que havien caigut sobre la falda de l’uniforme. El caporal Bellisario sortí del despatx, i Langer el seguí. Creuaren passadissos, vestíbuls i més corredors, fins que van sortir a camp obert, a l’aeròdrom de Lutton-Grove. Travessaren a bon pas les pistes d’enlairament, desertes a aquella hora de la tarda d’un diumenge (massa calor per ser uns inicis d’estiu a Anglaterra), i es dirigiren a l’hangar número 9.


  El contrast amb l’ombra de l’interior encegà tots dos militars. Langer no pogué evitar un somriure en descobrir com l’USAAF ho tenia tot sota control. Prenien les regnes de la guerra a Europa: el setè de cavalleria arribava a toc de corneta.


  El primer que cridà l’atenció foren els dos imponents C-47D que copaven l’entrada del recinte, com dos germans bessons dormint l’un al costat de l’altre. Tot de tècnics remenaven els budells dels aparells, platejats com espills, que haurien de transportar els soldats que s’infiltrarien a l’aeroport de Lipstadt. Langer distingí la figura d’un dels pilots, i el cridà. Anava vestit de combat, com si hagués d’emprendre el vol en cinc minuts, i obeí els senyals del coronel.


  —Capità Queens Wilcox, senyor —posició de ferms.


  —Descansi, descansi… Com van els preparatius?


  —Els gooney birds estan llestos per entrar en acció, senyor.


  Bellisario mirà interrogant el coronel Langer.


  —Els gooney birds són el sobrenom dels Douglas C-47D Skytrain, per raons òbvies, em sembla. —Aleshores s’adreçà al capità Wilcox—: S’ha llegit l’informe, capità?


  —Afirmatiu sí, senyor. La idea bàsica és llançar alguns dels nois sobre un aeroport alemany, ocupar-lo i esperar l’aterratge d’un gooney.


  —En quin grup és vostè, capità?


  —La meva missió és pilotar el segon Douglas, senyor, el que prendrà terra.


  En Louis bordà, com si aprovés el pla.


  —I què haurà de fer a l’aeroport?


  —Esperar, senyor. Recollir l’agent britànic i sortir… cagant llets, si em permet l’expressió, senyor.


  Langer assentí amb el cap, i es contingué l’acidesa. Maleïda ceba.


  —Mostri’m les altres naus.


  El capità Wilcox el conduí fins a la part posterior de l’hangar, on hi havia paral·lelament tres avions, bastant més petits que els anteriors, de doble cua i silueta estilitzada. Bellisario obrí el portafolis i estudià les fotografies.


  —Lockheed’s P-38 Lightning —mormolà.


  —The Fork-Tailed Devil —afegí orgullós el capità Wilcox. El Dimoni de Cua de Forca—. El millor caça de l’aviació americana… i m’atreviria a dir que de totes les aviacions.


  —Deuen ser els escortes? —interrogà en Langer.


  —Exacte. Aquests tres P-38 s’encarregaran que els dos gooneys arribin a bon port. Aterraran i sortiran de nou quan els C-47 s’enlairin.


  —Perfecte. Pot retirar-se.


  —Demano permís per parlar, senyor.


  —Concedit.


  —Voldria dir-li… que els nois i jo mateix estem molt contents de poder entrar en acció a Europa, senyor. És tot un privilegi. Només ens agradaria saber quin és el motiu d’aquesta incursió.


  —Sap que no l’hi puc dir, capità.


  —Sap que ho havia d’intentar.


  —Si tot va bé, l’operació Au Fènix significarà un gir en el curs de la guerra, capità Wilcox.


  L’aviador inspirà, satisfet, féu mitja volta i marxà cap a l’aeronau. El coronel Langer seguí departint amb Bellisario, ara ja sobre altres assumptes, com les famílies, els permisos o l’extraversió de les noies britàniques.


  Aquell vespre, quan tot just faltaven vint-i-quatre hores per a l’inici de l’operació, Langer descansava a la cel·la al mateix aeròdrom. Estava nerviós i no podia agafar el son. Mil pensaments el rondaven. S’havia dutxat dos cops per treure’s el malestar de sobre. Tot d’una s’encaminà cap a l’uniforme que hi havia al penjador, introduí la mà esquerra en una butxaca interior i en tragué un paper, engroguit i doblegat tres cops. El desenrotllà i en llegí l’inici:


  
    2 d’agost de 1939


    F. D. Roosevelt


    President of the United States


    White House


    Washington DC

  


  Aquella carta ja tenia tres anys. Era tan sols una còpia de l’original, que el president Roosevelt en persona li havia donat. Una carta escrita per un científic jueu alemany exiliat als Estats Units, pel que havia sentit, una veritable eminència. Se la sabia de memòria, però tot i així la llegia sovint, per no oblidar les paraules d’advertència que contenia, com una profecia apocalíptica. Va començar per les primeres ratlles.


  
    Senyor,


    Alguns treballs recents d’E. Fermi i L. Szilard, que m’han estat comunicats en manuscrits, em porten a esperar que, en un futur immediat, l’element urani pot ser convertit en una nova i important font d’energia.

  


  Se saltà uns quants paràgrafs.


  
    Aquest nou fenomen podria ser emprat per a la construcció de bombes, i és concebible —penso que inevitable— que poden ser construïdes bombes d’un nou tipus extremament poderoses.

  


  Llegí per sobre els comentaris que el doctor feia referents a la investigació sobre la nova forma d’energia, i es detingué en l’esgarrifós paràgraf final, aquell que li concernia plenament a ell. Aquell pel qual havia estat muntada expressament l’operació Au Fènix:


  
    Tinc entès que Alemanya actualment ha detingut la venda d’urani de les mines de Txecoslovàquia, les quals han estat preses. Pot pensar-se que Alemanya ha fet tan clares accions perquè el fill del sotssecretari d’Estat alemany, Von Weizacker, està assignat a l’Institut Kaiser Wilhem de Berlín, on alguns dels treballs americans són duplicats.


    El seu segur servidor,


    Albert Einstein


    Old Grove Road


    Nassau Point


    Peconic, Long Island

  


  Els nazis estaven construint la bomba atòmica. Si aquella espasa mil·lenària, per una remota casualitat, tingués els poders que se li atorgaven, significaria l’empenta final al Tercer Reich per obtenir la bomba resultant de l’urani, l’arma definitiva. Havien d’apoderar-se de l’espasa, de totes totes, i avançar els nazis en aquella cursa, abans que Himmler l’activés al seu favor. Calculava que la cerimònia seria el dos de juliol, l’aniversari de la mort d’Enric I l’Ocellaire. Si l’operació Au Fènix fracassava (i tenia moltes possibilitats d’anar-se’n en orris), tindrien un termini de tres setmanes per tornar-ho a intentar, amb el desavantatge que els SS ja estarien a l’aguait i fortificarien el castell. Depenia d’en Samuel i els republicans.


  Tan sols hi havia un fet del qual estava segur: si Hitler es feia amb una bomba nuclear, la guerra estaria perduda per als aliats.


  * * *


  Fosca com la gola del llop, la nit els esperava en silenci.


  L’Andreu i en Lluís sortiren d’amagatotis de l’hostal. Eren ben bé les cinc de la matinada, i l’Eva i la Katrina romanien a les habitacions tot esperant d’endegar la seva part del pla. L’Eva pagaria l’estada més tard, però els republicans no podien permetre’s que ningú els veiés. No hi havia cap llum encès, ni cap senyal de vida enlloc. Un gat miolà a la llunyania, i els dos amics emprengueren la marxa.


  L’Andreu duia a la mà una de les maletes de l’Eva, després que aquesta els n’hagués ensenyat el contingut. L’espia britànica s’havia mostrat freda i distant després de la nit en què van emborratxar-se, però no havia perdut de vista l’objectiu, i s’havia comportat amb total professionalitat. No havia badat boca sobre allò que havia passat —llavis càlids i ulls clucs—, i s’havia limitat a exposar una vegada i una altra el pla, fins que tots l’havien assimilat a la perfecció. La Katrina no s’ho havia pres de la mateixa manera. Els tractava despectivament, i semblava enutjada, com gelosa. Havia clavat una bona plantofada a en Lluís quan se li insinuà per enèsima vegada, i s’havia comportat com una nena petita. Això a l’Andreu no li agradava gens, perquè part de la fugida depenia que la Katrina els esperés al lloc elegit i els conduís fins a l’aeròdrom. Si l’alemanya tenia un rampell, podien veure’s amb l’aigua al coll en una fugida impossible.


  El maletí era una capsa de sorpreses. Hi havia un joc de navalles suïsses, una daga amb un punxó ben esmolat, un parell de ganivets més de formes ondulants, dues ferradures per a les sabates amb fulles de tall ocultes (els republicans se n’havien col·locat dues al calçat, per si de cas), que podien ser accionades amb un cop de taló, una porra extensible d’acer, una càmera fotogràfica en miniatura, cinc manilles, una diminuta pistola Woolworth 45 americana d’un sol tret (no l’empreu si no voleu perdre-hi la mà, havia advertit l’Eva), un llançador de dards de mànecs de fusta i cos de ferro, que era capaç de projectar els dards fins a dos-cents metres, i una ballesta muntable William Tell molt lleugera amb sis fletxes.


  Van esmunyir-se fins a la cruïlla de l’entrada del poble, on la carretera es dividia per endinsar-se al bosc o per pujar al castell. Segons els seus càlculs, encara faltaven ben bé dues hores perquè el camió arribés, així que van decidir inspeccionar el terreny. Van penetrar al bosc, per trobar un lloc adient on amagar el camioner, i la calma sepulcral els posà un nus a la gola. La vegetació, esmorteïda pel fred i la foscor, semblava que se’ls anés a empassar d’un moment a l’altre. De cop, una sentor familiar. En Lluís i l’Andreu es miraren. Hi havia alguna cosa estranya en aquell paratge, amagat a la boira espessa com un tel de morfina, una atmosfera carregada de mals averanys. L’Andreu es quedà petrificat, tractant d’esbrinar-ne la causa, i sentí com el cor se li accelerava.


  —Estem nerviosos… —mormolà en Lluís, sense que l’Andreu sabés d’on procedia la veu— i el cap ens fa males passades. No hi pensis.


  —Tinc ganes de vomitar.


  —Jo també, sortim d’aquí.


  Abandonaren el refugi del bosc i s’adreçaren fins a la cuneta de la carretera. Allà es repartiren les armes. L’Andreu muntà la William Tell, i en Lluís practicà amb els dards. La goma es tensava fins a un extrem de la llançadora, en Lluís introduïa un projectil a dins, apuntava i, zap, amb un petar de dents l’arbre de davant seu s’estellava. N’hi havia cent noranta-nou més a l’estoig.


  —No puc dir que això sigui el súmmum —remugà.


  —Però és suficient.


  —De totes maneres, al front ja m’hauria agradat tenir-ne un d’aquests.


  —Ja no som al front, Lluís.


  —No, és veritat.


  —Ara som al cau de la Bèstia.


  Estaven ajaguts, morts de fred, esperant l’arribada del camió, que semblava no produir-se mai. Dubtaven de si aquell dia apareixeria, o si aniria escortat per un comboi de la SS, o si el repartidor els ho posaria difícil, i mil temors més. El terra era gèlid i la gespa mullada, i sentien els ossos cruixir a cada inspiració. Entre les set i quarts de vuit, amb el cel que s’aclaria per sobre els bedolls, un rum-rum els alertà. Un vehicle s’aproximava.


  —Ràpid, a la teva posició —ordenà l’Andreu.


  En Lluís sorgí de la penombra i s’amagà la llançadora dins de l’abric, a punt per disparar. Jagué amb l’esquena a terra, i contemplà com d’un en un els estels s’anaven esborrant de la volta celeste, a mesura que la claror els acaronava. Els grills callaven en acostar-se el vehicle, i l’Andreu i ell tingueren el mateix pensament: que no siguin SS, si us plau.


  Del revolt aparegué un camió atrotinat, no gaire gran, amb els llums encesos però pintats de fosc per no alertar els bombarders enemics. En Lluís pensà que el conductor no el veuria i que l’atropellaria, i s’hagué d’aguantar el tremolor mossegant-se el llavi inferior. L’Andreu es tensà i col·locà una fletxa a la ballesta. Esbufegà.


  El camió reduí la marxa vint metres abans d’arribar a la cruïlla, i passats deu metres més s’aturà. Massa lluny, pensà l’Andreu. El camioner baixà de la cabina i caminà a poc a poc cap a en Lluís.


  —Sind sie wohl? —cridà ben fort, sense aturar-se.


  L’Andreu observà que al camió romania una altra persona, al seient del copilot, i començà a desplaçar-s’hi sigil·losament. Quan es creuà a l’altura del camioner que es dirigia a en Lluís, aguantà la respiració i el mirà de fit a fit, com un cérvol espantat, i després continuà. Es col·locà a la vora del vehicle, apuntant amb la ballesta el cap de l’home que hi havia a dins, que s’encenia un cigarret sense perdre de vista el company.


  El conductor estava plantat davant d’en Lluís, i li etzibà un cop de peu per veure si reaccionava. No hi havia resposta. Es posà a la gatzoneta i sotjà el rostre del Loco. Aquest obrí els ulls de bat a bat i li clavà la pistoleta al pit. De l’ensurt, el camioner caigué de cul a terra i amollà un xisclet. El col·lega féu el gest de sortir del camió, però l’Andreu s’hi abraonà amb la ballesta cap amunt.


  —Les mans al cap! —bramà, en alemany, i s’espantà en reconèixer-se imitant els crits dels kapos del lager. El company, atordit, no reaccionà—. T’estic dient que et posis les mans al cap!


  En Lluís s’aixecà d’un bot i allargà el braç que sostenia l’arma per posar el camioner en el seu punt de mira. Sense paraules, només amb els ulls fora d’òrbita, manà que s’incorporés.


  Els dos alemanys van ser ajuntats i escorcollats per en Lluís. Els trobà les identificacions i la cartera amb fotografies esgrogueïdes de les respectives famílies. L’Andreu els mostrà el camí cap al bosc, i es col·locà al darrere mentre marxaven en fila índia, amb les mans encreuades al clatell. Un d’ells, el copilot, un nano jove a qui mancava l’ull esquerre, plorava sense que el company pogués fer-hi res. Arribaren al lloc que els republicans havien triat, i els feren abraçar-se a un arbre de tronc gruixut, tocant-se tots dos amb les puntes dels dits. Els emmanillaren i amordassaren amb esquinços de la seva pròpia roba, i els deixaren abandonats a la intempèrie.


  —Tan sols espero que els llops no apareguin per aquí —digué l’Andreu.


  —I encara tens escrúpols amb aquests alemanys? Són el nostre enemic!


  —No cal que em recordis contra qui lluito. Però el meu enemic va uniformat, i no són simples civils.


  —Si els civils no donessin suport al seu Führer, Andreu, avui ja no estaríem en guerra.


  Van pujar al camió, l’Andreu amb el front arrufat.


  —Deixa’m conduir a mi, que jo parlo alemany.


  En silenci, avançaren molt a poc a poc, com si no volguessin arribar. Eren les vuit passades, i anaven d’acord amb l’horari previst.


  —I tots els qui ens han ajudat?


  —Què?


  —Vull dir, tots aquells alemanys que ens han ajudat des que vam fugir de Mauthausen —recordà l’Andreu.


  —Au va, no em vinguis amb febleses ara. Accelera i acabem com més aviat millor.


  —La guerra no va amb ells. Són gent en el lloc equivocat, en el moment equivocat.


  —Ja hi som una altra vegada! És el mateix que vau fer amb la Telefònica a Barcelona! És el mateix que ens va fer perdre la guerra!


  —No, no és el mateix, cony! —s’emprenyà l’Andreu—. I oblida la guerra d’una puta vegada! Oblida la revolució d’una puta vegada! Oblida el passat d’una puta vegada! —picava amb el palmell de la mà el volant, enfurit.


  Es van quedar una estona en silenci, amb les velles ferides obertes.


  —Si fossin tanta gent, Andreu, ja s’haurien rebel·lat i haurien enderrocat el règim.


  L’Andreu Corvo va deturar el camió. Un ramat d’ovelles travessava la carretera. Van estar-s’hi prop d’un quart d’hora, i finalment la pastora que les conduïa n’espantà a cops de verga un petit grapadet de mandroses que no volien abandonar l’asfalt.


  —A Mauthausen no hi va haver cap revolta. I érem més.


  El camió va arribar al primer control després de quasi ofegar-se en la pujada al turó. Una garita circular franquejada per una tanca vermella i blanca, amb un sentinella de la SS mig adormit, era el primer obstacle per entrar al castell de Wewelsburg, que matinava banyat per l’ataronjat sol naixent.


  —Ihre unterlagen, bitte —la veu era ronca però gens intimidatòria.


  L’Andreu passà els papers i l’albarà a en Lluís, i aquest els entregà al soldat. L’SS ho examinà tot de manera superficial i li ho tornà amb un somriure.


  —No tindrien pas un cafè per a mi, oi?


  L’Andreu somrigué, però estava tan tens que no va saber què respondre. I si li detectaven l’accent? El soldat, en comprovar que la seva gràcia no tenia resposta, tornà a la garita i obrí la tanca. L’Andreu arrencà, tot i que no encertava els pedals, de tant que li tremolaven els peus i les cames.


  —Calma’t —el tranquil·litzà en Lluís—, a partir d’aquí o en sortim vius o ens maten, no hi ha més opcions.


  —Vés-te’n a cagar!


  —Doncs ara que ho dius…


  Dos soldats més sortiren a l’encontre i tornaren a sol·licitar els papers. La porta del castell era tancada, però ells ja es trobaven sobre el pont d’entrada, a l’ala est del triangle. L’Andreu estudià una de les torres bessones, a l’esquerra, i la gran torre nord, circular, on havien de robar l’espasa, a la dreta. Després mirà la fondària del fossat. Eren al davant de l’única entrada… i l’única sortida.


  —Obrin la porta del camió —ordenà un dels soldats.


  L’Andreu obeí i posà els peus sobre l’empedrat del terra, que per un instant li va semblar que havia estat extret de la pedrera de Mauthausen. Caminà simulant parsimònia fins a la part posterior del camió, i n’obrí les portes. El soldat que havia restat callat s’internà i escrutà amb una llanterna els sacs de cafè i altres aliments, amb minuciositat. L’altre soldat mirava l’Andreu amb desconfiança, mentre el baf li brollava per la boca. Quan el soldat descendí del camió i donà el vistiplau, el que devia ser el superior manà als de l’interior que obrissin la porta d’entrada.


  Una gran portalada de roure, amb esvàstiques i runes de coure distribuïdes per la superfície, deixà via lliure cap al pati d’armes.


  El cavall de Troia havia entrat a Wewelsburg.


  * * *


  En ple somni amniòtic, els seus fills l’assenyalaven amb el dit, acusadors, tot renegant d’ell. Cada cop que en Gustav obria la boca, només arribava a emetre gemecs i plors, i la veu retrunyidora dels dos marrecs, que tenien nou anys i vestien l’uniforme de les Hitlerjungen, li rebotava dins el cap, com el martell d’una forja repicant sobre el ferro roent.


  En Gustav es despertà i respirà entretalladament. Havia estat un malson, però la realitat no era gaire millor. Els seus fills encara no aixecaven un pam de terra, però ell ja els havia vist embolcallats per la gammada, delatant-lo. Delatantlo? Per què? Per què havia de tenir por? De qui havia de tenir por? No havia atemptat contra el Reich, ans al contrari, lluitava tant com podia perquè fos cada cop més gran i poderós. Aquell imperi havia de durar mil anys, i s’havia d’imposar als pobles que no hi creien pel seu propi bé. El poble alemany, la raça ària, havien estat elegits com els dipositaris del poder al món, com els guies, i per aquest objectiu en Gustav havia entregat la seva vida. La seva, i la de la seva esposa i els seus fills, als quals gairebé mai veia. Aleshores, per quins set sous hi havia aquell temor? D’on procedia la por?


  Himmler li havia mostrat el costat fosc de la servitud. Els fins justifiquen els mitjans, deia Maquiavel, però allò no impedia que alguns mitjans fossin repulsius. Com podia seguir endavant amb algú que li manava cometre accions tan abominables com matar el seu amic per haver dissentit?


  Les persones passen, però els fets romanen. Himmler deixarà pas a uns altres, però el Reich seguirà allà, al capdavant de la humanitat, gràcies a sacrificis com el d’en Gustav. Si amb la mort d’aquell home senzill (en Gustav ja no volia pensar-hi com a amic, ni tan sols volia recordar-ne el nom), Alemanya tornaria a ser gran, en Gustav ho hauria d’acceptar… i beneir. Himmler moriria, i en Gustav, i tots ells, però Alemanya seguiria allà. Però, per què aleshores aquella paüra a ser denunciat pels seus fills.


  Els darrers anys Alemanya s’havia convertit en un estat paranoic, on els veïns es denunciaven entre ells per velles rancúnies, on els envejosos enviaven a la mort els envejats, on una munió de gent desapareixia a l’esquena d’aquells qui sols volien un tros de pa per dur-se a la boca, i davant l’ull inquisidor de qui desconfia del poder aliè.


  Els jueus tenien massa control sobre els estaments d’un estat debilitat després de la Gran Guerra. I això els donava diners. Uns diners que corresponien als alemanys veritables, a aquells descendents dels aris originals, a qui pertanyia aquell bon tros de terra. S’havien desfet dels jueus i n’havien recuperat tot el que els corresponia legítimament. Havien eliminat aquells qui tenien greus defectes per a la supervivència de la raça ària, o els indesitjables que boicotejaven el Reich des de dins. Res no podia impedir que el Führer guiés Alemanya cap a la glòria. Sieg Heil, Salvació i Victòria. Ningú no podia interposar-se en el gran objectiu, ni tan sols un amic renegat a qui havia hagut de deixar pel camí. Però, si ningú els podia aturar, a qui havia de témer?


  En mirar-se al mirall la resposta se li va fer visible.


  En Gustav va sentir un motor i el grinyolar de la porta d’entrada. S’encaminà cap a la finestra, mentre es botonava l’uniforme. El record desagradable del malson li cremava les parpelles. Abocà el cap per veure-hi millor.


  A fora, un camió de transport de mercaderies estacionava vora la torreta interior.


  * * *


  Van aparcar el vehicle girant-lo cent vuitanta graus, per tal de tenir-lo encarat a la porta. No van sortir, i van aprofitar per inspeccionar el pati mentre els soldats els venien a rebre.


  Al davant, l’entrada i la sortida, amb la portalada oberta i quatre sentinelles, dos a dins del castell i dos a fora. A la dreta, a la base del triangle, una entrada a l’ala sud sobre uns graons, i a l’esquerra, a tocar del camió, un accés a l’ala oest. Als llindars, decorats en excés, hi havia esculpits rostres ferotges de lleons, que semblaven custodiar els secrets del capitost nazi. En Lluís va advertir l’Andreu tocant-li al braç, i quan aquest el mirà interrogant, li indicà el vèrtex nord del castell. La torre nord, l’indret on Himmler amagava l’espasa de Carlemany, s’alçava per sobre de la resta de la construcció. Una porteta ridícula, en relació amb el lloc que franquejava, era closa sota un dintell amb una inscripció, i vigilada per dos SS en posició de ferms.


  De l’ala sud aparegueren dos soldats més, que picaren a la finestreta d’en Lluís. L’Andreu baixà del vehicle i els sortí a l’encontre.


  —Gutten morgen —saludà, i els nazis li tornaren el bon dia, i després es quedaren quiets i xerraren entre ells.


  L’Andreu sol·licità l’ajuda d’en Lluís per obrir la comporta posterior del camió, i d’un saltiró hi entraren. Prengueren una caixa cadascú, i es dirigiren cap a on els SS fumaven amb tranquil·litat. Quan aquests veieren que anaven per feina, feren mitja volta i trencaren cap a l’interior del castell.


  L’Andreu quedà enlluernat per l’ostentació de què feia gala aquell lloc. Tan sols a la primera sala hi havia reunida una quantitat de tapissos que ell no havia vist mai en tots els museus on havia estat. Els SS caminaven a pas ràpid, però l’Andreu passejava per contemplar els bustos del Führer en bronze sobre pedestals de marbre, les catifes amb motius rúnics, els pendons nazis que s’entreveien darrere els finestrals, o les cortines setinades que, descorregudes, deixaven entrar glopades de llum al vestíbul.


  —Raus! —cridà un dels SS.


  L’Andreu quasi vomità. Aquella infecta ordre, escoltada tants i tants cops a Mauthausen, va fer-lo tornar a la realitat. Els odiava amb totes les forces.


  Van creuar diverses sales, en direcció a la torre est. Pel camí, van veure tres oficials de la SS fent-la petar de bon matí en chaises-long folrades de vellut granat, que els esguardaren amb rictus despectiu, i un cambrer de rostre pàl·lid i eixut, amb uns ulls grossos que no s’aixecaven de les rajoles de sanefes recargolades. L’Andreu va escrutar l’individu, que s’esmunyí veloç cap a una habitació. Per segon cop aquell dia, tenia una sensació de familiaritat, de dejà vu, que resultava tanmateix impossible.


  —És cafè? —el deturà un dels oficials asseguts.


  L’Andreu assentí amb el cap, incapaç d’obrir la boca.


  —Doncs ja era hora —digué un altre—, perquè des de fa una setmana només ens serveixen les diarrees del cuiner!


  Els oficials es van felicitar amb un grapat de riallades i l’Andreu s’adonà que els dos SS que els escortaven el miraven seriosos des del peu de les escales de la torre. Accelerà fins a arribar al costat d’en Lluís, que ja memoritzava el recorregut.


  Els nazis descendiren per les escales de cargol a pas lleuger, mentre l’Andreu parava l’orella per sentir el tràfec matiner. Després, corrent, van encaminar-se al soterrani, més lúgubre. Les escales continuaven avall, fins a les garjoles, segons l’Eva, però desitjaven no haver-s’hi d’atansar. Ara eren als budells de Wewelsburg. Els SS els conduïren per l’ala est, la més estreta, a través d’olors de salsitxa i ous. Les cuines eren a la vora, i per tant no serien gaire lluny del magatzem. La il·luminació era més aviat tenebrosa, i els murs donaven al fossar. Era el lloc adient per escometre una de les parts més delicades del pla.


  Els SS obriren les portes del magatzem. Els republicans hi entraren i quedaren bocabadats de veure la quantitat de reserves de menjar. En endinsar-se per desar les caixes, l’Andreu llegí les etiquetes de les provisions de caviar de Beluga, les ingents quantitats de peixos fumats (salmó, truita i arengades), que de ben segur s’hi feien malbé, les vedelles obertes en canal penjant de ganxos, com el que usaven al lager per executar certs presoners, etc. En Lluís semblava igual d’impactat.


  Quan sortiren, amb els nazis tancant de nou la porta amb clau, decidiren que en el proper trajecte actuarien. Caminant pel passadís entrellucaren per l’escletxa d’una porta a mig obrir tota una bodega plena d’ampolles, que deduïren que serien xampany, o vi del millor, potser.


  Ascendiren de nou, desfent tot el camí, i retornaren al camió. Allà agafaren més sacs de cafè i tabac i, com que ja se sabien el recorregut, feren via.


  Eren els volts de les nou del matí, i cada cop hi havia més moviment. L’Eva no trigaria gaire a entrar, així que s’havien d’afanyar.


  De nou davant la porta del magatzem, els SS tragueren les claus de manera rutinària i s’esperaren al corredor. L’Andreu i en Lluís hi entraren, i s’adreçaren al mur del fons. L’Andreu deixà caure una de les caixes, i protestà en veu alta. Els nazis torçaren el cap per veure’ls, però era massa fosc i eren en un racó.


  —Què ha passat? —exclamà un dels SS.


  No hi hagué resposta.


  —S’ha trencat quelcom? —preguntà l’altre.


  —Necessitem ajuda —cridà l’Andreu—. Poden venir un moment, si us plau?


  —Què ha passat?


  —Hi ha hagut un petit problema amb les mercaderies.


  El nazi petà les dents i esguardà el seu company.


  —Avui no esmorzarem, ja ho veig.


  I entraren al magatzem, cap al lloc on els republicans els havien parat la trampa.


  * * *


  Feia olor d’aigua de colònia. La Katrina li havia donat unes quantes gotes del seu perfum per desitjar-li bona sort, i l’Eva l’havia besada als llavis, un gest que la secretària del Reichsführer va refusar, molesta. L’Eva va fer veure que no se n’havia adonat, però estava prou segura que els darrers esdeveniments l’havien afectat molt, i que li ho feia pagar amb reaccions de nena petita. La flaire que ara l’envoltava la relaxava, i va ajudar-la a passar amb fermesa la primera barrera, el post de control circular que hi havia a pocs metres del pont. El soldat la va despullar amb la mirada i, poc atent a les dades del passaport, la va deixar passar.


  Situada sota la balconada de fusta de la boca d’entrada, va observar que el camió de transport ja era dins, i el cor li va fer un bot. Va tornar-se a identificar, es va sentir esguardada amb delit, i va entrar sense prestar-los la mínima atenció. Al camió no hi havia ningú, per la qual cosa suposà que el pla ja rutllava. Llavors tenia diferents opcions: la porta sobre els graons que s’obria al davant, que donava a la part residencial, l’entrada tancada a la base de la torreta, al costat del camió; o l’accés per on s’arribava al magatzem, i que va descartar perquè no volia trobar-se de cara amb els republicans.


  Amb decisió, va arrencar a caminar cap a la primera, i va notar el pes alleujador de la Smith and Wesson sota la jaqueta. Va entrar a l’edifici i girà a l’esquerra, a la recerca de les escales. Era a la zona dels despatxos.


  Pel camí, va saludar amb amabilitat el personal administratiu, tot dones, que anaven i venien amb fulls a les mans. Sis noies li digueren el bon dia en els no més de vint metres que recorregué fins a la biblioteca. Allà, plantada davant de dues portes, contemplà l’enorme sala amb una gegantina làmpada d’aranya on el Reichsführer conservava més de dotze mil volums, molts d’aquests prohibits, molts d’altres sobre l’origen de la raça ària.


  De cop i volta un obergruppenführer aparegué davant d’ella i li féu l’ullet.


  —Bon dia, fraülein —digué tot melós—. Busca alguna cosa de lectura?


  Era Zeus Kruger, ben net i polit, amb l’uniforme de gala i l’espasa de la SS penjant-li del cinyell. Duia el monocle, i els cabells rossos pentinats cap enrere. Feia una olor dolça, com de sucre cremat, i tenia la mirada esvaïda. L’Eva va deduir que no feia gaire que Kruger s’havia injectat heroïna, perquè a més es bransolejava com si hagués perdut el punt de gravetat. No la mirava a ella, sotjava molt més enllà.


  —No, gràcies. És massa d’hora per tancar-me a llegir.


  —Ah, és vostè de les que prefereixen fer-ho al llit i de nit, oi?


  L’Eva va entendre a la primera la proposta de Kruger.


  —Sí, la soledat és la millor companya de lectura.


  Zeus Kruger va tancar els ulls com un nadó que s’està adormint sense poder evitar-ho.


  —No digui aquestes coses, dona. Si m’acompanya, li puc ensenyar tot de lectures que es poden compartir. —I s’inclinà per xiuxiuejar-li a cau d’orella—: Són les preferides del Reichsführer.


  —I no li molestarà, al Reichsführer, que vostè les comparteixi amb mi?


  —Al Reichsführer només li molestaria que no la compartís a vostè, així que ho haurem de mantenir en secret…


  —Potser després —accedí l’Eva, com a única escapatòria davant de Kruger—. Potser quan acabi el torn.


  Ella va posar el peu al primer graó, i un raig de llum que penetrà violentament per la finestra li il·luminà el rostre.


  —Disculpi! —reprengué la conversa en Kruger—. Per aquí es va a les suites reials.


  A l’Eva se li va fer un nus a la gola. No havia de pensar, només reaccionar.


  —Ja ho sé.


  —I què hi va a fer, allà?


  —Vol que doni records a herr Himmler de part seva a aquesta hora del matí? —anava de fanfarró, i podia perdre la mà de cartes.


  —Eh… no, no, és clar —en Kruger estava mig marejat i no pensava amb lucidesa—, però si li interessa, la meva habitació és la d’Otó el Gran, annexa a la del Reichsführer, i fins i tot té una porta que hi comunica.


  —Ho tindré en compte… —ella somrigué, glaçada pels nervis.


  I l’Eva saltà enrere en el temps.


  El pis superior era un llarg passadís decorat a l’estil medieval. Hi havia mitja dotzena de cavalls de batalla dissecats decorats amb escuts de la casa de Hohenstaufen, sis armadures, en posició vigilant, sostenint llances i espases, alabardes i ballestes. Teles i tapissos amb escenes artúriques (l’Eva va reconèixer, fascinada, la recerca del Greal pels cavallers de la Taula Rodona), i bustos d’emperadors germànics davant de la tretzena de portes tancades a l’esquerra. Damunt de cada una d’aquestes portes, una placa daurada amb una inscripció. L’Eva caminà cap a la primera habitació, i aixecà la vista per saber a qui corresponia. Heinrich der Löwe (1129-1195), Enric el Lleó. No era aquella. La que ella buscava era la corresponent a Heinrich der Vogler, Enric l’Ocellaire, la cambra on dormia Heinrich Himmler, l’home a qui estava disposada a assassinar.


  Era el seu objectiu, i el compliria. No entraria al cor del monstre nazi per endur-se’n una simple espasa, per molt poder que se suposés que tenia. No, havia de matar Heinrich Himmler, i ho havia de fer amb les seves mans. S’esmunyiria dins la cambra, el degollaria i el veuria dessagnarse. Esperava matar amb ell els seus fantasmes. Després tornaria al pla establert.


  Avançà pel corredor, farcit de creus gammades i porcellana xinesa que representava la perfecció de les formes àries. De cop i volta s’esglaià amb la irrupció d’una música estrident i diàfana, que semblava sorgir de les parets. L’Eva va reconèixer el Lohengrin de Wagner, que en Siegried Taubert havia posat a la gramola com cada dilluns per elevar la moral de la tropa. Se sentia tensa, i tenia les mans suades, i aquella música nerviosa i fibrada no l’ajudava a tranquil·litzar-se. Quasi al final del passadís, quan tan sols mancaven tres portes, llegí el nom d’Otto der Grobe (912-973), la cambra d’en Zeus. Com aquest mateix li havia dit, l’annexa era la del Reichsführer, dedicada a l’Ocellaire. L’Eva n’esguardà la darrera: Frederik Barbarosa (1122-1190), Barba-roja, l’emperador en qui suposadament s’havia reencarnat Adolf Hitler.


  Amb un rossinyol obrí el pany de la cambra de Kruger, i hi entrà. Era tot un festí de pintures, escultures i mobles saquejats d’arreu d’Europa. Els tapissos cobrien les parets, excepte al costat de les finestres, on penjaven unes cortines grans i gruixudes. A terra, una pell de tigre estesa li mostrava els ullals. El llit estava desfet, així que era molt probable que algú entrés d’un moment a l’altre a endreçar-ho tot. Sobre la taula, de roure envernissat, viandes de fruites i ampolles de conyac. I un petit estoig a mig obrir, de cuir negre amb l’àguila sobre l’esvàstica en un bany d’or. L’Eva el desplegà i hi veié la xeringa hipodèrmica, els flascons amb una solució blanquinosa, una goma ben desada i un encenedor amb una inscripció en àrab. Escorcollà l’habitació, però no hi trobà gaire cosa més d’interès, fins que es fixà en la porta que comunicava amb les dependències del Reichsführer. Parà l’orella però no hi sentí cap soroll. Si el Reichsführer dormia, tindria sort.


  L’Eva va preparar la daga, per tal de projectar-la contra Himmler tan bon punt travessés la porta. Amb l’altra mà, giravoltà el pany de plata amb gravats d’una coronació a Aquisgrà, i empenyé fort cap endavant.


  No hi havia ningú. Escombrà l’habitació amb la mirada, però el petit jerarca nazi no hi era. Entrà nerviosa, veient com els seus plans es frustraven amb aquell imprevist. Sabia que Himmler patia greus migranyes, i que li agradava romandre al llit fins tard, a les fosques, per suportar-les en silenci. Però la vànova estava intacta sobre el matalàs, i les cadires, col·locades en ordre al voltant d’una tauleta de marbre. Només les caderneres piulaven a les gàbies que, com estalactites, queien del sostre, on hi havia un fresc d’una escena de caça d’Enric I. L’Eva Sinclair apunyalà el llit amb ràbia i llàgrimes als ulls, i va fer saltar una revolada de plomes. Se sentia frustrada i ofegada, necessitava respirar. Obrí una finestra i examinà l’horitzó, fresc i net a aquella hora del matí, ja sense rastre de bromes, que havien desaparegut com el tirà a qui havia anat a caçar. Després, com un felí acorralat, caminà fent cercles per la cambra, canviant de lloc els petits objectes de l’escriptori fets amb marfil, les runes que hi havia sobre els sofàs al costat de la porta que donava al corredor, les fotografies emmarcades de la petita Gudrun o de la dona de Himmler que ocupava un prestatge quasi amagat, darrere d’una escultura de bronze de trenta centímetres de Hitler a cavall i vestit com un dels emperadors del Sacre Imperi Romanogermànic. Està malalt, va pensar l’Eva, està malalt. Però no era allà, així que hauria d’avortar el pla. Havia de tornar al lloc on els republicans esperaven que hi fos. Ara només podia pensar en l’espasa.


  * * *


  Zeus Kruger va veure com la noia pujava les escales, i va quedar hipnotitzat amb el moviment de les natges sota el vestit. Va sentir la temptació de forçar-la violentament, però es va reprimir en pensar que si el Reichsführer tenia alguna cosa a veure amb ella, tota la seva amistat podia anar-se’n a pastar fang en el temps en què es reuneix un escamot d’execució. A més, no estava per a gaires esforços. Les puntes dels dits de les mans li pessigollejaven i l’estómac es comportava com si estigués en un caça caient en picat. Els ulls li ballaven sense control, i tenia gana.


  Va entrar a la biblioteca, molts llibres de la qual havien estat aportats per ell en els seus viatges, però va decidir que el millor era baixar al soterrani. Allà s’allunyaria del tràfec, i deixaria d’escoltar l’embogidora ària de Lohengrin que tot just començava a sonar. Va caminar fins a l’altra banda de l’edifici, perquè necessitava passejar.


  Baixà les escales recolzant-se en els murs, i arribà a la bifurcació. A un costat, hi tenia el camí cap als magatzems i les cuines, a l’altre hi havia les anomenades dunkelzeit zonen, les zones fosques. Quan es plantà davant de la porta d’un d’aquells laboratoris, la sang que rajava i fluïa per les juntures de les lloses li tacà la punta de la bota dreta. En aquell indret es feien experiments genètics per crear una nova raça de soldats i guerrers sense sentiments, un exèrcit indestructible. De moment, pel que ell sabia, cap dels assaigs que s’havien fet havia arribat a bon port, però la Divisió 55 de l’Ahnenerbe no parava de demanar més i més cossos de presoners de camps de concentració per seguir jugant a ser déus. Zeus Kruger sentia els ossos cruixint mentre eren serrats, olorava la intensa fortor d’orina i fem que desprenia cada dependència, i imaginava què passava en aquells set compartiments en què la feina no s’aturava mai. I somreia amb satisfacció quasi eròtica.


  Quan va arribar a la següent bifurcació, es fixà en el final del corredor que s’estenia fins a la torre nord.


  La sala dels morts.


  * * *


  En Lluís disparà la llançadora de dards quan tingué el primer SS a la vista. Aquest emeté un crit gutural i es doblegà. El seu company, que al principi s’havia quedat immobilitzat per la sorpresa, es dugué la mà al cinturó per entomar la Luger. L’Andreu Corvo se li abraonà, amb el rostre contret per la fúria, i caigueren a terra en una abraçada. Allà forcejaren, la boca de l’alemany tapada per la mà de l’Andreu, perquè no pogués cridar. El nazi va mossegar-lo fins a fer-li sang, i l’Andreu quedà estès d’esquena a terra.


  En Lluís s’aproximà a l’altre SS, que romania de genolls, i no deixà d’apuntar-lo. El nazi estirà el braç cap a ell sense que en Lluís pogués reaccionar, i amb l’altre li etzibà un cop de puny a l’estómac, que el va fer trontollar. La ferida del dard havia estat insignificant, i el nazi gairebé no se’n ressentia. S’incorporà, desenfundà la pistola i apuntà a en Lluís, que alhora es treia un punyal i se li tirava a sobre, sense ni tan sols mirar-lo.


  —Alarm! Alarm! —bramà el guarda, mentre el Loco li clavava l’arma carn endins.


  La pistola del soldat que tenia l’Andreu a la carranxa quedava massa lluny, al costat d’unes caixes a uns tres metres. L’Andreu el colpejà als genitals amb els punys. L’SS s’estremí, i l’Andreu tingué el cap prou a la vora per donar-li un altre bon cop, que el va fer caure a terra al costat, sense coneixement. L’Andreu s’arrossegà cap a la pistola i l’entomà, es regirà i es redreçà, i es trobà que en Lluís i el seu contrincant lluitaven a terra.


  —Halt! —ordenà l’Andreu, però ells seguiren amb la topada.


  Es col·locà a la seva alçada i encanonà el soldat a les temples. Aquest es deturà immediatament, i mirà l’Andreu esporuguit.


  —Psss… —l’Andreu demanà silenci amb l’índex als llavis.


  En Lluís l’estaborní picant-li amb el colze contra el nas.


  Tots dos republicans panteixaven, contemplant els cossos.


  —El teu està massa tacat de sang —comentà l’Andreu.


  —No t’ho pensis, si li traiem ràpid la roba només afectarà la camisa.


  Els despullaren, i resultà que la casaca del que havia lluitat amb en Lluís tenia unes taquetes fosques.


  —Ningú no se n’adonarà —va dir en Lluís.


  —No, és clar que no. Això només és la seu de la SS —l’Andreu emprà el sarcasme per evitar la desesperació.


  —Au, vesteix-te i matem-los.


  L’Andreu Corvo el mirà de reüll.


  —No, els emmordassarem i prou.


  —Ni pensar-ho, ens podrien delatar. I tu has dit no fa gaire que lluitaves contra els soldats, oi? Doncs aquests ho són, i dels pitjors. Són els mateixos que ens van tancar en aquell camp pudent, i jo penso matar-ne tants com pugui.


  En Lluís oferí el punyal a l’Andreu, i assenyalà el pit dur i sense pèl del soldat. L’Andreu romangué en silenci una estona, i de nou mirà als ulls del seu amic, que assentia amb el cap. Havia arribat el moment de la venjança, però no era capaç d’assimilar-ho. Li tremolava el pols, i en el seu cap lluitaven tantes contradiccions que estava a punt de quedar-se allà, glaçat, inert, en blanc.


  La sang brollà de la ferida a poc a poc. L’Andreu Corvo havia travessat la frontera, i ja no hi havia marxa enrere, ja no podia tornar. Clavà la daga fins a l’empunyadura, i en Lluís féu el mateix amb l’altre cos.


  La venjança era bruta, i tenia regust de derrota, però ara ja no podia parar.


  Els uniformes no eren de la seva mida ben bé, però no els delataven. Les botes, un pèl grans, però no gaire incòmodes, ja els servien. No s’havien de deixar veure gaire pel castell, però es podien desplaçar amb relativa tranquil·litat fins al pati d’armes, on l’Eva havia de deixar-los el camí lliure per entrar a la Sala dels Aris. Van comprovar que tenien les claus, una de les quals els havia de permetre l’accés al recinte on Himmler amagava l’espasa de Carlemany.


  Arribada l’hora planejada, l’Andreu comprovà que no hi hagués ningú al passadís. Un SS tot just desapareixia per una cantonada. Endavant, ara.


  L’Eva caminava pel patí, quan va caure en rodó. L’Andreu i en Lluís ho veieren des d’una finestra, i contemplaren després com els soldats que custodiaven la porta de la torre (els únics que hi havia a la vora) anaven a auxiliar-la. La prenien en braços i la duien de tornada a l’interior, a la infermeria. Havia arribat el moment.


  El sol els il·luminà de ple així que trepitjaren l’empedrat. En parella, com si es moguessin en formació, es dirigiren a l’entrada de la torre, en un recorregut que els va semblar etern. Un cop al davant, en Lluís va treure les claus.


  —Vés a saber tu quina és…


  —La que està més nova —observà l’Andreu—. Dubto que els soldats que ens escortaven hi entressin gaire, aquí dins.


  Van localitzar una clau, negra i sòlida, i la van ficar al pany. L’Andreu alçà el cap i llegí la inscripció. Pugna salus est, la lluita és la salvació. Ho pronuncià en veu baixa, i com si hagués dit obre’t sèsam, la porta cedí.


  La sala no era a les fosques, com s’esperaven. Dels alts finestrals entrava la claror meridiana del matí, i no deixava espai per a les ombres. Van tancar la porta i quedaren bocabadats. Una circumferència perfecta, amb dotze columnes al voltant d’una taula central de roure, i tretze setials curosament col·locats en cercle. Les parets que sostenien les columnes eren d’un marbre de colors pastel, rosats i sorrencs, mentre que l’anella que tancava la torre era pintada d’un blanc nivi, i s’hi recolzaven dotze bancs de fusta de pi, amb runes gravades. Al costat de l’Andreu hi havia dos faristols, que sostenien un vas d’or. L’Andreu s’hi abocà, però els recipients eren buits.


  Caminaren de forma caòtica pel pis, sense saber per on començar a buscar. No hi havia gaires racons amagats. L’Andreu apartà un dels trons, de fusta noble acunçada de formes sinuoses, i folrats de pell de porc tenyida amb el blasó de cada monarca. Al respatller hi havia un nom: Frederick Hohenstauffen.


  —Un emperador…


  —Què?


  —Aquesta gent es creuen emperadors —afirmà l’Andreu.


  —On és l’espasa?


  —No ho sé. No la veig enlloc.


  —Estàs segur que era aquí?


  —Això és el que va dir l’Eva!


  La taula, rodona com l’artúrica, tenia un gran símbol enmig. Era una esvàstica multiforme, que formava un dibuix, el schwarse-sonne, el sol negre, una espècie de rosa dels vents de significats esgarrifosos. L’Andreu recordà una dada que li havia dit l’Eva: aquella torre era considerada per Himmler com el centre del món. Era l’obergruppenführersaal, on es reunien els majors de la SS que pertanyien al nucli reduït d’elegits. Però Himmler no compartiria amb ells així com així tot el poder. Pel que en sabia, es tractava d’una personalitat retorçada, que desconfiava fins i tot de la seva ombra. Himmler no deixaria l’espasa a l’abast d’algun dels seus aliats que, no obstant això, el pogués trair. L’amagaria en un lloc on ningú pogués entrar sense que ell no ho sabés. Un lloc ocult a les entranyes del castell. La Sala dels Morts. L’Andreu baixà la vista cap al terra encerat, banyat per la llum natural i on es reflectia la imatge dels republicans.


  —No hi és! —es posà nerviós en Lluís.


  —Hem errat l’amagatall, Lluís —sil·labejà l’Andreu—, som just damunt de l’espasa… com a Aquisgrà.


  I assenyalà els seus peus.


  * * *


  Des de l’habitació, en Gustav havia vist com dos soldats havien entrat a la torre nord mentre la guàrdia abandonava el lloc de vigilància. No semblava pas un relleu, i a Gustav Lübeck li va fer molt mala espina. Estava vestit, disposat a anar a esmorzar, però va decidir canviar de plans. Els dos guàrdies que havien entrat no feia més de cinc minuts a la Sala dels Aris, acabaven de tornar al pati, amb evidents presses, i trencaven cap a l’ala sud, on desapareixien. En Gustav va tancar la finestra, i quan prenia la Luger per comprovar què estava passant, va veure la noia que havia tingut un defalliment aparèixer de nou i dirigir-se al lloc on s’havien esmunyit els soldats. Es va col·locar el rellotge en un acte reflex. Ho feia sempre que tenia un mal averany. Va introduir el carregador i va muntar la pistola, i després la col·locà a la funda.


  Alguna cosa no rutllava bé.


  * * *


  Zeus Kruger davallà les escales que conduïen a l’entrada de la cripta. Era un lloc llòbrec i descuidat, però s’hi conreava la veritable llavor de la religió nazi, aquella que havia de substituir el cristianisme i sostenir el Reich durant mil anys, duent la Glòria al món a través del poble alemany.


  Els dos sentinelles es van quadrar quan l’obergruppenführer baixà el darrer graó. Kruger inflà el pit, orgullós de sentir-se poderós, i alçà la mà dreta fent la salutació nazi. Els sentinelles aixecaren tot el braç, ben tens. Heil Hitler.


  Kruger els féu abandonar la posició una hora. Dubten del meu rang, potser?


  Zeus Kruger posà el primer peu a la Sala dels Morts i sentí que l’aire estava molt carregat. Era com si fos més difícil moure-s’hi, perquè les forces tel·lúriques que Karl Maria Willigut, el bruixot de Himmler, hi havia detectat emplenaven l’estança i la separaven de la resta del món. Era com viatjar a una dimensió paral·lela, on els nazis ja eren déus, capacitats per decidir sobre el destí dels simples mortals.


  La cripta era una sala alta, a la clau de volta hi tenia llavorada una creu gammada, i al voltant hi havia quatre espitlleres. Aquestes eren destinades a recollir el fum produït per la incineració del cos d’un dels dotze cavallers que formen la Taula Rodona de l’orde Negre, en el moment en què aquest morís. Per a tal efecte, contra les pedres dels murs, hi havia dotze urnes on reposarien les cendres del difunt. Al centre de la sala, una pira encesa i un cercle de pedra on els presents durant la cerimònia haurien d’ocupar el seu lloc per oficiar la litúrgia creada pel Reichsführer, que accediria a l’interior per dos esglaons.


  I allà, al bell mig de la cripta, Zeus Kruger entreveié un estoig negre amb una paraula en auris caràcters gòtics. S’hi apropà i hi llegí el nom de Karolus Magnus, i sentí la temptació d’obrir-lo i posseir-ne el contingut. Una barreja de cobdícia i invulnerabilitat li pujà des de l’estómac fins al paladar. El Reichsführer no havia perdut el temps, i ja tenia la seva joguina en una capseta especialment tallada. La seva infrangible lleialtat trontollava davant la mera intuïció que l’espasa estigués tan a prop. Amb les dues mans, Zeus Kruger destapà la relíquia que va ser entregada a Carlemany, i que havia navegat pel temps fins a oferir-se-li a ell.


  Com un parallamps, Zeus Kruger era el receptor de tota la força concentrada de la naturalesa.


  * * *


  L’Andreu i en Lluís es van reunir amb l’Eva a la biblioteca, i d’allà van baixar fins al soterrani. L’Andreu va informar-la que no havien trobat l’espasa a la Sala dels Aris, i que per això sospitava que seria allà baix. Ella no va parlar sobre l’intent fallit de magnicidi, i va donar suport a la decisió dels republicans d’arribar fins a la cripta. Ja no tenien res a perdre.


  Van comprovar que no hi hagués ningú a la vista, i l’Andreu tragué la pistola.


  —No —el censurà en Lluís—. Si dispares, alertarem tothom. Millor que fem servir això.


  Muntà la llançadora de dards i avançà. L’Eva i l’Andreu li cobrien les espatlles (brandant les pistoles, per si de cas), a punt per enfrontar-se contra els sentinelles de la torre. Per a la seva sorpresa, quan el pis trencava en unes escales descendents, no hi trobaren ningú. La porta era entreoberta.


  —Entro jo —determinà l’Andreu.


  —Allà dins… —digué en Lluís.


  —Allà dins res. Els murs són molt gruixuts, i si hi ha algú, el so del tret quedarà esmorteït.


  —Nosaltres t’esperem aquí —l’Eva encanonà l’arma cap al passadís, i s’arrambà a una paret.


  L’Andreu assentí amb el cap i, amb la Luger com una extensió del braç, s’abraonà contra la porta i entrà.


  Zeus Kruger estava d’esquena i no es girà amb l’estrèpit provocat pel republicà.


  —No t’he dit, noi, que us prenguéssiu un descans?


  —Aixequi lentament els braços, herr Kruger —ordenà l’Andreu, amb un fil de veu, en alemany.


  El nazi reaccionà amb calma. Així que no era un soldat penedit d’haver abandonat el servei. Però, qui podia ser allà indicant-li el que havia de fer? Es girà, amb l’espasa a la mà, i observà l’Andreu. El mirà de cap a peus.


  —Vostè no és SS —sentencià.


  —Muy agudo —reblà l’Andreu en castellà, la qual cosa provocà la primera ganyota de sorpresa en les faccions de Kruger.


  —¿Español?


  —Vosaltres en soleu dir rotspanier —a l’Andreu li tremolava la veu, i el braç li començava a fer mal de tant tenir-lo tensat.


  —Aquest accent… —el nazi semblava interessat, i gens preocupat per veure’s amenaçat per una arma de foc—. Torni a parlar, si us plau.


  A l’Andreu el sorprengué que mantingués les bones formes d’aquella manera. Amartellà la pistola i l’ignorà.


  —Deixi l’espasa a terra a poc a poc.


  Zeus Kruger romangué en silenci, però no per pair l’ordre, sinó meditant alguna altra cosa. Quan per fi cregué tenir la solució, arquejà una cella i somrigué.


  —Vostè és català —digué en la llengua mare de l’Andreu, que quedà estupefacte—. No és possible! Vostè no pot ser un d’aquells republicans que fugiren del konzentrationslager, no!


  —No li ho repetiré una altra vegada. Deixi l’espasa a terra, o disparo.


  —Segur que vostè no ho sap, però el meu pare era català! Quina gràcia!


  —Calli! —l’Andreu s’apropà enfurismat a Zeus.


  L’obergruppenführer de cop mudà el rostre i adoptà un posat seriós. Alçà l’espasa i li col·locà la punta al coll, a fregar de la nou.


  —No intentarà endur-se l’espasa, oi? No serà tan beneit —el català de Zeus Kruger, tot i que tan rovellat com la relíquia que duia entre mans i amb un fort accent germànic, era força bo.


  L’Andreu intentà prémer el gallet, però en Zeus el desarmà amb un moviment elegant de l’espasa. La Luger caigué al costat d’una de les urnes, ben lluny, i en Zeus tornà a col·locar-li la punta a la gola.


  —Sembla mentida que encara no ho hagi entès. Ningú no pot vèncer el portador de l’espasa. No hi ha lluita possible.


  En Zeus es va acarnissar en l’Andreu. Amb el posat tranquil, sense moure més músculs dels necessaris, sense alterar-se. El va pegar com qui menja un plat de sopa o fa punta a un llapis, sense cap mena d’odi. L’Andreu era un tros de carn que no es defensava, que només s’arraulia sobre si mateix, que esperava la fi de la pallissa. Fins que un cop molt més fort, un cop que no vingué d’en Zeus sinó de dins, una il·luminació sobtada, li travessà el cervell de banda a banda, i li mostrà el camí. Era tot tan senzill…


  L’Andreu aixecà els braços, posant-los en creu. En Zeus li clavà un mil·límetre d’acer a la pell, on li rajà un fil de sang.


  —Accepto el seu poder —reconegué l’Andreu.


  —Què? —el nazi no s’esperava aquella rendició—. Quina mena d’espanyol de merda és vostè? No pensa lluitar?


  L’Andreu s’agenollà a poc a poc, amb els braços estesos. Actuava gairebé per instint, sense entendre’n les raons.


  —El poder de Carlemany és infinit, i jo en sóc un humil vassall.


  —Què s’empatolla?


  —L’espasa és la font de tot poder. L’espasa és la salvació. El poder és la salvació.


  —Prou xerrameca!


  Ara era Kruger qui es mostrava nerviós, davant de la sobtada serenor de l’Andreu. Enretirà el braç que sostenia el glavi per agafar impuls, i escometé en una estocada, disposat a travessar-li el maleït coll. Quan el metall era a punt d’endinsar-se en la carn, l’Andreu tancà els braços i ajuntà les mans en posició de pregària, capturant l’arma al vol. Quedaren immòbils uns segons, incapaços d’entendre què havia succeït. L’Andreu, de genolls, com un vassall, premia contra els palmells de les mans la fulla de l’espasa, mentre en Zeus feia tota la força possible per clavar-la-hi, sense poder bellugar-la en absolut.


  —Sóc el teu humil serf —mormolà en una lletania l’Andreu, en estat de trànsit—, i et suplico que m’atorguis el teu poder. Et suplico el teu poder, ego tuum arbitrium imploro.


  En Zeus tremolà i sentí com la força se li esvaïa coll avall, pel braç, la mà i els dits, fins a dipositar-se en el cos de l’Andreu, que romania serè com un monjo tibetà.


  L’Andreu llevà les mans de la fulla i aquesta féu uns tirabuixons, per la qual cosa sortí fora de la presa de Zeus. S’incorporà i prengué l’espasa en l’aire, mentre l’alemany retrocedia, atemorit. L’Andreu ja no sentia les ferides. Era com a la cripta d’Aquisgrà: un cos nou, una sensació infinita. En Zeus desembeinà l’espasa de cerimònies que duia penjada al cinyell, i intentà plantar-li cara. Amb un punt d’honor i orgull ferit, dugué la iniciativa i s’hi abrandà. L’Andreu n’esquivà l’atac, com si l’hagués pogut veure venir, només desplaçant-se un parell de pams a la dreta. De la pira del centre de la sala sortia un fum espès i fosc, que ascendia cap a les espitlleres, i l’Andreu s’hi amagà. Zeus estava perdut, incapaç d’entendre què diables havia passat, quan un llampec aparegué per la dreta i li obrí la galta en una ferida fonda i rogenca. El nazi cridà, i intentà a cegues esgrimir l’espasa en l’aire, maleint el seu enemic en tots els idiomes que coneixia.


  —Les teves mans no tornaran a matar, Kruger —profetitzà l’Andreu.


  I brandint les àguiles esteses amb totes dues mans, agafà embranzida i amputà l’avantbraç dret de Kruger. Des de la seva posició encorbada, amb l’espasa enrojolada tocant el pis pagà de la Sala dels Morts, descriví un altre arc ascendent fins a incrustar el metall en la mà esquerra del capitost nazi, que perdé tres dits del cop.


  Zeus Kruger jeia en posició fetal, sobre un doll de sang, incapaç ni d’emetre un esgarip, retorçant-se de dolor, quan l’Andreu es preparà per rematar-lo. En Lluís entrà aleshores i el veié afamat de mort.


  —Ens n’hem d’anar! Ja tens l’espasa, i hem de sortir d’aquí com més aviat millor!


  L’Andreu reposà tot el pes del cos en una sola cama, i esguardà l’obergruppenführer, un tros de carn pudent sobre la pedra que havia de veure la seva glòria.


  La roba era al magatzem, no gaire lluny d’allà. Hi anirien, en Lluís i l’Andreu, sense parlar del que havia succeït entre aquelles parets, i l’Eva aprofitaria per abandonar el castell i ser recollida per la Katrina, que l’esperava a pocs metres del primer post de guàrdia, si tot anava com havien planejat.


  —Vigileu, el perill encara no ha passat. Fins que no aterrem a Anglaterra, encara som en mans del Reich —els recordà l’Eva, per aplacar l’eufòria.


  Tot seguit fità l’Andreu, que tenia la cara tacada de sang de Kruger. Tragué un mocador de la jaqueta i la hi netejà humitejant-lo amb una mica de saliva. En silenci creuaren les mirades, fins que l’Andreu l’abraçà pels malucs i la premé amb força contra ell, per besar-la als llavis. Després, sense paraules, s’acomiadaren.


  De camí al magatzem, van deixar-se veure per cuiners i cambrers que rondaven amunt i avall, i que s’apartaven al seu pas com si sabessin què es duien entre mans i no ho volguessin impedir. L’Andreu sabia que tothom s’adonava que duia alguna cosa amagada entre la roba, i es feia cada cop més evident que no eren soldats de la SS, sinó un enemic intrús que d’un moment a l’altre seria interceptat. No van fer cas dels crits que emergien de les portes del passadís que els portava al magatzem, al qual van entrar com una exhalació, trepitjant la llefiscosa sang dels guardes que havien matat. Es canviaren de roba, i l’Andreu recobrí l’espasa amb un llençol per poder dur-la sota l’aixella fins al camió. Es col·locà el barret de pana en comptes del casc de Waffen-SS, que havia perdut en el combat amb Kruger. Només els restava pujar i arrencar el vehicle. Quan tornaren al passadís, però, en Gustav Lübeck els esperava amb la Luger a punt per fer foc.


  * * *


  Res no era estrany més enllà del soterrani. A l’exterior, el sol lluïa i l’escena segona de l’acte tercer de Lohengrin sonava pels altaveus. El cavaller Lohengrin, fill de Parsifal, destapa el cos de Telramund, després d’haver revelat el seu nom a Elsa, la qual cosa ha provocat que perdi la protecció divina que tenia per ser un cavaller del Greal. La suau olor de teca anunciava l’arribada del migdia, i els custodis de la torre nord eren de nou al seu lloc, des d’on van fer una gentil reverència a l’espia britànica. Al pati hi havia un parell de cotxes més a part del camió, però no va trobar el del Reichsführer. S’hi havia d’haver fixat abans, es va dir.


  L’Eva, amb el millor dels somriures i la més profunda de les paüres, passà pel túnel de sortida sota la mirada dels SS. Creuà el pont, i es deturà un segon per veure, per darrera vegada, a l’esquerra, la torre nord.


  —Ja es troba bé, fraülein? —interrogà un membre de la guarnició.


  —Com diu?


  —Abans s’ha desmaiat. Ja es troba bé?


  —Sí, sí, danke. El metge m’ha recomanat que em prengui el dia lliure.


  —Vol que l’acompanyem a algun lloc?


  L’Eva va sotjar al final de la carretera; el Mercedes Grosser de la Katrina bategava amb el motor encès. Ella va saludar-la amb la mà, enfundada en un guant de seda rosat, ignorant de tot el que acabava de succeir.


  —No. M’esperen.


  S’hi adreçà i, quan era a mig camí, Lohengrin emmudí de cop. La sirena d’alarma sonà amb tota la potència pel sistema de megafonia, i el soroll de les botes i els crits d’excitació li trencaren el cor.


  * * *


  Gustav Lübeck no es creia el que presenciava.


  —Jo et vaig tancar a Aquisgrà —espetà a en Lluís.


  L’Andreu mirà el Loco, i alçà una cella, interrogant.


  —Aquest és el fill de puta que ens va tancar sota la catedral. Aquest bord és qui ens volia veure morts.


  —Sí, i la cosa no ha canviat gaire, des d’aleshores —va dir amb sarcasme en Gustav.


  L’Andreu es quedà quiet. Tenia la pistola col·locada per dins els pantalons, i si la treia, el nazi li dispararia. En Lluís devia pensar el mateix, perquè no movia ni un sol dit. També disposava de l’espasa.


  —És l’espasa? Us vaig intentar matar per ella, i ara voleu que ho torni a fer?


  —No seria el primer cop, avui —remugà l’Andreu, que tirà l’embolcall a terra i la mostrà—, i no series el darrer a rebre.


  En Gustav Lübeck premé el gallet i la bala impactà contra el mur, a l’esquerra de l’Andreu, i els deixà ensordits.


  —Ho has sentit? Vull que sàpigues que el pròxim és per a tu. Vull que sàpigues quin soroll tindrà la teva mort.


  L’Andreu creuà l’esguard amb en Gustav, i en reconegué la mirada d’un vençut. En Gustav l’apartà cap al Lluís, que tenia els dits entrellaçats al clatell.


  —Per a tu no hi ha més guerra —digué l’Andreu, cada cop més segur—. Has perdut, i ho saps.


  —Doncs digue’m si penses el mateix ara.


  En Gustav disparà, i caigué desplomat al mateix temps. La bala fregà la roba de l’Andreu, i li estripà una màniga de la jaqueta. Però no havia fet blanc, tot i trobar-se a escassos tres metres d’ells, perquè algú ho havia impedit. Un dels cambrers de Wewelsburg, un tipus esprimatxat d’ulls petits i mans nuoses, vestit amb una roba pomposa que li anava gran, l’havia estabornit amb un atiador de bronze, que irònicament duia una creu gammada al pom. Li havia obert el cap, i de la ferida llarga com un tall de síndria, però oberta de la mida d’un escuradents, en brollava un fil de sang.


  —Dabaite! Dabaite! Beixàite bistra!


  No entenien res de res del que els deia. L’Andreu no sabia per què havia fet allò, però tampoc no tenia temps per preguntar-s’ho. L’home els engrapà pel braç i els mostrà el camí cap a les escales de pujada. Volia que sortissin d’allà tan ràpid com fóra possible.


  —Danke, danke, per què ho fas?


  L’home estava molt excitat, i no feia sinó mirar en totes direccions. En Lluís ja pujava escales amunt, quan l’alarma s’activà: estaven atrapats. L’Andreu començà l’ascens i s’aturà amb una fiblada al cor. Quan es tombà, l’home era allà palplantat, quiet, esperant el destí amb resignació. A poc a poc, el seu salvador s’arromangà la camisa, i deixà visible el braç dret. Un número tatuat en un color blau enfosquit pel pas dels anys, 25.478, i unes paraules a la boca, moi drug. Amic meu, Makarov li havia ensenyat què significava en rus. Amic meu.


  Arribats al replà superior, tenien la porta que donava al pati del davant i els sentinelles a l’esquerra. Si sortien en una cursa esbojarrada, potser podrien fer seu el camió, però no tindrien temps d’arrencar-lo. Abans els crivellarien amb les metralladores. Tot d’una, dos SS bramaren en trobar-se de ple amb els republicans, i aquests es veieren obligats a fugir de nou, aquest cop cap al primer pis. No era la millor opció, ja que corrien el risc de quedar-hi atrapats, però fer companyia als soldats furiosos que els havien descobert i els perseguien deixant-se el coll entre amenaces pronunciades amb la rancúnia més militar no era pas el que ells pretenien.


  Guanyaren el pis i corregueren pel passadís de l’esquerra. Si haguessin triat el que s’obria davant d’ells (i que era tot just damunt de la porta d’entrada), haurien quedat arraconats, així doncs valia més córrer cap al pròxim angle, per tal d’amagar-se dels perseguidors. Passaren pel costat de quadres de Cézanne, Corot, Degas, Van Gogh i Renoir, espoliats de col·leccions privades i museus, quadres que l’Andreu algun cop havia desitjat veure, i que ara no eren sinó colors barrejats per la respiració accelerada. Una ràfega de trets sorgí de la torre a què arribaven, i els obligà a girar cap a la dreta i entrar al passadís de les habitacions reials. Els republicans provaren totes les portes, fins a arribar a la d’Otó el Gran, que era oberta de quan l’Eva l’havia forçat. Hi entraren d’una revolada i l’embarrotaren amb cadires. A pocs metres, al corredor, sentien com cada cop s’hi ajuntaven més i més nazis, apareguts del no-res, alertats per l’eixordadora sirena. S’apartaren de la porta just amb el primer tret, que fou seguit d’una ratxa de metralladora. Els espanyols feren caure un armari contra l’entrada, la qual cosa provocà que els insults fossin escopits amb més ràbia.


  —No ens poden atrapar —s’intentà autoconvèncer en Lluís, amb la pistola a la mà, a punt per fer-la servir.


  L’Andreu rondava per la cambra amb l’espasa com un saurí que cerqués la sortida. No es podia treure del cap la imatge del cambrer que li havia mostrat la numeració.


  —Errol! —cridà l’Andreu des del costat de la finestra.


  En Lluís, sorprès, tragué la vista de sobre de la porta, per on esperava que d’un moment a l’altre entressin els soldats, i observà l’Andreu. Aquest, mentre obria de bat a bat la finestra, aguantava entre els dits les llargues cortines que penjaven d’argolles de fusta.


  —No és possible… ets el refotut Douglas Fairbanks!


  —Digue-m’ho si tot surt bé.


  —No crec que hi hagi res que pugui sortir bé, a hores d’ara, Andreu.


  L’Andreu Corvo féu una estrebada a la cortina, que cedí, fins que li caigué a sobre. Quan en Lluís anà a fer el mateix amb la de l’altra banda, uns quants cops forts estellaren la porta interior, que donava a la cambra privada del Reichsführer. En Lluís disparà contra ella, i les envestides s’aturaren. «Tenim poc temps», pensà, i l’Andreu li respongué amb un moviment del cap, com si l’hagués entès, al mateix temps que lligava un extrem de la cortina contra una de les potes de la taula central. En Lluís bloquejà la porta amb un sofà, i imità l’Andreu.


  Tots dos s’abocaren a les finestres bessones de l’estança, i comprovaren la distància que hi havia amb el pis inferior. Potser les cortines no hi arribarien, però si amb el pes cedia la taula, i cediria, s’escapolirien per on ningú no els esperava.


  Grimparen al relleix, ben agafats a les cortines amb una mà, i a la pistola i l’espasa amb l’altra. Eren a una alçària considerable, amb el vent acaronant-los les parpelles, i si fallaven quedarien esclafats contra el terra, però sempre seria molt més honrós que servir de diana a un SS. Es lligaren la tela a la cintura, i es llançaren al buit. L’estómac els pujà fins a la gola en la caiguda, que fou interminable, fins que xocaren amb tot el cos contra el mur, encara per sobre de les finestres que volien assolir. Aleshores una altra caiguda vertical, produïda pel moviment brusc de la taula cap a la paret, i se situaren al nivell de la planta baixa. Per sota d’ells, el fossat encara era una amenaça, però el turó descendent i els boscos frondosos els amagaven de qualsevol patrulla de vigilància.


  En Lluís emprà la culata de la pistola per trencar els vidres, i l’Andreu ho féu d’una puntada de peu. Van entrar-hi i van desfer-se de les cortines, tacades de la sang de les esgarrinxades dels vidres trencats, i aleshores les cames els feren figa.


  Eren al despatx personal del Reichsführer, l’arbeitzimmer, sobre la pell d’ós i sota la del diable, i davant seu hi havia Heinrich Himmler en persona, amb la petita mirada obreptícia i vestit amb l’uniforme atzabeja de gala de la SS. Reculava esporuguit per la irrupció, i l’Andreu comprovà que, era estrany, no duia l’arma a la funda. Hi caminà, acorralat en una cantonada, al costat del gegantí quadre de Hitler. El llavi inferior li tremolava.


  —Heil —el saludà garneu i amb suavitat l’Andreu—. No és vostè tan valent, ara, oi?


  Himmler intentà empunyar l’espasa de la SS, però l’Andreu li agafà el bracet amb la mà, convertida en l’urpa d’un depredador.


  —No… —gemegà el Reichsführer.


  —Mata’l —l’esperonà en Lluís, que s’havia col·locat al costat de la sortida—. Posa fi a aquest diable.


  —Escolti’m bé —l’Andreu apropà la boca a l’orella de Himmler—. Aquesta és la meva venjança i la seva mort. A partir d’ara res no tornarà a ser el mateix. Els nazis com vostè aniran caient d’un a un, cada cop més de pressa, per veure com les flames del seu règim totpoderós s’escolen dins la seva ànima i el cremen en una condemna eterna a l’infern. Espero que la mort no sigui el final per a vostè, sinó només l’inici d’un suplici com el que ha provocat en milers de persones innocents. Espero que totes les ànimes d’aquells que han mort per les seves decisions sadollin la seva fam de venjança en els mateixos turments que vostè mateix va idear per eliminar-nos. Vostè ja em va matar abans, i vaig tornar per reclamar-li la vida. Ara me la cobro, en nom de la llibertat.


  Heinrich Himmler l’empenyé amb la mà lliure per apartar-lo, espantat, i l’Andreu aprofità per solcar l’aire amb l’espasa cap enrere per agafar impuls, i recórrer el camí de tornada amb aquesta per enfonsar-la fins a l’àguila que havia de donar esplendor al Reich. Himmler regorgità sang, i l’Andreu li aguantava el cap per tal que pogués veure com moria amb els budells fora de la panxa, cada cop més pàl·lid, fins a esdevenir un sac d’ossos i carn, com tots els morts que el republicà havia recollit al lager. En intentar treure l’espasa, un mal gest li torçà el canell i sentí un espetec metàl·lic. Es quedà amb una meitat del glavi en el seu poder, i l’altre dins el cadàver del Reichsführer. Inesperadament, l’espasa de Carlemany s’havia esquerdat i partit en dos.


  —Merda! —exclamà en Lluís.


  L’Andreu, amb la punta dels dits incrustant-se en l’abdomen esbatanat del nazi, n’extragué el fragment que s’hi havia enferritjat, i el contemplà incrèdul.


  Quan sentiren moviment al pis de dalt, i entengueren que els soldats havien entrat a l’habitació i no els hi havien trobat, s’escaparen per la porta i es plantaren a l’eixida cap al pati d’armes. El sol els colpejà la cara, i perderen la visió mil·lèsimes de segon. Quan la recuperaren, no tingueren cap dubte que el curs de la Història havia canviat. Els nazis de la guàrdia eren morts a terra, i els cambrers i l’altre personal presumptament civil del castell eren a sobre, traient-los els ulls i picant-los amb qualsevol objecte contundent. Alguns d’ells també havien mort, però ho havien fet amb l’orgull d’haver-se rebel·lat contra els opressors. Aquells presoners, ja que allò va deduir l’Andreu que havien de ser, havien endegat la revolta contra el Reich. Aquells, com la Rosa Blanca, com els monjos que els acolliren al monestir prop de Mauthausen, com tants i tants d’altres, tenien l’oportunitat, el deure, la meta, de desempallegar-se del revers tenebrós de la humanitat… i ho estaven fent.


  L’espasa, malgrat que estava trencada, els pertanyia.


  L’empedrat cruixí amb les bales que els disparaven des de tots els pisos del castell, i els republicans pujaren al camió i l’arrencaren. El vidre s’esquerdà quan una rafegada de projectils hi impactà. L’Andreu premé l’accelerador i sortí de Wewelsburg. Pel seu costat, una quinzena d’esclaus els victorejaven i aplaudien, tot i saber que serien executats per rebel·lar-se contra el faraó. Quan trencà la barrera del post de vigilància, sense donar l’oportunitat al soldat a emprar el màuser, mirà pel retrovisor i descobrí que un cotxe sortia darrere seu. Després de la primera cruïlla, ja se li havia afegit un camió replet de soldats de la SS.


  L’Andreu ara sabia quin era el sabor de la venjança, amarg, dens i insuficient.


  * * *


  Un SS de la Divisió 55, un xicot jove que havia entrat a l’Ahnenerbe perquè el seu pare era amic del Führer i no volia que el seu fill acabés al front oriental, va trobar en Gustav a temps per parar-li l’hemorràgia. Li va tapar el tall, i el va llevar per dur-lo fins a una de les estances dedicades a la investigació. Va treure de la taula de dissecció el cos mort i verdós d’una dona cosit mil i un cops, i hi va posar en Gustav. Al cap d’una hora Gustav Lübeck recobrava el coneixement, tot i que molt marejat i havent perdut la noció de l’espai i el temps. Quan per fi pogué parlar, li explicaren el que havia passat, i que feia unes quantes hores que els intrusos havien fugit, després de matar el Reichsführer. En Gustav va vomitar una bilis rogenca, i va demanar que el duguessin a un vehicle. Un camió, un cotxe o una moto, tant li feia.


  Havia d’enxampar aquells espanyols i matar-los d’una vegada per sempre.


  Les cendres de l’Au Fènix


  El despertador va brunzir a les cinc de la tarda amb un timbre eixordador, i el primer que va veure el capità Wilcox va ser la Betty Boop movent els malucs, ulls immensos emmarcats per pestanyes com urpes. Es llevà i es rentà la cara a la pica del recambró. S’afaità i es col·locà l’uniforme. Engegà la BBC, i n’escoltà la cançó Anything goes, de Cole Porter. Potser era el senyal perquè en alguna banda del continent algú obeís ordres llunyanes, però a ell li semblà que li anava dirigida. Tot s’hi val. Prengué el rosari que hi havia sobre la tauleta, al costat del personatge de dibuixos animats. Obrí la calaixera amb un gest sec i n’extragué la pistola, una Browning, que carregà i muntà. Palplantat davant la porta, amb el mànec a la mà, esbufegà i féu una breu oració abans de sortir als hangars de l’aeròdrom.


  Aparegué a la sala de briefings i, al cap de poc, el capità Clark Superman Drake va entrar-hi amb el seu escamot. Durant cinc minuts només s’hi sentiren crits i bromes, i cadires arrossegant-se pel pis. En Wilcox s’ho mirava tot amb calma, sabent que encara tenien temps, i que valia més que la tropa estigués de bon humor. El gos llebrer va apropar-se-li, i va jeure amb els ulls tristos. En Wilcox sabia que el caporal Bellisario era fora, esperant alts càrrecs de l’espionatge britànic.


  —Senyors… —declamà en Wilcox—. Atenció, senyors.


  La fressa es convertí en murmuri, i després en silenci.


  —Senyors. Sóc el capità Queens Wilcox, i com molts de vostès ja saben, sóc al davant de l’operació Au Fènix. Em sento molt orgullós de veure uniformes tant dels meus companys de l’AAF com dels nostres amics de la RAF, i espero que això sigui només el principi d’una sèrie de col·laboracions que signifiquin la fi de la guerra —va callar, perquè els soldats aplaudissin—. Ja han estat informats dels detalls de la missió, i ja han efectuat simulacres els darrers dies amb resultats, permetin-me que els feliciti, perfectes —una altra rauxa d’aplaudiments i xiulets—. Tots vostès ja saben què han de fer, i sé que ho faran tan bé com sàpiguen. Hi haurà baixes…


  En aquells instants, els capitans Lee Nathanson i Alex Lippershey entraven a la sala, i darrere seu el caporal Bellisario feia un senyal amb el cap a en Wilcox, informant-lo que la intel·ligència britànica ja havia arribat. Wilcox li va picar l’ullet, i va romandre en silenci mentre sir Stewart Graham Menzies i Walther Johannes Stein feien acte de presència, amb la tropa guaitant-los encuriosits. Finalment, el coronel Walter C. Langer aparegué i es recolzà sota el llindar de la porta.


  —Hi haurà baixes —en Wilcox reprengué el discurs—, però sàpiguen que els qui caiguin avui ho faran amb els màxims honors d’haver participat en una de les missions més decisives per a la victòria. El que faran aquesta nit, senyors, passarà a la Història, en majúscules, i Amèrica i Anglaterra els recordarà sempre amb gratitud.


  —God bless America! —cridà el tinent Marshall, i fou seguit per tots els militars nord-americans, excepte pel capità Wilcox, que veié com Menzies s’incomodava a la cadira.


  —Són les divuit zero set. D’aquí a menys de sis hores serem en territori alemany. Només em queda una cosa per dir-los —somrigué, i alçà el puny encoratjant-los—: Fotem una bona pallissa a aquests botxes malparits! Fem que s’assabentin de qui és l’amo aquí!


  La tropa s’aixecà i aplaudí, victorejant consignes i lemes contra els nazis, abraçant-se i fent demostracions de força. L’hangar retronà quan el sol s’esmunyia per l’horitzó.


  En Queens Wilcox, amb una barreja de sentiments a l’estómac, cantava a ple pulmó mentre es preparava la motxilla del paracaigudes.


  Anything goes!


  * * *


  L’Andreu Corvo va estar a punt de perdre el control del camió quan va sentir les ràfegues dels perseguidors. En Lluís va abocar-se per la finestra i va disparar a l’aire. Era una fugida boja, a la desesperada, i amb una meta a un parell de quilòmetres del castell, fora del poble, a la cruïlla on havien assaltat el camió aquell matí, i on els esperaven l’Eva i la Katrina amb el cotxe, on, d’una manera o d’una altra, s’haurien d’amagar fins que es fes fosc, per arribar a l’aeròdrom a mitjanit.


  —A quina distància els tenim? —bramà l’Andreu, concentrat sobre el volant.


  —Què?


  —Són a prop?


  —No! No ho sé… no els veig!


  Circulaven enmig del bosc frondós, per una carretera estreta elevada un parell de metres, i a causa de la seva sinuositat, la visibilitat era nul·la.


  —Doncs prepara’t!


  —Què vols dir?


  —Agafa’t on puguis!


  El Loco va obrir els ulls de bat a bat, i entengué les intencions de l’Andreu. Sense pensar-s’ho va estirar les cames i els braços per ancorar-se, mentre apagava un somriure nerviós.


  L’Andreu donà un cop de volant cap a la dreta, i el camió sondrollà i emeté un gemec monstruós. L’Andreu s’aferrà amb les mans i tancà els ulls, i el camió saltà per sobre del talús i anà a raure, amb les rodes giravoltant en l’aire, contra els bedolls, on s’aturà en un cop sec i fort, que va propulsar en Lluís a través del parabrisa i el va deixar estès a terra.


  L’Andreu, atordit, però conscient per la tensió, va clavar una guitza a la porteta i va escalar a fora. Els cotxes i motos dels nazis havien frenat uns quants metres enrere, desconfiant, i els SS avançaven lentament brandant els màusers cap al lloc de l’accident. L’Andreu va trobar en Lluís, marejat i sagnant, però despert, i el va aixecar engrapant-lo per les aixelles.


  —Corre, corre, corre!


  En Lluís, confús, va obeir-lo, i s’endinsaren al bosc. Les detonacions foren esporàdiques, però l’Andreu deduí que no els havien vist abandonar el vehicle. Seguia més o menys el curs de la carretera, perquè, tard o d’hora, haurien de trobar-se amb l’encreuament que era el punt de reunió. En Lluís coixejava, però caminava a bon ritme, malgrat els matolls, les branques que els impedien el pas i algunes roques que havien d’esquivar. L’Andreu el recolzava, però tampoc no tenia tanta força per aguantar gaire més. Estava cansat, adolorit i tenia por.


  Crits, ara llunyans, els esperonaren, fins que la llengua de terra que era el camí que brotava de la carretera principal sorgí entre l’espessor. En Lluís s’estirà sobre el terra polsegós, i l’Andreu sotjà en ambdues direccions. A uns cent metres hi havia un cotxe aturat. Era l’espia britànica.


  L’Eva el va veure al cap d’una estona, quan intentava evitar parlar amb la Katrina caminant al voltant del Mercedes. L’Andreu li feia senyals amb els braços, i en Lluís era un simple embalum estès a terra.


  —Engega el motor.


  La Katrina va veure els republicans també, i féu el que l’Eva li demanava. Apropà el cotxe i els recollí, alegre i espantada alhora, de veure’ls ferits però vius.


  —Què ha passat?


  —No hi ha temps d’explicar-ho ara —digué l’Andreu, amb la veu trencada, mentre pujava en Lluís al cotxe—. Ens hem d’amagar. Per aquest camí, ens segueixen.


  La Katrina premé l’accelerador i allunyà el Mercedes, però el deturà de cop impel·lida per l’Eva, que l’havia alertada. Havia sentit soroll de motors davant seu. La Katrina va entrar dins el bosc amb el cotxe, i l’amagà darrere d’uns arbres, just a temps perquè dos camions carregats de soldats passessin per aquell camí que semblava que no procedia d’enlloc.


  —D’on han sortit? —exclamà l’Eva—. Aquí no hi ha cap quarter de la SS!


  L’Andreu sentí la fiblada de la sospita.


  —Acompanya’m.


  La Katrina esguardà gelosa la seva amant. L’Eva deixà el cotxe al mateix temps que l’Andreu, i demanà a la secretària que tingués cura d’en Lluís.


  —Ei, que no estic mort! —remugà aquest.


  —No, però estàs molt lleig —respongué l’Andreu. En Lluís tenia un gran trau al cap, d’on rajava massa sang—. Fes-te càrrec de l’espasa.


  —O del que en queda —digué el Lluís entre dents.


  Van caminar pel bosc, amb tots els sentits alerta, i a la mà la Smith and Wesson i la Luger. Hi regnava una quietud extraordinària, un silenci opac, tan sols corromput per l’udol del vent entre les copes dels arbres. Ja no sentien els SS que els havien perseguit, i que devien intentar esbrinar per on havien fugit però tampoc no hi havia cap indici de vida feréstega en una extensió tan vasta.


  I per fi ho van veure.


  Entre la vegetació, una clariana, i més enllà, unes torres de guaita, uns filats electrificats i uns barracons. Una patrulla de soldats de la SS feia guàrdia al voltant del camp de concentració, i uns quants presoners (prims, espectrals, difunts massa coneguts però tan llunyans) feinejaven carregant cadàvers sobre un carretó. Aquella ferum de carn cremada, inoblidable per a qualsevol humà que l’hagi ensumat, un núvol negre que es gronxava sobre el lager, sobre aquell rètol que deia Niederhagen.


  L’Andreu va emmudir, i l’Eva no s’atrevia a badar boca.


  Va veure els presoners, amb l’uniforme ratllat de blau i blanc, bruts, a un bri de la mort, i es va veure ell mateix, emmirallat en el passat. L’Andreu era a l’altra banda del reixat, i a uns quants metres d’ell hi havia tot un món de dolor, crueltat i mort que creia haver deixat enrere. Era el seu infern, els seus dimonis, la seva penitència. Els homes que els havien ajudat a escapolir-se de Wewelsburg eren presoners d’aquell lager. Moi drug, havia dit, i després havia mostrat el seu número, el 25.478. Presoners soviètics, captius del Reich, com ell, que havien començat a lluitar des del confinament.


  —Els hem d’alliberar… —mastegà entre dents.


  —No podem, Andreu —el calmà l’Eva, passant-li una mà per la cara, com a un nen petit. Ella no ho podia entendre.


  —Hem de fer alguna cosa!


  —Ja ho estem fent. Hem de sortir vius d’aquí. Hem de dur l’espasa a Anglaterra. Guanyarem la guerra, i així els ajudarem.


  —Però moriran! —l’Andreu plorava—. Moriran!


  —Tothom mor, Andreu. Però nosaltres tenim la possibilitat de sortir-ne vius. Els ho devem. T’ho deus a tu mateix. Has de seguir viu, i això vol dir que no hi podem fer res.


  L’Andreu Corvo, frustrat, caigué de genolls i es dugué els palmells de les mans al rostre. L’Eva s’ajupí i el tranquil·litzà, mormolant esperançadores paraules de salvació.


  —Has de viure, Andreu.


  * * *


  La trapa es va obrir, i la replendor ambarina d’un llum d’oli va baixar per les escales. En León feia estones que feia cercles, neguitós, i en Carles havia estat jugant amb el petit Daniel, el fill del rabí. Un silenci sepulcral envaí el soterrani, mentre dos homes ben cepats baixaven fins a l’amagatall.


  A l’escassa llum, en León va distingir dos homenots, de rosses barbes bíbliques i vestits amb roba d’abric, que els escrutaven com si fossin peix fresc en una subhasta. Aleshores entrà en Tonino, el gallec que els havia ajudat a sortir de París.


  —Buenas noches, camaradas. ¿Están listos?


  Els va guiar fins al port, d’amagat, i pel camí els explicà que havia sortit de la capital aquell mateix matí per assegurar-se que s’embarcaven en direcció a Anglaterra. No és que desconfiés, però mai se sabia què passava e si non lo veo non lo credo, bromejava. Els va presentar als dos gegants que governarien el vaixell pesquer fins a Anglaterra, els germans Roland i Alan Ris, mariners noruecs que sabien de memòria les rutes de navegació de les patrulleres nazis, però que no podien garantir res respecte als submarins.


  —Però no us preocupeu. Els nazis no acostumen a enfonsar pesquers amb bandera noruega a mitjanit sense haver comprovat abans que no són dels seus.


  El port era fosc i humit i hi feia fred. Entraren amb rapidesa dins el vaixell, per tal d’esquivar qualsevol ull delator. No podien perdre temps, i els noruecs ja encenien el motor quan els pilots anglesos ajudaven els jueus a pujar a l’embarcació. En Tonino s’acomiadà d’ells i en un tres i no res tornà a desaparèixer en la broma baixa. Sense adonar-se’n, ja solcaven el mar en direcció a la llibertat, esquinçant la boirina.


  Van baixar a la bodega, per por de ser vistos.


  Quedava molt camí cap a la salvació, i ja no depenia d’ells.


  * * *


  La bombeta que irradiava de vermell sanguinolent l’interior del C47 es va canviar al color verd, i donà via lliure als paracaigudistes.


  Els dos gooneys i els tres devils havien travessat les defenses antiaèries sense cap problema, aprofitant l’avantatge obtingut amb les darreres operacions antiradars. Ara el parell d’avions de càrrega va començar a parir les dues dotzenes de soldats que es llançaven al buit amb l’objectiu d’ocupar l’aeròdrom de Lipstadt-Paderborn.


  Els bolets blancs s’obrien com petites detonacions enmig de la foscor. Els C47 esperaven en l’aire per aterrar amb èxit. El capità Queens Wilcox, als aparells d’un dels avions, ordenava per ràdio als P38 que disparessin contra les bateries terra-aire que els nazis estaven preparant per usar contra l’atac sorpresa.


  Els fork-tailed devils descendiren arran de terra per efectuar repassades contra els soldats de la Wehrmacht, i amb una visibilitat pèssima, els pilots premien el gallet de la palanca de l’avió cada cop que s’apropaven a qualsevol ombra en moviment.


  Els projectils traçadors il·luminaren l’aire com en la recent nit de Walpurgis, i escombraren el radi d’acció dels avions. Algunes de les bales impactaren contra cinc paracaigudistes, que caigueren morts, però la majoria no féu blanc.


  L’oberfeldwebel responsable de l’aeròdrom va demanar reforços per emissora just abans de ser abatut pels Lockheeds a la sala de comandament.


  Un dels P38 va aconseguir fer explotar dos canons enemics que disparaven des d’un lateral de la pista, però a l’hora de remuntar va ser colpit per una ràfega de trets i el capità Alex Lippershey va perdre el control de l’aeroplà, i s’anà a estimbar contra la torre de control. Els nazis perdien així el seu centre d’operacions, i quedaven de la mà de Déu, o dels paracaigudistes de la RAF i l’AAF que ja eren a terra i es desempallegaven de les grans lones.


  Dinou soldats aliats envoltaren la cada cop més feble resistència nazi, que es replegà a un extrem de la pista, i començà a rendir-se. Eren no més d’una cinquantena de soldats de l’Eix, que no podien respondre ja al foc aeri. Un dels avions amb cua de forca va fer una passada i metrallà els vençuts. Tenien ordres de no fer presoners.


  Els soldats il·luminaren amb bengales i explosions dels avions de la Luftwaffe la pista, que sortosament havia quedat molt poc danyada, i al cap de poc, els dos C47, uns avions immensos i abombats, hi aterraven.


  Faltaven deu minuts per a les dotze en punt de la nit, i no esperarien ni un segon més, o el retorn seria impossible.


  * * *


  Els nazis devien haver tornat a fer recompte de les baixes al castell, i es devien haver adonat de la mort del Reichsführer.


  Era l’única explicació que l’Andreu donava al fet que no haguessin arribat al seu amagatall. El camí cap a l’aeròdrom quedava net.


  En la foscor, i des del seient del copilot, l’Andreu va mirar la Katrina, que es mossegava els llavis esperant el moment per arrencar el vehicle. Als seients posteriors, l’Eva havia netejat les ferides d’en Lluís, i li havia aplicat un mocador brodat de la secretària al cap per tallar-li l’hemorràgia. En Lluís, tot i estar marejat i tenir més d’un os trencat, no corria perill. No es queixava per orgull, però el dolor a la clavícula i en un genoll es feia sovint insuportable.


  El cel es va il·luminar de sobte entre les branques dels arbres, i el bosc es cobrí de flaixos i trons intermitents. L’Andreu, sobresaltat, sotjà el que pogué de la volta celeste, i cregué distingir un bon grapat de paracaigudistes. El so inconfusible d’alguns avions anava i venia a tanta velocitat que era incapaç de localitzar-los.


  —Ja són aquí —digué l’Eva.


  La Katrina engegà el motor i sortí del bosc fent derrapar les rodes. Era una bona conductora, i només havia de fer uns set o vuit quilòmetres. Va incorporar-se al camí que procedia del lager, i conduí amb cura fins a la cruïlla, per temor que un còdol no punxés cap roda. Un cop sobre l’asfalt accelerà i entomà la direcció de les explosions.


  Gustav Lübeck els va veure aparèixer del no-res al cap de pocs minuts que comencés aquell atac inesperat. Duia un Daimler descapotable, i feia hores que rondava tota la zona esperant que els rosegadors sortissin del cau. Havia apagat els llums per no fer-se veure, convençut que acabarien apareixent. Eren a uns cinquanta metres davant seu, i no sospitaven que els podia veure, així que hi conduí el vehicle i desà la pistola a la falda, llesta per ser emprada.


  Per sort, el Mercedes no avançava gaire ràpid, així que amb una mica de gas, els enxamparia abans del pròxim revolt. Encara a les fosques, en Gustav prengué el volant amb una mà i la Luger amb l’altra, i es col·locà a la dreta del vehicle perseguit, a uns cinc metres. Quan el Mercedes accelerà, en Gustav disparà dos cops, a cegues. Espremé el Daimler al màxim i se situà a la seva altura. Allà dins hi havia els dos tipus que havien robat l’espasa, els dos morts que havia enterrat a Aquisgrà.


  L’Eva i l’Andreu tragueren les armes per les finestretes i dispararen contra el conductor del descapotable. Aquest girà el volant i n’esquivà els trets, però de nou tornà al costat, i aquest cop carregà contra el lateral del cotxe. La Luger de l’Andreu caigué a terra i es fongué amb la carretera, i l’Eva perdé l’equilibri. Gustav Lübeck efectuà dos trets, un dels quals travessà la xapa de la porta i penetrà a l’estómac d’en Lluís. L’Eva respongué al foc, però en Gustav era massa hàbil, i frenava i accelerava a temps per moure el blanc. L’Andreu es girà i, recolzant el cos sobre el respatller, contemplà el cos immòbil d’en Lluís.


  —Loco! Loco! —cridà, mentre la pistola de l’Eva li escopia bales a prop del rostre, i n’ofegava la veu. Una de les beines ardents caigué sobre la galta d’en Lluís i li produí una cremada.


  Però en Lluís no reaccionà.


  L’Eva comprengué que la vida del republicà penjava d’un fil, si no l’havia perduda ja, i li buscà el pols, però amb l’arma a les mans, els nervis i el vaivé del cotxe no li trobava. L’Andreu, enrabiat, obrí la portella del Mercedes just quan el Daimler accelerava des de darrere i l’arrencava de soca-rel. Sota l’Andreu, la carretera com una cinta grisa i freda corrent a tota velocitat; al davant, el seu enemic.


  Sense pensar-s’ho dos cops grimpà al damunt del descapotable, i caigué sobre Gustav Lübeck, que quasi en perdé el control. En Gustav alçà la pistola, però l’Andreu li arrabassà d’un cop amb l’avantbraç, enfurismat, i sortí propulsada cap al bosc. En Gustav augmentà la velocitat, i se separà del Mercedes, i veié la cara d’odi de l’Andreu il·luminada per les explosions cada cop més fortes, que ara ja sonaven arran de terra. L’Andreu el colpejà a la cara, però en Gustav respongué a l’instant amb el colze contra l’estómac, la qual cosa el tombà d’esquena contra la porta del copilot, mig estirat. L’Andreu li clavà una guitza al genoll, i el cotxe feu una zigazaga perillosa. S’aixecà i descriví una mitja lluna amb el braç per escometre contra el pit del soldat, que li tallà la respiració, però que amb una mà picà fort al nas de l’Andreu, que s’apartà pel dolor.


  La Katrina els havia deixat enrere, i s’aproximava a l’aeròdrom. Ja podia veure un grup de soldats aliats a l’entrada apuntant-los amb els fusells i metralladores, així que disminuí la velocitat fins a frenar a cinquanta metres. Torçà el cap per parlar amb l’Eva, que intentava en va tapar la ferida de bala d’en Lluís.


  —Encara et pots quedar aquí, amor meu.


  —No, Katrina. Ja no. Ha arribat el moment d’anar-nos-en.


  —Però els republicans són morts. Entrega’ls l’espasa i quedem-nos aquí.


  —Vine amb mi, Katrina. Surt del Reich.


  —No puc. No ho entens, oi? Això és casa meva, és la meva vida. I la vull viure amb tu.


  Els aliats s’apropaven, amb cautela, demanant a crits que s’identifiquessin.


  —Katrina… no t’estimo, però t’ofereixo la possibilitat d’una vida millor.


  Una llàgrima relliscà per la galta de la Katrina von Hegel.


  —Aquesta és la meva terra, i no vull viure aquí sense tu.


  —Vine!


  —Surtin del cotxe amb els braços enlaire! —xisclà un dels soldats, a poc més de deu metres.


  —I no vull viure amb tu lluny de la meva terra.


  La Katrina s’inclinà i rebuscà sota el seient del copilot. N’extragué un revòlver nacrat de petites dimensions i se’l col·locà a la templa dreta.


  —Katrina, no!


  —T’estimo, Eva.


  I s’engegà un tret, que cobrí de sang, estelles del crani i trossets de cervell el vidre de la finestreta del conductor.


  Els americans corregueren cap al cotxe i obriren les portes, per trobar l’Eva Sinclair, pàl·lida, amb el cadàver del Loco entre els braços i el de la Katrina von Hegel als peus.


  * * *


  A través de l’ull de bou, en León albirava l’oceà, amb la boira ja esvaïda, i el reflex argent de la lluna sobre les onades. El balandreig del vaixell l’havia mig endormiscat, però volia estar alerta fins que albiressin la blanquinosa costa britànica.


  Un focus el cegà, i s’allunyà per instint del finestró. El motor del vaixell s’havia apagat i oscil·laven a mercè del mar. Els pilots s’aixecaren, alarmats, i el rabí abraçà la dona i el fill, que dormia tranquil. En Carles, coix, s’atansà a en León i mirà per l’ull de bou. Entrellucà una llanxa amb la bandera nazi hissada, que s’apropava al pesquer per babord. Un dels soldats del patruller va llançar un cap per amarrar-la, i un dels noruecs el recollí. No podia veure res més.


  Se sentiren crits en alemany a coberta, i en León traduí el que entenia.


  —Estan preguntant què fa a alta mar a aquestes hores…


  —I què respon el noruec? —interrogà en Carles.


  —No respon. Els nazis no paren de preguntar.


  Silenci. El rabí i la seva muller miraven a l’escala que baixava fins a la bodega, i els dos anglesos xerraven entre ells, com si tracessin un pla.


  —Per aquí no veig res —informà en Carles, tornant a mirar per la finestra—. Tres nazis a la llanxa, amb metralladores… un d’ells… mecàgum l’ós pedrer! —i s’ajupí just quan el focus passava de nou per il·luminar el compartiment.


  La porta s’obrí, i un oberleutnant de la marina amb un llarg abric de pell baixà per les escales de fusta grinyolant.


  —Gutten nacht… —somrigué.


  Deu minuts després, els catalans, els francesos i els anglesos estaven de genolls a coberta, amb les mans entrecreuades al clatell i la vista fixada al terra humit de la nau. Els tres soldats nazis els apuntaven des del patruller, i l’oficial parlava amb els mariners noruecs, per conèixer si eren l’única embarcació que havia salpat il·legalment aquella nit. Els noruecs no parlaven, ni sota la coacció de l’oficial quan els va apuntar amb l’arma.


  —Vostès ho han volgut… Si desitjaven abandonar l’estimada pàtria els seus desigs es convertiran en realitat —parlava com una serp, sense obrir gaire la boca i en un to de veu agut i llefiscós.


  Va girar amb un posat dramàtic, i se’n tornà a la seva embarcació. Els ostatges no gosaren mirar-lo, però el tinent Wolfe Bakula mormolà:


  —Estan donant la nostra posició als submarins. D’aquí a no res serem al fons de l’Atlàntic.


  L’oberleutnant era al pont de comandament de la llanxa, apuntant les dades de la bitàcola per transmetre-les a l’U-boot més proper. Per fi el torn de nit li donava una mica d’acció.


  —Lleveu les amarres! —ordenà—. No vull arriscar-me que ens enfonsin a nosaltres també. Veurem l’espectacle des d’una distància prudencial.


  Dos soldats van agafar el cap i van començar a tirar, i el tercer virava el timó per allunyar-se de la destrucció.


  * * *


  Gustav Lübeck havia girat el Daimler cent vuitanta graus, i s’allunyaven de l’aeròdrom. L’Andreu estava quasi estabornit pel cop al nas, però encara podia defensar-se dels intents del nazi per escanyar-lo amb la mà lliure. En Gustav li premé la gola, i de cop l’aire no li arribà als pulmons. El republicà contragué els dits com unes tenalles per desfer-se de la presa, però la força de l’SS era molt superior, i ja notava com se li enrojolava el rostre per l’asfíxia.


  —Ets mort! —cridà en Gustav—. Ets un fantasma, un espectre! No ets ningú!


  L’Andreu només tenia una opció. Aixecà la cama dreta, i amb el peu xutà el canell d’en Gustav, que va haver de deixar el volant i frenar en sec, encreuat a la carretera. La pressió al coll disminuí, i l’Andreu va poder desempallegar-se’n. Recuperà l’equilibri i ajuntà els dos punys en un de sol. Amb la força d’un martell els projectà cap a la cara d’en Gustav, que escopí un rajolí de sang.


  —No! —bramà enutjat—. Em dic Andreu Corvo!


  I d’una puntada a les costelles l’envià directe a l’asfalt.


  Agafant el control del cotxe, es trobà cara a cara amb dos camions plens a vessar de soldats alemanys que anaven a combatre a l’aeròdrom.


  —És que aquests fills de puta no s’acaben mai?


  L’Andreu féu un trompo amb el Daimler i enfilà en direcció contrària, sentint les bales xiular. Els llums dels camions eren prou potents per il·luminar la carretera, ja que el cotxe de l’Andreu tenia els fars trencats per la brega.


  El so dels trets augmentà, i els camions s’aturaren per deixar baixar els militars. Davant de l’Andreu, els aliats obrien foc contra els alemanys, parapetats en el Mercedes de la Katrina. Dos soldats el tragueren del vehicle estirant-lo amb fermesa, i el guiaren cap a la pista, on els caces P38 ja s’havien enlairat.


  Els C47 feien giravoltar les hèlixs, aixecant una gran polseguera, tot esperant que els últims companys recollissin el republicà que acabava d’arribar.


  L’Andreu va ser introduït a la panxa d’un d’aquells avions, i cobert amb una manta perquè no perdés escalfor, i un caporal tancà la porta d’accés i comunicà al capità Wilcox que ja es podien enlairar.


  Els C47 agafaren velocitat, i deixaren a terra un escamot de nazis disparant infructuosament al cel, on ja no podien fer blanc.


  L’Andreu Corvo estava en estat de shock, massa nerviós i excitat, massa confós, quan l’Eva s’assegué al seu costat, dins la foscor de l’avió, i l’abraçà. Sobre uns elàstics, tapat amb una manta de l’exèrcit dels Estats Units, el cadàver d’en Lluís.


  L’Andreu tremolava, plorava i sanglotava, però es tranquil·litzà quan l’Eva li mostrà una jaqueta tacada de sang i pols, ennegrida, que, en obrir-la, contenia les dues parts de l’espasa de Carlemany; la punta, tenyida de la vida de Himmler, i el guardamà, amb l’àguila daurada d’ales obertes.


  —Queens… Queens… can you hear me? —l’intercomunicador del capità Wilcox espetegà sobre el canal de la Mànega.


  —Endavant, Nathanson, endavant.


  —Escolta’m. Tenim un patruller nazi a la vora d’una embarcació… on hi ha cinc o sis persones ajagudes a terra… canvi.


  —Són mortes? Canvi.


  —No ho sé. No ho veig, canvi.


  —Queens… aquí és Drake… canvi.


  —Endavant, Drake. Canvi.


  —El patruller s’allunya del pesquer, i ens ha detectat. Ens il·lumina amb el focus. Canvi.


  —Molt bé —Queens Wilcox rumiava. Els P38 volaven baix, algunes desenes de metres per sobre del nivell del mar, per poder defensar els C47 en cas d’un atac de la Luftwaffe. No malgastarien més combustible del que ja havien emprat—. Ataqueu, canvi.


  —Yipikayé! —xisclà en Nathanson.


  —Ayiiiha! —udolà en Drake.


  Des del pesquer noruec semblà que tota la ira de Déu se centrés en la llanxa nazi. Dos llampecs eixordadors descendiren l’un darrere l’altre, en picat, com dues gavines abraonant-se sobre un peix, i descarregaren tanta munició com els calgué fins a enfonsar-la. Després sobrevolaren l’embarcació on en León i en Carles estaven drets movent els braços com un molí, i inclinaren les ales fent oscil·lar els avions, per tornar la salutació.


  L’oberleutnant nazi no havia tingut temps de donar la longitud i la latitud a cap submarí, i el vaixell amb bandera noruega arribaria a les costes de Dover al cap de sis hores, on els tripulants serien recollits pels guardacostes i transportats a l’hospital més proper.


  El capità Wilcox deixà el control de l’avió al tinent Scott Marshall, i sortí de la cabina, amb la Browning al cintó com un cowboy, per veure l’espia i el republicà rescatats. L’Andreu tenia la mirada perduda, i l’Eva li comentà que havia patit molt des de feia massa temps. Wilcox es col·locà a la gatzoneta, i intentà raonar amb l’Andreu, però aquest romangué en silenci.


  —Espero que això que hem vingut a buscar s’ho valgui —digué, en veu alta, per si mateix.


  —Sóc lliure —estossegà l’Andreu.


  —Què ha dit? —s’interessà en Queens Wilcox.


  —Sóc lliure —repetí l’Andreu.


  Sóc lliure.


  Promeses incomplertes


  El destí no és l’última pàgina d’una novel·la. La vida no s’atura en tancar un llibre, perquè tampoc és possible tornar-la a llegir.


  Nevava a Londres, però des del Rolls Royce que transportava l’Andreu Corvo des de la seu de l’MI6 fins a l’aeroport tot es veia molt llunyà, com en un somni.


  Els darrers set mesos, des de la fugida d’Alemanya, els esdeveniments s’havien precipitat.


  L’Andreu havia estat ingressat en un hospital el primer mes, però les ferides sanaren molt aviat. Almenys les físiques, perquè les psicològiques no el deixaven dormir gairebé mai. Tenia constants malsons, en què creia haver tornat a Mauthausen, i sovint s’orinava al llit. Havia recuperat, això sí, la força i la complexió atlètica d’antuvi, i unes ganes immenses de viure i tirar endavant.


  Londres era, a través de la finestreta, una ciutat deprimida, plena de sacs de sorra a les cantonades, de bateries antiaèries i de por a les cares. La neu d’aquell quinze de gener només ho emmascarava.


  Havia plorat per la mort d’en Lluís i de Makarov, dos autèntics amics que mai no es van suportar l’un a l’altre perquè eren massa semblants. De vegades, comprava flors a Oxford Street i caminava fins a Saint James Park, on les llençava a l’estany, en memòria seva. Abans l’acompanyava l’Eva Sinclair, amb qui havia intentat mantenir una relació sentimental, però no se n’havia sortit. Hi havia massa dimonis, massa passat, entre ells dos, i al cap de quatre mesos de viure junts en un pis de Carnaby Street, havien decidit deixarho estar.


  Però l’Andreu Corvo l’estimava. I tanmateix hi havia massa odi dins seu encara, i passarien molts anys abans no pogués purgar-lo tot. L’Eva Sinclair havia tornat al servei secret, i l’Andreu només en rebia notícies, de forma irregular, des dels llocs més insospitats del planeta.


  En Carles havia perdut la cama després que s’infectés la ferida que li havien fet a Aquisgrà. La hi havien amputada i s’havia abandonat a l’alcohol, que era l’únic company que li permetia oblidar el dolor per la pèrdua de la dona i la filla. L’Andreu se’n sentia culpable, però sabia que fins que no finalitzés la guerra, no podrien trepitjar el continent a la recerca de la seva família, si encara era viva. Li dolia trencar la promesa, com li dolia haver perdut tot el contacte amb en León, que havia emigrat als Estats Units, a la terra de les oportunitats, i havia deixat d’escriure-li al cap de poc temps d’arribar-hi. No el culpava: ell també volia esborrar el passat.


  L’espasa havia desaparegut. Aquella nit, a l’avió cap a Anglaterra, havia estat el darrer cop que l’havia vista, i després les explicacions de C, el cap del servei secret, havien estat tan críptiques que l’Andreu va considerar que era millor no preguntar.


  I tot semblava indicar que era així, perquè des de Wewelsburg, el curs de la guerra havia canviat extraordinàriament. El vint-i-set de maig, a Praga, un comando anglès amb coordinació amb la resistència txeca de Lidice havia atemptat contra el carnisser de Praga, Reinhard Heydrich, que resultà mort el quatre de juny. Les represàlies havien estat fortíssimes, però el Reich havia perdut un dels homes forts.


  No fou així amb el Reichsführer, que l’Andreu es pensava haver matat al castell de Westfàlia, i que amb tota probabilitat hauria estat un doppelganger, un doble, ja que segons les fonts d’informació angleses, aquell dilluns Heinrich Himmler era a Salzburg, al Niu de les Àguiles, reunit amb Adolf Hitler. La venjança es consumava d’una manera massa lenta i frustrant.


  Al cap de tres dies després de l’atemptat contra Heydrich, mil quaranta-tres avions arrasaven Colònia amb més de mil tres-centes tones de bombes, enterrant d’aquesta manera no tan sols la moral de l’exèrcit alemany, sinó milers de civils, molts d’ells innocents, que queien davant el poder creixent aliat. Era lícit atacar la població civil en aquella espiral de violència sense fre en què la guerra havia engolit tota la humanitat? No havia trobat refugi l’Andreu en molts dels alemanys que detestaven i lluitaven, en les seves limitacions, contra el règim nazi? No els mataven a ells també, aleshores? No es creava més odi?


  Els aliats havien desembarcat en una operació sense precedents al nord d’Àfrica al novembre, i tot indicava que aviat l’alliberarien. Els alemanys perdien la campanya al front oriental, com Napoleó va haver de renunciar a Rússia, i es retiraven massa delmats i amb fortes crítiques internes per l’actitud del Führer, obsessionat en Stalingrad, la ciutat que s’havia convertit en la tomba simbòlica dels nazis.


  L’Andreu Corvo va obrir el diari, però el seu anglès encara no era prou bo. Va llegir els titulars, que parlaven de la Conferència de Casablanca, en què el dia abans Churchill i Roosevelt havien demanat la rendició incondicional de l’Eix.


  Però no tot s’havia acabat.


  Quan el xofer va anunciar-li que havien arribat a l’aeroport, i que l’avió ja l’esperava, l’Andreu baixà del Rolls Royce i plegà el diari. Es col·locà el barret de feltre i l’abric, i es dirigí cap al sergent del servei secret que l’esperava.


  —No duu equipatge?


  L’Andreu Corvo va negar amb el cap, i el sergent va arrufar les celles, però el va guiar fins a l’avió, que hauria de creuar l’Atlàntic fins a Nova York, on havia de fer escala.


  Una setmana abans, Walther Stein havia demanat la seva assistència a una reunió d’alt nivell. Els darrers mesos havia cooperat amb la intel·ligència britànica, donant-los dades de tot el que sabia sobre els nazis, i els havia deixat esparverats quan els havia explicat l’estada a Mauthausen. L’Andreu Corvo tenia la impressió que la majoria de vegades no es creien ni una paraula.


  Però aquella reunió va resultar més important del que esperava.


  Zeus Kruger i Gustav Lübeck eren a Mongòlia, buscant la tomba de Genguis Khan, el gran emperador. Un dels agents aliats, juntament amb el seu equip, havia desaparegut quan anava darrere de la seva pista. En C., el cap de l’MI6, li sol·licitava ajuda tenint en compte que ja coneixia els dos SS encarregats de l’operació.


  —No, no, no —protestà l’Andreu—. Jo els dic tot el que sé sobre aquests dos individus, que és poc, però no penso moure ni un dit.


  —Haidea —sil·labejà en C.


  —Haidea? —l’Andreu sentí una pinçada de mal astrugància.


  —És el nom en clau de l’agent desaparegut —aclarí el doctor Stein.


  Haidea era el nom de la princesa grega, una antiga esclava, que s’enamora d’Edmond Dantés, i amb qui s’escapa al final d’El comte de Montecristo.


  —Eva…


  L’avió s’enlairava, amb l’Andreu Corvo a dins. No recordava res del rescat en el C47, per la qual cosa l’ascensió fou una experiència nova per a ell, que es barrejà amb el neguit de saber si ella encara era viva. Alguna cosa per dins li deia que sí, però…


  L’Eva Sinclair, l’Haidea, estava en perill.


  I ara era ell qui, com ella havia fet abans, anava a rescatar-la.


  El seu nom en clau, Montecristo.
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    MARC PASTOR (Barcelona, 1977) és un escriptor català especialitzat en novel·la negra i d’aventures, que forma part de la secció científica dels Mossos d’Esquadra.


    La seva primera obra va ser Montecristo (2007), però va saltar a la fama amb La mala dona (2008), que tracta del personatge històric de la Barcelona negra Enriqueta Martí, coneguda amb el sobrenom del «Vampir del carrer de Ponent», ja que fou responsable del rapte, violació, assassinat, inducció a la prostitució i tortura de nombrosos infants del carrer, majoritàriament fills de prostitutes barcelonines. Posteriorment ha publicat L’any de la plaga (2010) i Bioko (2013).
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